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Mꝛawa QS orbit, cc 
ſtiego / do PGhꝛzadlu y do Artykuloo 
pierwẽy po Polſtu wydauych. Wſpꝛa > 
wach tego czaͤſu nawiecey klopotnych / 
s tegeß Padwa Maydeburſ. Ec 
pꝛzydaͤne. Ai 

GF Co fyeteras nad piérwfa f£bicio przez tego [i1 
Autoꝛa pꝛʒyczynilo / Summa Cytulóvo napꝛzoͤd 
polozona / a koͤniec tych Rsiazek pokaze. P M 
Ma roftazdnić Krola iego Milosci / aden nie ma tych 2 


5 

Aslag v innych pꝛzez tegoż Autoꝛa pierwey wydanych/ Hi 

Dustować/ w Panſtwie tego Rroͤlewſkiey Miloscn an 

indie dꝛukowanych pzeddwać/ Eróm pꝛzyzwolenia Au⸗ 
to26 tych Asiag / do Szẽsci lath / pod wing 

w pzywilelu opiſanz. 


. CRACOVIEIXMARCH. (d 
Ear; Plnoyfowie Dꝛukowat. 
M. D. LXXIII. 
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Olaubicgem go qoia o którym dobrze wiemy | 
Który wprzód woffedł sflrómy Niemieckięy cnęy źiemi, 
Taki HErb wCzechach nfi Ke qRónowá 
Takie też ten jac Pan wPolfsce Hel cmd, 
o którym 10ſt v ludźi sech piekne mnie md nie 
Bo (ye wynayda wielkie pochwały vom Pdnie, 
Ziego »prgeymosti ku R eczypojolitey ; 
Víiluiac ay był uh guákómity., 
Ten Kirb cguyny jPotoku ießt przejroczyfiego : 
Kto go nofi 44 Herb, ieśt ſercd ſpanilego: 
Gdyź tá Rybd telko [ye kocha wczyfłęy wodjie 
Y Przegladdiac daleko 0 fwviey Jwobodzie 
A iilo nz odmetem czijem też zdbdwi 
Wnet (ye też gámieffdna , świdtd pretko wi. 


In eadem Pentaftichon Lat. 


Squammofi Pifces primi docuere magiftri, 
Quo Lorica foret conficienda modo: 

cumq; fuis referant. Arma Orbicularia Jquammis , 
Ceperunt Equiti Słemmati effe loco. 

Tu quoq LEC HIADVM ROKOSO V I, magne Senator 
Inclyta Cyprini Stemmata Piſcu babes : 

Cim fis GLAVBICIAE decus, © pars maxima gentis, 
Qua bene Theutonico nota fub axe fuit. 

Florcat , & quot babent fluuiales oua Cyprini 
Tot ROKOSOVIADAS proferat iffa domu. 


Stepb: Mehler S. F. 
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e Ą Yo. NY Miłośćiwy Panic: bedac ia na 
© | PW pofludse CeInés / zebꝛalem / yz 
JO M ems M. 2, P dcinftiégo iezyka na polftié 
5 U 04 pzzełożytem nićttbózć wá 


go mea Jana Cera yna Woyta wyżfćgo pꝛawa Mav⸗ 
deburſkiego Samtu Krakowſtz Ksiazek tego Adeinſfich 


um, w tych zwlaßcza ſpꝛawach / o ktoꝛych w Pꝛawie May⸗ 


deburſtim 


Disemovod 


deburſtim mało piſano: gdyż Pꝛawo Maydeburſkie w 
Micvſkich Sadziech kaze fyc doktadac Pꝛaw Ceſarſtich 
coby fyc w Maydeburſt im nie naydowalo. 2l nápifaz| 
tem byLóns Cytaty tu ßerßemu wyrozumienin pewnoch 
poſtempłow Sadow y Pꝛaw / kroꝛe w Poꝛzadku Sa dow 
Mieyſtich pierwßes piacey motey y w Artykukoch fa o⸗ 
piſane: niektoꝛe ku dobꝛemu rosfa dkowi wielć pꝛʒypad⸗ 
ko / ktoꝛe ſye tych czaſow miedzy ludźmi czeſto tra iata: 
nickteꝛe ku zdbieżeniu wielẽ bledow / ktoꝛe ſye wieyſtie 
ſady nie wiedz iet okad wtoczyly z ß koda vbogich lud i / 
nachylenim ſpꝛawiedliwosel:y puscilem to byt na s wia 
pod imienim a obꝛona námicniónégo ſtawney pamieci 
pana Miedzyrzyckieg / podawalgc to wßyſtko pod rosfz 
det ladzioͤm w Pꝛawie bieglym / a na ſwoß ſye rozum nic 
nie ſadzac / quoniam NODOSA SCIENTIA IVRIS. ij nd 


uta Pꝛawna (eft zebata a wezlowata: y nam tho / i$ nf 


e NOO 


NW ot 


ZN 


moićę głowy icono temi malémi pocʒatłaàmi Mieyſtie⸗ 
gopꝛawa(quoniam absq; paruis magna conſtare non poffunt) Chciaz 
łem kogo vczonẽgo / wtym pꝛawie bieglego / wezwac / kroͤ⸗ 


ryby rozgnieroawßy ſye na mie / y moiego / tejliby trzeba 
poétofal / y co wietße go zbudowal: do tego czaſu / zaden 
e ku temi ießcze nie ozwal. Tak ze ia M. Panie / gdm 
obaczol / i ta piace moię ludzie nie gardza / cum neceſſo ui ne⸗ 
gociis & curis Telonii eſſem uacuus: pꝛzypiſatem teras do onych 
Tytułów / Pꝛawa inter LOcatorem e COndudłorem, DOminun cz 
EMpbiteutam , Dominium & Seruum, Iudicio excellentis uiri D. ST Aniflai| 
Aychler Aduocati Iuris fupremi , (qui noftra etate P Ater & Princeps Ciuili«| 


um Leguri merit dici potest ) barzo potrzebnẽ. A ponieważ ins 


++ 
pan Bóg pierwßego pana / Pꝛacey moréy obꝛonce do ch⸗ 
wały froćy ad eternam requiem powołać raczył : żaden mi ine 
nie pzypadł na mysl / komu bym te pꝛaca mole teras 102] 
wo Dintoráno stem pusptfem/pisypifac/ offeáromdc/| 
y pod csvtém imienim 3 nowu miedzy ludzi puśćić mial / 
iako pod imien im y laſtawa a mitosciwa obꝛona w. MN. 


A id mego M. pana / 


Spec:Saxon: 
jLib: Ij,ZArtice 
6. Et lil m, 
Artic; 44. 
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tu panu Jakubowi Rokoßowſ. 


mego M. pana / za vwazeniem tych pizyczyn: Pꝛꝛodkiem / 
Izes w. M. ieſt Panem y Dobꝛoͤdzieiem moim miłoście 
wym: abym tem vpominkiem maluczkim pofługi moicy 
in Repub: iakadkolwick ieſth / taty wdżieczność ktoꝛaby na 
wieki trwala / pokazat. Dꝛuga / Iz pod zwierzchnosc 
w. M. dat pan Bog wielć poddanych / ktoꝛzy ta płace mo 
ia / mam za to: ieſli nie w Sirakowie / tedy wzdy wMar⸗ 
gon inie / albo w Rokoßowie gardzie nie bedę : gdyz inne 
Niaſta y Wsi w Roꝛonie Polſtiey nie gardza: ktoꝛa ia 
té$ ile zemnie teft ku pomnozeniu ſpꝛarbiedliwos ci poda⸗ 
roam: czego teraz zapꝛawde in hoc i NT ERREGNO thym 
wie cey potrzeba. Abowiem / Pꝛoꝛok gꝛozi mowig cimuliipli- 
cata est iniufticia c incontinentia fuper terram, Conuenient populi, & Re: 
gnabit quem non ſperabunt. Pꝛʒzywiodka mie też ktemu peritia Le. 
gum, ingenium uiuax , eloquentia grata, trózć vo vo. LN ludźie wi⸗ 
za y wyſtawiaia / abys w. M. moy M. pan / mnie Huge 
ſwego / ieſlibym w czym vbladsit / taſtawie in spiritu lefliatis, 
na pomnicc / naucz ye / y na dꝛoͤge nawiesc raczył Nie mó 
wie pzzy tych daroch Boſkich / o wielkiey sacnosét y o wiel 
kim sávoolántu Jmienia w. N. bo to Fożdy widz i: i$ nie 
de rmo pan Bog w. N. inter illa Lumina Regni, ktoꝛym wßy⸗ 
ſtko Rycerſtwo Polffie / ſtany ſwoiẽ / Pꝛawa ſwoie / Wol⸗ 
nośći y wßvtki pꝛzypadki zwierzyko / poſadzic raczył: Do⸗ 
Ice mnie teft tey sacnosct d milosciwey taſti w. M. mego 
MN. pana / ku temu viywác ſakoz y vzxwam / pꝛoßac y nie 
niewątpiąc/ iz / iakos mnie w. M. z dawna ieſt mym M. 
Panem / tak tá y mnie y dzia tek moich y tey pꝛacey mos 
tey na petómné czafy kaſtawym a Mitosciwym obꝛonca 
|być / € boc exiguum gratitudinis uwiiassuvop obemnic ſtuzebni⸗ 
a ſwe go zyczliwego laſtawie pꝛzyiae raczył: zzykladem 
inych wiele zacnych Pano w / ktoͤꝛzy takowich pꝛac ta⸗ 
ſfawym pꝛzviecim y wdziecznosct pokazniem tym Etásy 
fsc iemi bówiz albo bawic cbca/ ku wietßem a tu znacz⸗ 
nicyßem na potym pꝛacam pobudza ia. Stym fam siebie 
i 


y poflugi moi 


pꝛʒemowa ku pónu Rokoſ. 


y poſtugi moie w tá ffe w. M. mego M. Pana zalecam / 

voi ute ci. IT. memu M. panu na ten nowy Rot yna 

inych wielć/ aby w. M. pan Dog ze wßyſtka Familia w 

dobꝛym ʒdꝛowiu dlugo chowac y we wßyſtkich ſpꝛawach 

ad gloriam nominis fui c Reip:falutem ßczescic y blogo⸗ 

ſtawie raczył. 

Dan w Rrakowie; domu Roslinſtiẽgo dzierza⸗ 

wy w. M. vo osiéri Nowego Lata. 

Roku I $ 7 3. 


YO. m. mego M. páná opzzcymie 
życzliwy y powolny ſtuzebnik 


Baͤrtoß Gꝛoicki / Piſarz 
na Cle. K ko moꝛy Arat, 


Ad Generoſum 


| Ad Generofum ac Literatum Virum, | 
MATTEVM MISOVIVM,in Przy: 
byflawice Heredem , Arcis Craco- | 


uienfis BVRGRABIVM. 


„Andree Tricesij Equiti Poloni , SAPPHICVM. 
(Cx abi codi DEVS, att terre 


Arbiter fummus, dederit beatas 
Ingeni dotes, (imul & diferte 
Munera lingue. 
Ecquid arrepto calamo per orbem 
E Spargere exemplo Lachicum Magiftri 
Do&e MISOVI tua fcripta ceſſas 
! Deditus aulę £ 
| Cernis vt Leges poliat GROH I CI 
E Cora Ciuiles, ftudijs in iſdem 
Q ai tibi fido tenerís ab annis 
E | Iunctus amore efte 
Ee tui fructum ſtudij repoſcit 
Arte gens præſtans generoſa belli, 
ö ec minus LEGV M, & ſtudioſa Iuris 
| Maffouitarum_», 
| Scilicet debes Patrie id petenti : 
in ídem.» manes tenui Sufurro 
de pius te P R ILV SI I monere 


lure putamus. 
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Nam tue , coeli petiturus arcem , 

Hoc opus captum fidei reliquit 

Fac moram ponas igitur , datamq; 
Lampada fume. 

Illius certam methodum fecutus , 

V tiles fcribas Patrig libellos: 

Sic tibi laus hinc moritura nullo 
"Tempore furget » 


Ad Autorem Libri, Matthæus Mifouius 
BVRGRABIVS Cracouiens. 


Octe, nec inuideo, rursũ tua fcripta Grohici 

Cum fructu vendet Bibliopola ſuo: 

Cum fructu vendet Preſsoris, & iſta legentis, 
Cum fructu vendet, Bartolomæe, tuo: 

Quem tibi fparfa feret Lecchæas fama per oras 
Hæcq; tui precium grande laboris erit. 

Aft ego non paucis feriari forte videbor, 
Maſouij quod non publico Iuris opus 

T RICESIVS certé quo vate Polonia gaudet, 
Saepe, fcio, noftrum poftulat offícium 

Admonitu cuius confecta volumina Legum 
Sunt mihi, ſed, nondum publica facta, iacent. 

Nam fimul atqué duas coniũxerat VNIO gentes, 


Vnus Rex, & Lex omnibus V NA placet. | 
WORA R 


Ad Bar; 


D AWB OZ 
Ad BARtholomzum GRohicium ope⸗ 
ris huius Autorem, amicum veterems| | 
& familiarem». 


I 

j | 

1 ANDRE TRICESII: 
i 


Epigramma. 


jluiles tanto ingenij quod acumine LEGES 
Digeris ín claſſes, BARtholomze , fuas, 
Difficilesq; locos explanans, inuia quondam. 
Peruía nunc magna fedulitate facís, 
Effe mihi dignus praeclara laude videris , 
Qua potes hac Patríam quod ratione iuuas, 
| Quin etiam dignum grandi mercede laboris 
| | ludico ; quando tui cerno laboris onus, 
| Scilicet id fieret, fua fi bona nofcere vellet 
|| | Quod ſolas ftulte, vulgus, adorat opes, . 
| Vulgus adorat opes, diuini at luris, & almę 


— — 


Iuſtitię ratio maior habenda fuit. », 
Ergo quod ingratum ceſſabit tradere vulgus, 
i Vti confilio nam meliore nequit. 
| Hoc tibi lufticię prafes D E V S ipfe reponet: 


| Semper exit ftudij laus quoq; magna tui. 
| P ] 8 
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Summa Tytulow. 
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Summa Tpmtów w tych Kia lach 


opiſaͤuych. 

Gierada / Folio 1. 
Hergeweth | 
Dziedzictwo 11. 
Spadki / bliſtosci na Sigurse lácinffity y Wy⸗ 

Fia? tey figury. 16. 20.21. 22. 23. 
Reguły o Spadkoch Dfób pobocziwych/y vosgó 

re idacych. * tes = 24 ; 
puſte dobꝛa Eróać Dʒiedzica nie mais. 25 
Rozmótte Dzieci v Rodzicow. Pꝛawa ich. 28. 
Depoſit / Rzeczy dane ku ſchowantu. 32. 


Cibaria domeſtica żywność domowa. 35. 
Poſag. Wiano. Pytania okolo wian. 37. 44. 
Bꝛzemienna Niewiaſta. . 
Pꝛzedanie / Kupno. Pytania okolo kupna / y pꝛze⸗ 


dania. $7. 
Seffàwé. Pytaͤnia okolo zaſtaw. 64. 
Areſt. Sapowiedz. poſtempki z Areſtu. 82, 
Sequeſtr. A , 100, 
Vendicatio / Dochodzenie albo Jmowanie ſye 
rzeczy. 101. 


Repꝛeſſal ie / Ciazaniẽ ludzi 3 inych panſtw. 105, 


Wzzwole⸗ 


Summa Cytul. 


Wyzwolenie ; powołania mco 
Interrogatoꝛia pꝛʒy świadectwa 124. 
Obyczaie albo Ceremonię Pꝛzysiag rozmai⸗ 


tych. 117. 
Teſtamenty 125. 

| Brancenit 3 Rzemieſta dla pfe, 146. 
Monopolium 151. 


Appelle Oſtatni Sedziowie. „ 16. 
pꝛedawanie. Rupowanie Vrzedow. 164. 


Goſpodarz. Naiemnik. | 170. 
pan. Sługa. 181. 


Pszydórki| | 
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N Liſt I. 


Pzꝛzydatkido Noꝛzad⸗ 
fu y do Artykulow Pꝛawa May⸗ 
deburſtiego. 


ieradg. 


ktoꝛekelwiek Pannie 
PAR za maj ku M 
3 5m chedośności ićy/ przyj 
boſaͤgu daig: kthoͤre 
ona w dom do meza 
IIO pizynośl: Stad ię tej 
724 © zowa Gꝛackim flo 
PO PRE e wem / Parapherna_s: 

co ſye wyklada / Wy pꝛawa albo rzeczy pꝛzy poſa⸗ 
gu. A pofag teſt dar meżówi za zona dany ku z⸗ 
noßenin y pocieße pꝛzypaͤdlych cießkosci w mal⸗ 
zen ſt wie: lacinnicy / Dotem , owa. Ten ktoꝛy 
wyłożył Niemieckie pꝛaͤwo / lac inſkim iezykiem / 
nazwał Gierade / vtenſilia Speculo Saxon: Lib, 
Artic: 27. Ale tego ſtowa vtenfilia_s w tym na⸗ 


A zwiſku rzad⸗ 


EO ARS Oy Jesbí: faty rev 


| 
J Gierada. 


Parapherna,? 


Vtenſilia. 


Roznosc | 
zwiſku rzadko vzywaig: pofpolicie wßyſtki rzez 
czy ku vbioꝛowi a ochedoſt wu niewieściemu na; 
leżące kthoꝛe zona pꝛzy poſagu bo Meza wnosi / 
Gierada po śmierci zeniney zowa. Nazywa⸗ 
ia t& tym ſtowem Gierada / naczynie wßelkich 
Rzemieſlnikow / Spꝛzet domowy / y poſpolicie 
mówię Gꝛat / Sʒczebꝛzuch domowy⸗ tłaczynie, 
lure Municip: Articu: 23. Tu tzecz ieſt o tey Gie⸗ 
radz ie / kthoꝛa ſye wochedoſtwie niewiescim zaͤ⸗ 
myka / ktoꝛa teʒ y Parapherna y vtenfilia facinni- 
cy zowa. 


Mójność Gierady wopꝛaͤwie Niemie⸗ 
ckim: y ecép tróżnoćci pofivarti. 


A Ako Pꝛawa Saſkie Niemieckie wedle 
J róznych ffanów ludzi na trzy czesci fa 
1 roʒdzielone: Jedno Lenne. Dꝛugie / YO» 
Nl Fyſtkim ludziom w Saſkiey ziemii pojpolite ^ 
Minis Crzecie⸗ Miesckie Maydeburſtie: tá£ wedle tey 
Boxe, tóznośći a roʒdʒialu / kazda cześć ludzi / ma wla⸗ 
CEra(ini. ſna fobie optíatia Gierade / dla tego iz re zmaite⸗ 
go ſtanu ludz ie z róznymi rzeczami 3 roznym v⸗ 
bioꝛem / 3 rósnym doͤmoſtwem kazdy wedle ſta⸗ 
nu ſwoiego / Coꝛki ſwoie za maż wypꝛawuſe: 3 
kthoꝛey roznosci / wielkie poſwarki miedzy ludz⸗ 


mi o Gie⸗ 


Ius SAxoni- 


mi o Gierade w Polßce byyodta / gdzie fye póz 
olug Pꝛaw Niemieckich rzadza:iz kiedy [ye o nie 
pꝛawo toczy / kady chcąc do siebie pꝛzyciagnac 
ſpadek Gierady / a fobie wiecey niż dꝛugiemu zy⸗ 
cʒac / mowi tak: To mnie pꝛawem Safkim Nie 
mieckim tu Gieradzie nale zy. A dꝛugi mówi: 
Tho pꝛawem Maͤydeburſkim nie ku Gieradzie/ 
ale ku Dziedzictwu: mote to / nie twoie. Pꝛzeto 
kiedyby ſye miala rzecz tóczyć o Gierade / okrom 
roͤznice y klopotow / muśiałby rzeczy Eu Giera: 
bite należące Wielkierzem znacznie mianować: 
Albo o niey wedle ſamego pꝛawa Miesckiego 
Maydeburſkiego albo ſamego Safkiego rozſa⸗ 
dek być, wedle Textu ßezyrego: oprócz GIÓz po 
Teccie y na Krain polozoͤnych. Abowiem niez 
Etbóx rzeczy Pꝛawem poſpolithym Saſtim do 
Gierady fluja : a zasie tyż rzeczy pꝛawem May⸗ 
deburſtim do Dziedzictwa nie do Gierady. iako 
Gesi / Owee / pꝛaͤwem Saſkim do Gierady na 
leza: ieſli i£ pant młoda do meża na goſpodar⸗ 
ſtwoz foba wnioſta. A zaſye / pꝛawem Mayde⸗ 
burſkim / tylko ty owce kthoꝛe na paßa wygania 
ia / ku Gieradzie flu$a. A inne Ets w owczórni 
zimykaia / ku Dziedzictwu. Krowy / cieleta/ko⸗ 
nie w ſtadzie bez peta cboosacé / do poſagu y do 
Gierady pꝛawem Saͤſkim poſpolithym należa. 


| Roznosc 
A zasie pꝛawem Maydeburſtim do Dziedzic⸗ 
twa, Spec: Saxon: Lib: j Artic: 24. in gloſa. Stad 


maia / ſadzac ſye na tych pꝛawiech róznych / ied⸗ 
ni na Sófłim dꝛudzy na Maydeburſkim. 

iz ſye pofpolície pꝛawa Maͤydeburſkiego wiecey 
dokladaia / pꝛzeto tbu pusciwßy na ſtrone put; 


ſtiego / włafnie do Gierady należy 3 Certu ſa⸗ 
mego Lac inſtiego 3 Niemieckim Exemplarzem 


poꝛownanego. 


Co do Gierady wedle ſaͤme go Did 
wa Maͤydeburſtiego nalezy. 

VO Gierady wedle Pꝛawa Maͤydebur⸗ 

friego thy rzeczy należą: wßyſtki Póty 

| dz niewieścić / ſukna y plotbno ku vbioꝛo⸗ 

wi niewiesciemu pꝛzykroione / kthoͤꝛe biale glo⸗ 

wy zwykly nos ic y w ſwey mocy miewac. YO» 

gyſtko zloto y ſrzebꝛo / ktoꝛẽ tkanẽ teft ku ochedo⸗ 

ſtwu niewiesciemu. Wßhyſtki pierscionki y cet» 

owe zapinania: Paſki okowaͤne / z iedwabiu tka⸗ 


ũäö᷑——‚ä ————— — 


ne: Nanell 


pꝛzedayne zwykl mie waͤc / iafo fa koꝛtyny / Opór 
ki / kobierce / tych niewiófić otrzymac nie może 
tylko coby ku ochedozeniu iey ko moꝛp albo gma⸗ 
chu nalezalo: nawiecey s tych po trzech Brut fu 
ochedozenin gmachu iey. Jeſli tbi maż zwykl 
goście chowac a pościeli goscinney wielć miał/ 
s tego ona wiecey otrzymóć nie może / iedno co 
wyżfćy nómienióno : to ieſt po trzech tut. (A 
ty rzeczy kthoꝛe thu fa mianowane / móią [ye tar 


rozumićć ; iefli zona do meza Gierade wnioſta | 


iako owce: Abowiem ieſli maż mial pꝛʒed thym 
owce ſwoie włafnć niz zone poial / do tego ona 
ktoꝛa po zmarley pꝛzyiaciolce Gierady dochodsi 
żadnego pꝛawa nie bedzie miala. Ale coby w 
inßym ochedoſtwie niewiescim bylo / tho blifa. 
po zmarley bierze: mianowicie to wßyſtko co zo 
na do meza wnioſta) A gdy zona vmrze mezo⸗ 
A ß wi ted 


| Owce ktoͤ⸗ 


ré wOweáir 
ni zaͤmykaig 


| do Poſagu 


należa : iako 
y koͤnie / Ero» 
wy / wiepꝛze / 
y inné co fuz 
pa chodza. 

Specu: Saxo: 
lib: i, Arti:a 4. 


iſta in paren, 
teſi pofita nó 
h:bentur ín 
,Excmplarib> 
textus germa 
nici, ſed inſer- 
ta funt textui 
ex margina- 
libus Anno, 
tationibus, 

| 


| 


Iure Munici: 


Glofa, 


Gerada fecun 
dum Ius Pro 
uinciale SA. 


xonicum + 


—— 


, 4 +2 
Roznose 
i 


wi / tedy pꝛzyrodna bliżga po zenie Gierade bież 
rze. A wßakoz w test ſpoſob / iz ma me zo wi zoſta⸗ 
wie vſtane łoże tak iako bylo za żywota zony ies 
go. Nad to / lawe s wezglowiem / ſtol z obꝛuſem / 
recznik fiolet podußka nakryty zoſtawi. T hez 
pꝛzerzeczona bliz ga kthoꝛa Gierade bierze / do $a; 
dnych rzeczy śniednych nic nie ma. Iure Munici⸗ 
pali Articulo 23, in Textu. 

wWpßyſtki tedy rzeczy w ochedoſtwie niewies⸗ 


" 


Articu: az. in cim / ſpꝛzetem oómovoym mianowówym do Ote 


tady należą : ale tho tat trzeba rozumiec / ie 3 o» 
tych rzeczy / z onego ſpꝛzetu krewna na ktoꝛe Gie⸗ 
bade pꝛzypada / nie wiecey ma bꝛaͤc / iedno thylo 
ile ona zmarla tey pꝛʒzyiaciolka take wych rzeczy⸗ 
takowego (pisetbu do mea ſwoiego w dem we 
nioſta / kthoꝛe po téy śmierci zoſtaly: A za czaſu 
tey zy wota nie fa albo znoßone / abo ná iaka po 
trzebe obꝛocone. Bo by tho była wielka nieſpꝛa⸗ 
wiedliwosc / zlupic mea stych rzeczy / kthoꝛe on 
ſwoim koßtem za czaſu malzenſtwa ku potrze⸗ 
bie domowey albo ku poczeiwosci ſwoiley ſpꝛa⸗ 
wil. € Pꝛzydane ſa Iure prouinciali Spec: Sax: 
Lib: j, Artic: 24. innẽ rzecʒzy do Gierady należące 
ktoꝛe w pꝛaͤwie Maydeburſtim nie fa mianowa⸗ 
né / iako ſkrzynki / reczniki / miednice / lichtarze / 
kotnierze / wience / zwierciadla / igly. Tbamze na 


kraiu w 


o Gieradzie. 2. 


— —ÓÀÀ  À 


kraiu y vo glóżie / pꝛzypiſanẽ ſa róznice okolo tey 
Gierady / iako niekthoꝛt rzeczy Pꝛawem Saſkim Kacza 
do Gierady fiużą: a tyż żaśie pꝛawem Marde⸗ neis s 
burſkim nie do Gierady:iz tG Báty tylko powße⸗ Glercdzie: 
oni nie dꝛogie do Gierady należćć mata. Dꝛu⸗ dy kewnp⸗ 
dzy nie tylko kociel do pꝛania / do Gierady nale⸗ mi ayni. 
żóć rozumieia / Ale thez y do warzenia piwa ktoͤ⸗ 
ty nie ieſt vo mur wpꝛawiony: ale go innym za 
pieniędze naymuia / ktoꝛy z miesca na miesce ru 
ye moze. CO folo owiec też niezgoda. In Spec: 
Saxontlib:j, Artic: 2, ſtoi/iʒ gesi/owCe / do Giera 
dy należy : a pꝛawem Maydeburſkim / tylko thy 
Ftoxé na paß wygania ia. Na krain potym Glo: 
za powiada: i$ Li pſeñ, inaczey rozumieia: wßak⸗ 
ze poſpolicie tak ſye wßyſcy domyſlaia / ſecũdum 
communem opinionenylż tvito ty owee oo Gie; 
dy należa kthoꝛe pꝛzed páfLérsem chodza. Ale kto⸗ 
t€ wowezaͤrni zam kate / do poſagu liczą, S Et» 
! dnosci pꝛaw dofyć wiec Elopótów y 
3ótatraenia miedzy krewnymi roscie: y chocby 
dobtze ty pꝛawa o Gieradʒie zgodnẽ były / przed” ees , 
ſye gdy rzecz idzie o Gierade / rzadko bes klopo⸗ ochy zgo⸗ 
tu bywa: a to stad: kiedy pꝛꝛʒyydzie ſpꝛawa oko⸗ dne byty ro⸗ 
lo Gierady pó smierci zeniney / gdsie Dziewki : 9» 
wlaſney niemaß a Syn ieſt / Aza on Syn nie se 
krwawionego ſerca bedzie pꝛzeciw oney pꝛzyia⸗ 


ciolce/kto⸗ 


— — 


Obiectio. 


Solutio, 


| Roznosc 
ctolce / kthoꝛa bedac od maͤtki iego trzeeim albo 
czwartym Stopniem dalßa/ przed nim blizßym 
ſtatek mathki iego w Gieradzie bierze: a za [ye 
thakze ſyn pꝛzeciwko sieſtrze wlaſney nie zig 
trzy / gdy bedzie paͤtrzal na nie / ona bierze: a on z 
iednego zywota 3 sioſtra poßedßy nie ma bióć ? 
Takze y bꝛaͤth zenin blizßy: azaby ſye nie zrußyl 
ptzeciw onym dalßym widzac iz bioꝛa: a on po 
sieſtrze bedac blizßy nie ma bꝛac z Rzecze po 
dobno / Nic ſynowi po vbiotze niewieseim / dzie⸗ 
wee to nalezy: (am też ſyn Hergwet bierze: í tak 
dobꝛe to pꝛawo o Gieradʒie. Pytam cie napꝛod⸗ 
Aza z niewiesciey ßaty mefła nie bedźie ; wida / 
lem ia oofyć tótich Bat niewiescich faldziſtych / 
i$ 3 dꝛugiey bylaby doſyc dluga ſynowi Rewe⸗ 
rende: takze za pierscionki / y inny Gieradny ſtaͤ⸗ 
tek kthoꝛyby na ſyna w równym Ożtale 3 Stoſtra 
po matce pꝛzyßedt / azaby Rs iag nie ſpꝛawil y 
innych rzeczy ſnadnie ku ſwoiemu pozythkowi 
nie obiccilz Albo / ieſliby był ſyn zoͤnaty / diiathki 
mátac: wßfſtki ty rzeczy Gieradonetófby mu ku 
pozytku iako y sieſtrze pꝛzyßly. Pytam cie tez⸗ 
gdy pꝛawo vkaͤzuie / iz Akolit s sioſtra Gierade 
bierze / co Akolitowi po Gieradzie? nie wierz tez 
mn / abyc Akolit w niewieście: ßacie miaͤſto tes 
werendy / albo w czepcu miaſto biretha SWE 


miat:bedzię 


L. 


| o Gteradzie. 
miały bedzie tho vmial ku inemu ſwoiemu po- 
zytkowi obꝛocic. Nad tho powiedz mi / kiedy 
máétayná maiethnosc pꝛaͤwie wßyſtka w tych 
tho ſtroioch niewiescich bedzie / a Hergeweth 
nie rowno mniey / albo proſtho nic: dobꝛzel i⸗ 
by tho było / i by dziewka wßyſtko zabꝛala⸗ 
a ſyn nic niewzial! abo gdyby ostévoti niebyło: 
dalßa pꝛzyiaciolka iey / mimo bliʒßego ſyna al⸗ 
bo bꝛata pobadlá 7 Mam za tho iz tego chwólić 
nie bedzieß / gdy ſye tey nieſtußnosei y niezgod⸗ 
nosci pꝛaw o Gieradzie iakie miedzy pꝛzyiacio⸗ 
ly klopoty ſtrot / pilnie pꝛzypatrzyß / chocby thez 
były y zgodne. A pꝛawa maia być takie / Aby Eo 
Bormu pꝛawie bylo / rownem w bliffosct rów: 
ny dzial we wßyſtkiey maietnosci. Aby miedzy 
ludzmi a tbym wiecey miedzy krewnemi pꝛʒyia⸗ 
zni mnozyly. Powiadaß tez i ſobie ſyn Her⸗ 
gewetem / ktoꝛy fam bierze / Gierade nagꝛadza. 
tho niewiem co zć nagꝛoda musiala na óny 
czaſy abo y dʒis wNiemcech iednaka maietnosc 


w chergwecie bye / ako y w Gieradzie. Bo ſye 


toʒ pꝛawa pokazuie Speculo: Saxo: lib: j. Artic: &. 
Iure Municip: Articu: 23. in gloſa. gdzie powia⸗ 
da / iz Syn w nagꝛode Gierady / Hergwet biał, 

le y tha nagꝛoda niezawzdy ſye vkazowala: A⸗ 
bowiem gdy dziewki nie bylo / ſyn był :6 dalßa 


B pꝛzyaciol⸗ 


i Hi 


l 


¶GGieꝛadaͤſye 
ſynowi Ber⸗ 
gwetem nia 
naͤgꝛadzs. 


nigdy nienagꝛadzalo / co ob niego iako ob blizße 
go odeßlo. V nas też w Polßce / niewiem co za 
nagꝛoda Gierady Hergwetem być ma / zwlaß⸗ 
|c36 mieosy rzemieſlniki y miedzy mießczany v» 
progi Her; pofifemi/goste koni ani zbꝛoie niemaß:wßyte 
gwet polſti. ly dꝛugiego Hergwet / wloczenka / koſturek / sie⸗ 
kierka / kijec / maczugã / miecz rzadko / konia zbꝛo⸗ 
ie niepytay. A zona pꝛʒedſye w ſwoich vbioꝛach 
koßtowny rey wiedzie / nad ſwoy (tan ſye ſtroi 
vbiery koßtownemi ktoꝛym konca niemaß. A 
: zwla ßcza gdy za naß ych czaſow niektoꝛe biale⸗ 
zada Polfa, głowy zóniechawpy fkromnych vbioꝛow Pol⸗ 
"EŃ ftd) Oyczyzuy ſwoiey / na ktoꝛem maͤtki ich zy⸗ 
wac w pobożności pꝛzeſtawalyꝛ iely ſye cudzo⸗ 
ziemſkich Bat y inych dziwnych firoróminie dos 
fyć mieć ßathe po Polfku: ale po Niemiecku / po 
Wegierfku / po Hißpanſku:takze inne ſtroie glo 
wne / Fyyne / reczneꝛiako ſa Cepliki / oſwiki / tkan⸗ 
ki / bꝛamki / czepki Moꝛawfkie / ſtaroß wieckie / 
chomle / kedzioꝛki/celpy s knaflami / toczenice / li 
bki / wience rozmaite / foꝛboty perlowe / zlote / za⸗ 
ußk / birety 8 pontalmi / czapki od ſlonca / myc⸗ 
ki / scierki / rabki / ſerpanki / iedwabniki / latawezy⸗ 
uu rantuchy / ſwoierze / potycsEU / podwiki / pases 
dnice perłowe / kolnierze spꝛzednicami / kolnie⸗ 


rze opaͤdle 


falke nie bꝛata / iuz ſye tho ſynowi blis&ému 


o Gieradzie. 
rze opadle / oboyczyki / kolnierze do oboyczyke w/ 
krußki / trepelle / zapony/krzyz yk halsbanty / ro⸗ 
gniitbym ſtroiem / koßulkt rozliczne / gurgole ⸗ 
czechliki / poꝛce / fartuchy / opaſania dziwne / obꝛa⸗ 
cti rozmaite / ßerße / wezße / gole / daugie z lan⸗ 
cußkami / kancußki ku opaſanin / wacki / mie ßki 
perłowe az do ziemie / mandle / kancußki / pier⸗ 
scionki /koꝛale / pa cierze/facelety / bꝛyzyki rozma⸗ 
lité kſyazki ze ſrzebꝛem / letniki/ ßubki rozmaitym 
ſtroiem / pla ßcze / koi. A ktoby ty firote mógł 
wyliczyćć Skad tą wiożimy ize mezowie ty: 
mi ſtroymi fobie y potómftwu ſwoiemu wiele 
slégo czynię : siebie vboʒa / gdy na ty vbioꝛy 3o 
nam albo oycowie dʒziewkam ſwoim wielki na⸗ 
klad czynia / ktoꝛych potym na Tandecie y v ży: 
dow w zaſtawie widamy dofyć. Potomſtwo 
też ſwoie blißße iakoby 3 ich wlaſnosci odziera 
ia / gdy ná ty vbioꝛy koßtowne / wßyſtke pꝛaͤwie 
maietnosc ſwoie wloza / ktoꝛe potym ona mimo 
dzieci wlaſne dalßa kthoꝛa ſye do Gierady cia⸗ 
gnie za Gierade fobie poczyta y doch odii ich y 
otrzymawa ić / tham gożie Vrzad nie ieſt ſpꝛa⸗ 
wny w tym / mnima iac aby to w ßycko do Gie. 
rady nalezalo. Pꝛeto by y biale głowy niemia⸗ 
ly ſye w zbytnich Fe fitownych ſtroiech Fochóć 
czescia f$ tefib pꝛꝛeciw Ro u: cʒescia 13 tymi 


TIS 


ſtroymi 


1, Petiirj, 


now oſobli⸗ 
wy Wilkierz 
o Gieradzie. 


3 
ſtroymi po smierci ſwoiey wielć złego miedzy 
pꝛʒyiacielmi mnoza / y maiethnosc ſwoie od 
ſwych blizßych niebacznie o ddalaig / ktoꝛa pꝛa⸗ 


v; rimorhes, WIE wß yſtke w ty vbioꝛy klada. Pawel świety 


vczy / Aby ſye niewiaſty pꝛzyochedozaly vbioꝛem 
poczeiwym ze wſtydem y ſkromnoscig / nie 
splecionemi wloſy/albo okladaniem slotá albo 
per lami / albo vbioꝛem koßtownym / albo oblo⸗ 
enim ßat:ale dobꝛymi vczynkami w cichosci / 
w ſpokoynym duchu / ktoꝛy feft przed Bogiem 
koßtowny vbioꝛ. A tak mi tych Pꝛaw o Gie⸗ 
95 niezgodnych / y choćby zgodnych nie doe 
waliß. 

€ Daseto takowych pꝛaw o Gieradz ie niektoꝛe 
miaſta Wielkierzmi ſwoiemi popꝛawili / iz gdzie 


€ Rratswiã dzleci w malzenſtwie ſa / choć dzicwki albo ſy⸗ 


nowie / nie bierze Gierady sioſtra zenina / ani 
zadna iey pꝛzyiaciotka / ale na meza y na dsieci 
tćy pꝛzychodzi/choeby dziewki choc ſynowie by» 
li. A gddie dzieci niemaß / tam zenina pꝛzyia⸗ 
ciolta blizßa/to wßyſtko co ku Gieradzie nale⸗ 
zy / co ona w dom do mejá vonioflá / a tych rze⸗ 
czy czaſu sywotá od siebie nieoddalila: albo da⸗ 
wnoscia cʒzaſu ſye nie ſfazily / mimo meżć bies 
rze. Acz y tho popꝛawienie niewiem fi fin eli 
w tym teft do konca / i$ pꝛzyiaciolka zmótlcy zo⸗ 

| 0 nymimo 


— —— 


ny / mimo mea ma bióć. Czemu by tbego maj 
nie miał byc blizßy / ktoꝛy żenie ſwoiey Pꝛawem 


| 
Bożym y pꝛzyrodzonym teft nablizßy:do ktoꝛe⸗ | 


go zona 3 toffazdnia Bożego opusciwßy Dys 
ci y Matke pꝛʒzyſta wa: takze maż do żony ſwo⸗ 
Icy / ktoꝛy pꝛzez wßyſtek czas malzenſtwa ſtara 
ſye o zone opatruiac ia wßyſtkimi potrzebami 
wedle możności ſwoiey / cierpiac ento wßyſtki 
pꝛzypadle doleglosci / o kthoꝛych wiec sioſtra y 
zadna ina pꝛzyaciolka nic nie wie / raͤthunku iey 
żadnego nie da / A dꝛuga y przez wßyſtek czas zy⸗ 
wota nie nawiedzi oney po ktoꝛey ſye do Giera 
y ozywa / poſtugt iéy zadney nie vczyniwßyſtki 
pꝛzypadki mas (am must znosic:na koniec / y po 
gꝛzeb ſpꝛawic / y do namnteyficgo ſtatku ſwoie⸗ 
go / zoͤny wedle pꝛzysiegi ſwoiey nieopuscic. A 
dochowawßy ia spꝛaca niemala / potym ta kto⸗ 
ra o nicy nic niewiedz iat / ſpadek Gierady po 
niey ma bzóć: nieſtußna to: ſtußnieyby to maż 
otrzymac miat / Co ſye y 5 Pꝛawa nieiako poka⸗ 
zac moze /a to stad: Gdy ty vbioꝛy nie wiescie / 
ktoꝛe zona do meza wnosi / podlug pꝛawaͤ za icy 
zywota Ruchomemi rzeczómi zowa: a maʒ w 
ßyſtke Ruchoma maiethnosc zenine za zy wota 


tey/ftowo ia po ymie / wlaſnym pꝛawem bierze: te lib.i An; 


dye thakze y po smierei otrsymác włafnie by 


— — 


Bij mial wßytki | 


o Gieradzie. AA 


| 


| 
i 
| 
1 


Spec: Saxnot 


| 


Reznosc 
miał wßyſtki a wßyſtki / ktoꝛckolwiek ruchome⸗ 
mi zowa:iakoʒ y wedle pꝛa wa bierze té po iey s⸗ 

mierci. Maritus poſt mortem vxoris omnia ca; 
pit mobilia Specu: Saxon: lib: ij, Articulo 76. lure 
Mun: Art.2 2.6 ſtußnie to. Bo ieſli teg wlaſne fa 
za zywota zeninego y 34 potrzebę zaſtawic y pꝛze 
oc ie może : czemuby po zeniney smierci miały 
zas od meżć odpadac /a na Eod inego pꝛzypadact 
dla téy tylko pꝛzyczyny / iz ony rzeczy po zeniney 
smierci Gierada nazowa / a za iey $ywotó vu 
chomemi rsecsámt byly! A stąd to dziwna ieſt / 
poniewaz ty rzeczy Etoxé po zeniney śmierci Gie 

rada owa / za zywota tey ruchomemi były: te: 
dye ono nie krzeczy Pꝛawo ieſt / kthoꝛe niedopu⸗ 
(cza niewiescie oddalic Gierady Eróm. pꝛzy⸗ 
zwolenia pꝛzyiaciolki bliſtiey / na ktoꝛaby pꝛzy⸗ 
póść miala. Abowiem teflic vbioꝛow niewie: 
scich niezowa Gierada / az po śmierci niemi: 
fty: tebyé ona nie wiaſta nie Gierade oddalila / 
ale rzeczy ruchome / kthoꝛe podług pꝛawa kazdy 
oddac wedle myśli ſwey moͤze / gdzie by też mógł 
okazaͤc / iż ani Gierady ani Hergewetu niemaß: 
poniewaz to 34 zywota zmarłych, ruchome rze⸗ 
czy byly / za zywothaͤ mogły być oddalone / y fa 

oddalone: 3 czegóż bedzie Gierada? Kiedyby o» 

na z martwych wſtala ktoꝛa ty ruchome tzeczy 


vbioy 


o Gieradzie 8, | AM 
vbidzy jrooić obbawálá wedle ſwey myfli: mia | | 1% 
laby the dobꝛa fwoiego poſtanowienia obꝛone: | MEO 
mogláby tak mówić / Jzem ia nie Gierade ale I 
ruchomẽ rzeczy oddala / s ktoꝛemi wolno mi by⸗ 
łoczynić com cheiala. Thakze by ten mógł mo, | 
wic kthoꝛy thy rzeczy bzał a bylo nie imieniem 
Gierady od kogo gában :i$ mnie nie Gierade⸗ | 
€ Gierady/ 
kiedy po ś2 
mierći niego 
wg Gieradg. 


nie Hergwet oddano / Ale rzeczy ruchome: patrz 
ty fobie Gierady y Hergwetu:nie wiem ia co to 
Gierada / eo Hergwet: ruchome rzeczy mnie od⸗ 
dano. ábobise by mówił: Bo Gierady ani Her⸗ 
gwetu za zywota nie zowa. A gdy ony rzeczy 
tucbomé za $yvootá beda oddalone / Thedye tuż 
nie bedzie co po smierei nezywaͤc Gierada / ani 
cergwetem tedyć ani Gierady ani Hergwetu 
niemaſʒ. Dziwna ſpꝛawã o tey Gieraddie / iz 
ia teʒ niekiedy y po Śmierci Gieradz nie zowa: 
iako gdy Akolit 3 sioſtra Sierade bierʒe ⸗ A pór 
tym on Akolit vmrze: inz ona Gierada nie be: 
dzie Gierada / ale Dziedzictwem: wßyſtki rze⸗ 
czy po śmierci iego pozoſtale / w poſpolithosci 
nie ku Gieradzie / ale ku dziedzictwu ſtuza. Gie⸗ 
rady fye po nim domógóć nie może, ieſliby ity 
odumar l. Spec: Saxo: lib. j, Articulo 5, in Textu: 
Poſt mortem Clerici omnia quæcunq; fub ipfo 
tempore mortis inueniuntur, res funt heredi 


tariæ:vtenſi⸗ 


CERASINI. 


| | o Gieradzie. 


—̃ — 


tariæ: vtenſilia nemo poteft poſtulare. | 
€ Dźiwuć thez y przyczyny poſtanowienia téy|- 
Gierady w Pꝛawie fa opiſane / a oſobliwie / dla 
czego zak matac świecenie / Gierade 3 sioſtra 
rowno bierze. Napiſano / ij dla poſpolitych mo 
olitw/Etóx za wßyſtki winien czynić. Specu. Sa⸗ 
xon:libꝛj. Artic: . Iure Municip: Artic: ꝗ 7. in glo⸗ 
ifa. 3^ Czemu by ſye bes Gierady nie modlil za 
roſtazanim Bozym / bo to ieſt Wola Boza / aby⸗ 
fmy fye ieden za dꝛugiego modlili. A trófia ſye 
tez to /ij (ye dꝛugi nie z nabozenſtwa świeci, ie⸗ 
orto dla Gierady / aby ia ro wnoz sioſtra bał. 
Bo kiedyby ſye nie os wiecit/nie bꝛalby tey 3 sio⸗ 
ftra. Jeſt y inych wielć pꝛaw o Gieradzie napi⸗ 
ſänpchekthore v wielu madꝛych ludzi miesca nie 
mata /kthoꝛe ia też tu opußczam: bo ſye niemaß 
czym ba wic: lepiéyby aby były popꝛawione / al⸗ 
bo na koniec pokaʒone. 

Wiem dobꝛze / ij fye mamy wiarowac / abyſmy 
pꝛaw niepopꝛawowali/ani kazili: o kthoꝛych ft: 
nowieniu / wiele ſye madꝛych ludzi s wielka paa 
ca ſtarali y bes wathpienia mieli ſwoie rady y 
pꝛzyczyny ſwego wieku pꝛzyſtoyne / za kthoremi 
ie ſtanawiali. Ale gdy inych wiekow inne oby: 
cznie / alia vita alios mores poſtulat: tedy vcze* 
ni w pꝛaͤwie / gdzie potrzeba iaka / albo pozytek 


. 


| 


———À 


— zs | | 


o Gieradzie 


do tego wiedzie / nie pꝛozna rzecz być pow iada⸗ 
ia / f$ wielć pzaw odmienia / wiele ich thez wni 
mecz obꝛoca. Dicto tu za tym pꝛzelozenim nie 
zgodnych pꝛaw o Gieradzie / za takiemi klopo⸗ 


ty y zaiatrzenim ktoꝛe miedzy pꝛzyiacioly rodzi 


y da taka nieſpꝛawiedliwoscia / iz dalßa Oſoba 
mimo blizßa ma bꝛac / za tymi zbytki kthoꝛe ſye 
w vbioꝛach niewiescich pokaʒzui a konca im 
niemaß:za thym te / i w Polßce inne obyczale 
inne w Niemcech / obyczaie m Polſkim nie wßy⸗ 
(tti pꝛawa Niemieczkie fluża / ani ich thez tu w 
Polßce vzywala: Radz il nadobnie zacny maż 
w piitvie mieyſkim biegly Jan Cerazyn Woyt 
avysficá pꝛawa N. zamku Kral: w ſwe ich Rsia 
zkach / wßyſtkim pꝛzelozenym / wßyſtkün mia⸗ 
ſte m /aby te Gierade iako rzecz ßkodliwa zksiag 
pꝛawnych y Sade w ſwoich piecz wygloosilu 
we polek y 5 Hergwetem: aby po zmarlym zad⸗ 
nych rzeczy ani Gierada anichergwetem nie na 
zywano: tylko Dziedzictwem. Aby v eole inych 
świetych pravo Etboxé cóvonoséi vcza a Ofcbá 
mi nie bzafuty ) potómtowie 3d re wno we w: 
ßyſtke maietnosc po zmórłych wſtepowali / kto⸗ 

rzyby do niey ro wne pꝛawo w iednym ſtopniu 
bliffośći mieli / tak Dzien ki jako Sync wie: zd: 
rzuciwßy na ſtrone ty nazwiſka y to bꝛako wa⸗ 


C ni "TY, 


l 


CERASI NI 

cofilíu de Ge- 

rada etHerge- 
uci, 


| 


| 


i 
i 
I 
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Roznosc 


nie Oſob / kthoꝛe niewiedziec skad fye wpꝛawo 
w toczylo / ij my Dźiedśie ma być Gierady / in⸗ 
| ny Hergwetu. Stußna by bylá/áby po smier⸗ 

ci matcʒyney dieci / tato ſynowie tak y dziewki 
wßyſtkim cokolwiek po iey śmierci zoſtanie / ro⸗ 

wno ſye ddielili / iako y po smierci Oycowey:nie 
mianuiac nic ani Gierada ani Hergwetem. A⸗ 
by to wßyſtko dziedzietwem było co kolwiek po 
smárlym zoſtanie wedle oͤnego Pꝛawa / Cum 
quibuſcunq; bonis homo moritur, hæreditas ap; 
pellatur. Specul. Saxon. lib. j, Articulò 6, 


Hergeweth. 
N ergeweth Lacinniey so 
/ f) 12 wa, Arma bellica, res ex⸗ 

a 3 enm NN pzówie woienney ſtuzace / 

^ 1j O Eeózć Wdowa po smierci 

; j . „ mezowey winna Dziedzi⸗ 
ui Ig; po zeniney émterct/ 

Gierade / iey blizßey: ieſli dʒiewki wlaſney niee 
maß. „ 6. 92 


peditorias, tzeczy ku wy» 
AC cowi iego wydac iako y 
Co do Here 


Co do Hergwetu nalezy. 

CN Opꝛawdz iwie dochergwetu nalezy / na⸗ 
piſano Spec: Saxo: lib: j, Articulo: 22. lure 
2 Municipali Articu: 25. Niecz / kon dobꝛy 
ostodlany / Tarcza / zbꝛoia co lepßa / na iednego 
Glowtel ktoꝛa za żywotć ſwoiego miał / Baty 
powßednie / posciel woienna / to teft kozko 3 po^ | 
dußka / dwie pꝛzescieradle / miednica / obꝛus / re 
Gm / kociel ieden albo co temu podobnego. 2 | 

ieſliby pozoſtala wdowa s tych rzeczy kthoꝛty 

niemiala / a pꝛʒysiega tego popꝛawila 13 ich nie 

maß: tedy dawac niewinna, W'ᷣTexcie nc 
wiecey ntewypiſano / coby do Hergweinnn e 
żało / tylko namieniono $ inni do Serge 
wiele inßych rzeczy pꝛzykladaig. Cobkßx 


za rzeczy / Acz niepolozono/ ale podob | 3507 15 | 
ćzey dꝛzewce. Ten 4 | 
€ Chu iefliby kto piyElébem Gier oe 
powiedziało cheial też Hergwethz P/. y 9o 


Sadów ſwoich pꝛecz wygladzic ynójiódon c 
w dochodzeniu ſpadkow / onych swietych pa 
o równym dziale miedzy tównymi w bliſtosei: 
nie żleby vczynit / Abowiem by ta rzecz flużyłć 
ku roʒzmnozeniu zgody / kthoꝛa teft wielkim cbos 


| 
[] 
| 
ieſli tarcza nalezy do Hergwetby, dy oo tác 
€ ij 2] 
w 


o Gieradzie. 10. 
| 


Roczność | 
wiąfki em w zachowaniu towarzyſtwa y (poles 
czney pꝛzytazni miedzy luosmt / ſtuzyla by kuz⸗ | 
gláosentit wielu pꝛzyczyn / ktoꝛe s tych roznos ci 
paw ku niezgodzie wioda / iako y tu o Hergwe⸗ 
cie theż niezgodliwe pꝛawa: In Jure Municipalij 
ſtoi: i$ iedna miednica a dwie pꝛzescieradle do 
Hergwetu naleza. A w pꝛawie Saſkim iedno 
' pꝛzescieradlo a dwie miednicy, — Dasetbo ieſli 
* by [ye rzecz toczyla okolo Hergwetu a inaczey⸗ 
4 by niemoglo być/ thedy vchodzac ſwaru mie 
potrzebnego nic bym (ye okolo niego wiece niez 
wdawal / iedno ilo w tercie e ſtoi. A ſtu⸗ 
nie bym [ye pzy tymi zoſtal: Bo ieſliby kto nad 
ty rzeczy wolemić chciał co wiecey do Hergwe⸗ 
tu pꝛzyczyniac / ſadzac ſye na thym co naͤpiſano 
- A> (f$ inni wiecey do Hergwetu pꝛyklada ia thedy 
ris armatura| pꝛà wo lure Municipali Artis: 26. w tercie iaſnie 
ad hz redica-| powiada:iʒ wßyſtki tzeczy woienne ku Dziedsi 
ein Peace | |ctrou nalez e / opꝛocz Hergwetu A tak Hergwet 
musi nic innego nierozumiec icono ty tylko rze | 
czy wyzßey mianowane w tercie ßezerym na 
niescach wyzßey naznaczonych / gdyż wßyſtki 
rzeczy woienne ku Dziedzictwu no leżą, 


ZZ IA 123 e» 22 s 
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Dziedzictwo. 
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etwa co nalezy. 


Ako Pꝛa wo znacznie o 
y pifało / co do Gierady 

nalezy / co do Hergwe⸗ 
tu: tak też niee puscilo 
tych rzeczy kroꝛt ku dzie 
dz tet wu ſtuz z. Aby fye 
© ziedzic niemylil a do 
bꝛze rozumiał co Dzie⸗ 
dzictwem nazywa ma 
y co mu ku dziedzictwu 
ćma. + * 


Ty tedy ją rzeczy do Dziedzictwa nalezace / w⸗ 


SRM NEU — I - 


| 
| 


| | Rózitość 


i 
dziedzic z laſti ſwey dawa/y na woley iego - 
ile iey s tych rzeczy na odpꝛa wie chce dac / iako 
napiſano o tym Iure Municip: Artic: 23. in glo: 

ſa, et Articulo $8. Nad to ku Dziedzietwu nas 
leżą pienadze / ſuknã / plothna cale ntepocseté/ 
rzeczy kupieckie / ktoꝛemi zmarly kupczyl/koͤnie/ 
woly / wiepꝛze /s winie y inne bydla ktoͤꝛe na pa⸗ 
ßa wyganiaia / albo niemi handluig. Wiepꝛze 
karmne / ktoꝛe fa pobite y poꝛabane nienależą ku 
dziedzictwu ale ku żywności y ku poſpolitemu 
wychowaniu domowemu. Cale ntergbéne ku 
dziedzietwu:takze poͤlto we mieſo / poldꝛy / voice 
ſadla / zboża / ſlody / ſkrzynie / faſy do chowania 
zboza y maki: wßyſtko co gwozdziem pꝛzybito⸗ 
w gline albo w ziemie wpꝛaͤwio no / ſtoly / 
ſtolki / oſtawienie ſtolowe / chuſty laziebne / y co 
ku sciẽraniu y vmywanuu należy:firynie proſte/⸗ 
panwie / kadʒi nieruchome / wßyſtki kot ly / opꝛocz 
iednego pꝛaͤlnego / ktoꝛy ku Gieradzie należy. Fa 
ſy / kuffy pꝛozne / kury / gesi / kaczki / y inne ptac⸗ 
two / pfy kothki / mozdzerze / wßelkie zbꝛoie / tar⸗ 
cze / y inne ożeżć woienne / opꝛocz tych kthoꝛe ku 
Hergwetu nale za. W ino / piwo / miody y inne 
wßyſtkie picie / iarzyny⸗ mieſa/y inne ſtrawne / 
ktoꝛe ku do mowey roczney zywnosct nie ſa od⸗ 
Hielone. A ieſliby trzy ofoby abo wiecef ich 


bylo do 


Dßiedzict wa. 12. 
bylo do dziedz iet wa albo do Hergwetu. Star 
By na pꝛzoͤd miecz bierze: potym wßyſtki rzeczy € Rosdśiat 
dzieli. A mlodßy napꝛzod obiera: lure Municipa;, festesíice 
Artic: 26, 58, in Textu & ínglofa, położono . 
w tercie Spec:Saxo:libij, Artic: 24. w poſpolito⸗ 
Sci / 15 wßyſtki rzeczy opzócz mianowaney Bies 
rady ku dziedz ict wu należę. Ale inne mies ca 
vcza / s kthoͤrych musimy różumićć ize wßyſtki 
rzeczy ruchome / opꝛocz nietylko © ierady/A le té$ 
opzócz Hergwetu y żywności do mowey ku dzie 
dzict wu nale z z. A tho tam goste Gierade y 
Hergweth zachowuig: ale kedy go niezachowu⸗ 
ig / tedy wßyſtki tzeczy w pofpolitośći kt oꝛe po 
zmaͤrlym zoſtaig / nie ſa ani Gierada ant Herg⸗ 
wetem iedno rzeczy ruchomẽe wßyſtkim dziedzi⸗ 
cóm po zmarlym wrówny dział flujac . 


z , 33 $5 ++. + * í 
Bowittość Dziedzica kthoy Spa⸗ 
dek bierze. 


Xp Siebíic gdy pociaga dluznika o dlug 
ab Etózy on dluznik zmarlemu był winien 
po kthoꝛym Spadek bierze / niepowi⸗ 
nien dlugu pꝛzeciw onemu dluznikowi dowo: 
dzic: Ale dłużnikowi należy na za lobe ſpꝛawo⸗ 
wac ſye y ſwoiey obꝛoͤny dowodzic: dla thego iz 
on dluz 


| 
| 


Dmá:a 
Fa c0 Icio 


re^ 
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Roznosc 


on dluznik fam / dlug vczynił y żyw iecze ieft/ 
y lam lepićy o tym dlugu moze wiedziec niz dzie 
d ʒic. Specu: Saxoi lib. iij, Articu: 3 I. Ale ktho 
ożtedźice poctaga odług kthoꝛyby zmarły miał) 
być winien Cedy ten kte ꝛy na dsiedzice zaluie / 
winien pꝛzeciw im dlugu dowodzic ſamosio di 
dla tego i osteosicy o dlugu y o inych ſpꝛa wach 
Oyca ſwoiego abo ktoͤꝛego innego pꝛzyaciela z⸗ 
marlego moga niewiedziecy nie ont thego dlu⸗ 
gu vczynili:y nayduie ſye thego niema lo / iz dzie⸗ 
dico wo to posyvoata/ czego zmarly niebyl wie 
nien / ani o tym flychat. A ieſliby ob wmieni dlu⸗ 
gu pꝛzeli / tedy gdy pisy$iega style świaofów ile 
va na paec in Powod miał / beos od oney 
pꝛawy wolni. Nazywa ig tbe ſpꝛawe / po v⸗ 
al rece iako La cinnicy zowa MOR Tuam 
manum ; Fiedy ktho dziedzice pociaga o dlug o⸗ 
nego zmarlego po kthoꝛym oni ſpadek bioꝛa: 
gdʒie Powed żalutzcy pꝛzeciw dziedz ice m / wi 
nien powodzie dlugu ſamosiodm. A nie tam 
ſpꝛa we po vmarley rece zowa gdzie dziedʒic po 
zywa kogo o dlug zmariego. Bo dziedzicowi 
pꝛzeciw dluznikowi zmarłego nie idzie taki do 
we d ia ki zaluiacemu pꝛzeciw dziedzicom ER 
lo Saxon: lib: in, Artic: 3 I. 


Dziedzicy o dlug 


Dzidz ict wa. 13 
Dziedʒicy o dlug zmaͤrlego nie winni asd 
wiadac pꝛzed Trzydzieſtym dniem od smierci 
zmarłego dluznika / Ale az po dniu trzydzieſtym. 


Dziedzicom dlugi maia być placone kthoꝛc 3: 
marlemu oluáné byly. Specu: Saxon: lib: j, Ar: G. 


Dziedzicy dlugi zmaͤrlego kthoꝛe zmarly był 
dluzen powinni płaćić 3 maietnosci tego tylo 
ile ſye maiethnosci ónego zmarłego po kthoꝛym 
ſpadek bioꝛa wynosi/a nie wiecey: wyiawßy by 
ſye wdali nie tylko oni ale y opiekunowie y fto 
kolwiek inny w czyie móietność / Inwentarza 
nie vczyniwßy Vrzednego / thedy winni wßyſt⸗ 
ki dlugi placic/chocby the maietnosc 3márlégo 
mnieyßa byla. Jeſliby też dziedzicy mienili iz 3a: 
dney maietności po zmarłym niewzieli skadby 
dlug mieli płacić Abo by nie wßyſtkiego zezna 
li á potym ſye tho inacey pokazalo / thedy dwo⸗ 
iako winni płacie. Cómże Spec: Sax: libij, Arti: 6. 


une w then czas dlugi kthoꝛe zmórty był) 
winien placi / kiedy dlugu dowioda iako po en 


márley/iato wyßey o tym.lure Muni: Artic: 26. 


Dziedzic Oycomffiego contractu w tym nie 


winien dz⸗ 


win ien dzierzec goyby by Octec mienie tomu pꝛʒe⸗ 
dal: y wzdac obtecal/ a wthym nie wzdawßy v» 
markt / thedy ſyn niewinien na mieścu oycow⸗ 
ſkim zdawac. Abowiem on blißßy ieſt do imie⸗ 
nia Oycowffieẽgo niż kto inny. Wßakze [yr wie 
nien wꝛoͤcic pienadze / ieſli kthoꝛe ociec za ono 
| e wial.Speculo Sax: lib: j, Artículo 9. 


E Dꝛiedzicy kiedy miedzy ſoba dobꝛd dz eds iez · 
ne ostelié maia / ſtarßemu należy dzielie d miod⸗ 


|Gónu napꝛzod obierac. Spec: Sax: lib: ih Arti: 29. 


¶ Dziedz ic w kiedy niemaß / mas z zona po fobie 
ſpadek bioꝛa mimo fFarb Rrolewſki Spec: Saxo: 
libro if, Articulo d. in gloſa. 


Dzieds ic za wyſtemp zmarlego nic niewi⸗ 
nien cierpiec / Spꝛawy zadne ſado we o en wy⸗ 
ſtemp ku karaniu nan nieſpadaia / wyiawßyby 
pꝛzeciw onemu zmarlemu pofi zyw był o on wy 
ſtemp albo złóczyri(two czyniono / a ofasálo 
ſye izby dziedzic onego wyſtempu co otrzymał, 
Chocby tez pꝛzeciw zmarlemu nic nieczyniono /a 
ofazóło ſye po śmierci tetto 13 co pasecivo Rroͤlo⸗ 
wi / pꝛzeciw rzeczypoſpolit ey zbꝛoil / a czyniono 
by o tho po smierci: Dʒiedzic winien zmaͤrlego 
bzónić y 


bzonić y zan odpowiadac. a iefliby zmarly byl | N 
|polénam-teby dziedzic nic innego nie cierpi tyl⸗ l | 
ko dziedzictwa po onym zmarłym nie bierże/ i | 
dobꝛa iego wßyſtki do Skarbu Krolewfkiego MA | 
maia naleʒec /: „ vh uud. | MI | 
| | | 
IS BDziedźicy nie bióżą Dziedzictwa po smierci | I 1 
tych ktoꝛzy pꝛzeciw Królowi albo Rzeczypoſpo⸗ l 
litéy co voyftapili, Frózzy czdnotóleżnicy byli/ Ni : 
czatownicy / wywolany / wywołónić Rok y (| | | 
fieóciteostél cierpiacy / wiezntowie ktoꝛzy ſami | | 16 
ſobie dla boiazni meki śmierć zadali kehorzy N MIT 
miaſtu liczby vczynić niemogli/ tych wßyſtkich 
dobꝛa nie ioa na dziedz ice ale do ſkarbu Arcle 
wfkiego: wßakze ieſli by ſye pꝛzydalo iżby ſye li 
to sobil a pꝛzyßlo mu tbo 3 choꝛoby / 3 gniewu⸗ | NU | | 
melantoliey/w ßalenſtwie /z pꝛzygody / nie z ve | M 
myſtu: dobꝛa ich pozoſtale na dziedzice ich fpa» BI 
daa. ure Municipa: Art: 26. in glofa.Speculo Sa; 
xonum lib: j, Articulo 5. 


Dziedzietwo wedle Pꝛawa Niemieckiego 
koͤnczy ſye wéicomym rodza iu. Sp: Sa:libij. Ar:z. 


Dziedsic okolo Depoſttu / tho ieſt / ſch owaney | 
zeczy ktoꝛaby zmarlemu tu (domuniu była da⸗ 


. | jj 
Dy na ia ko | 


| 
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na / iako ma poſtepowac / patrz w Reyeſtrze w 
| ſtowie Depofit/ y innych rzeczy dziedzicowi ku 
wiedzeniu potrzebnych / w fłowie Dziedzie / Po⸗ 
tomek. m d */ 


| «7 Pzzyczyny dla kthoꝛych Ociec dzieci ſwoie 
H wydziedziczyc moze / ty ſa w Pꝛawie opiſane. 

epoxy I: Napꝛzod / Jejliby ſye Syn taͤrgnal na ro⸗ 

wydziedzicze dzice reka y bit ie. 2. Jeſliby im krzywde 

nia. wielka czynił, 3. Jeſliby im na gardlo fol⸗ 

dꝛowal w fpzówie ktoꝛaby niedyla piseciw hero 

lowt albo Rzeczypoſpolitey. 4. Jeſliby to⸗ 

warzyßyl z ztoczyncami albo ſye okolo czarno⸗ 

kſyeſtwa / abo czarów bawil. 5. Jeſliby 

chetat Oyca zdꝛadliwie otruć. 6. Jeſliby 

3 macocha albo miloſnica oycowſta złaczenić 

miał, 7. Jeſliby ſyn oyca oſkarzal / tak / iz 

by go ſwoim ofkaͤrzenim w wielkie ßkody pizy: 

wiodl. Albo ieſliby rodzicy z iego vtracanta 

wielka ßkode podieli. 8. Jeſliby oyca 3 

l wiezienia rekoiemſtwem wedle możności ſwo⸗ 

Ii icy niewyzwolit / chocby ſye rekoiemſtwo na o2 

(obe wsciagalo/ choc na dlug: A to tylko na ſy⸗ 

ny nie na dziewki należy. 9. —Jeſliby oycu 

zbꝛanial aby iakmuzny niedawat / albo Teſtaͤ⸗ 

mentu niecʒzynit. 10. Jeſliby Eróm woléy 


todżiców 


o Gicraoste 15. 


nnn 


rodzicow 3 graczmi / 3 blazny / zludzmi lekkimi 
towarzyßyl/ a wtym trwat / wyia wß yby ſami 
rodzicy taͤcy byli. 11. Jeſliby oycu biónił 
cóty albo wneczki za maż wydac / wedle moz⸗ 
néy maietnosci fmoity y owßem y coꝛa ieſliby 
ia ociec zu maż cheial dac / a ona ſye thego zbꝛa⸗ 
nia la / a na cieleſnosc ſye vdala / ma być wyoste. 
ziczond. A ieſliby icy rodz icy do 25. lath nie 
wydali / as thad [ye ſnadz na [roa wolą e 
Albo thez ieſliby bes pꝛzyzwolemia rodziców za 
dobꝛego czlowiek ß la: to iey nie ma być ku nie 
wdziecznosci poczytano / Abowiem ve ona tbe: 
go za wina rodzicow ſwoich dopuscila. 
12. Jeſliby o rodzicoch od rozumu ode ßlych 
godney pꝛacey niemial. 13. Jeſliby rodzi⸗ 
cd iethego wczós niewyzwolil / tak iżby w wies 
zieniu vmarl. 14. Jeſliby ſyn Heretykiem 
to ieſt odßczepiencem od kosciola k rzescianſkie 
go byl. Spec: Sax: lib:j, Artic: 17. in gloſa. 
lf. Jeſliby o zabicie ſwych rodzicow mieczy: 
mlt. lib.j,Articióż. 16. Jeſliby Imienis ro 
ożieów za zywotha ich posiadt / Abowiem nie⸗ 
godna ieſt aby then termu dobꝛa zoſta wic mial 
od kogo ieſt paseo tym obꝛa on. lib. iij, Artie: 3.4. 
e p 


7 


in glofa. 
Aby (ye. ktho iakiego Imienia rozumial bye 


D iij pꝛawym 


| 


| 
| 
| 
| 


Rójność 
pꝛawym Dziedzicem ieſli ieſt blizßym albo dal⸗ 
ßym / to; inad niemoże być lepiey poznano fato 
zwyrozumienia Spadkow / kthoꝛe acz fa w Do» 
rzadku Fol. 113. 114. 115. 116.y w Artykuloch 
Fol. I. 2. 3. 4. opiſane/wßakze iz te oſobliwa feft 
igura do tego zNiemieckiego na Laͤcinſkie pꝛze 
lozona / pases zacnego meza Staniſtawa Eich⸗ 
lerá w Pꝛawie Dokthoꝛa a Woytha wysficgo 
pꝛawa N zamku Krakow sktozey tat wie koz⸗ 
dy poznać może iako ſpadki idą na thy krewne / 
ktoꝛzy ſye od nas rodza / kthoꝛych zowa Deſcen⸗ 
dentes. Jało na tych od ktoꝛycheſmy poßli / ktho⸗ 
ok tych zowa Afcendentes. Jako na tydy ktoꝛzy fye 
Collaterales.| żtómi ſpolem rodza y od nich tbé$ inni pocho⸗ 
dza / ktoꝛych zowa Collaterales, Transuerſales ex 
obliquo cognati, Y miesca kedy o czym w pede) 
wi e napiſano ſtoi / krothko zebꝛane pewne nay⸗ 
dz te: zdalo mi ſye nienie być 3 dꝛogt te figure tu 
tymze lacinſkim iezykiem dla Lacinnikow pos 
ase y dla Pola kow / Bo rzadki Polak y na 
miaſteczkach From vinietsc Polſkie czytóć aby 
te y łóćina nie germował, Kthoꝛa tho figura 
taka ieſt tato niżey opiſano ſtoi. 


Deſcẽdentes. 


„ 
| 


FIGVRA 


BVLA INDICANS GRAPHICE, 
QVOMODo Hereditas ab inteftato deferatur, 
et quifnam proximior potiorq; ad capiendam he/ 
reditatem habeatur, ex Saxonico fimul & commu 
ni Cæſareoue lure concínne excerpta, necnon ad 
frequentiorem in Saxonica prouíncia vfum &ob:; 
feruationem accommodata,per excellentem virũ 
STANISLAVM EICHLER V M,luris 
vtriusq; Doctorem & AduocatumProuincialem, 
Iuris fupremiMaydeburgenfis Caftri Cracouieñ, 
ex Germanico in Latinum transfufa, & nunc de 
nuo per eundem recognita & aucta, 


— —— X —k 
Cu dece; 


FIGVRA SEV TA: 


— 

Rozność | 

Horum vnicus tantũmodo exiſtit, tum liquidò có 

ſtat, ad eń folii haereditate pertinere, ſiue isꝓximo, 

ſiue longiſsimo gradu ſit. Etem̃ deſcendentes cà li- 

beri i uſti, vel naturales & legitimi, q; naturales tan 

tùm. Sed ad Ius legitimorũ redacti, cuiuscũq; ſexꝰ, 

fiue p maſculinã fiue fœminã ſobolem defcendant, 

& fiue poteſtati patrię ſubditi, ſiue eadẽ ſoluti fint, 

omnes hij, afcendentibus & ex trãſuerſo cognatis 

pra feruntur. ( In Authen: de hæredit: ab inteſt: ve 

nieñ. S Si quis igitur & autliẽ. in fuccefsióe C. de fu 

e Klegit. here. & inſt. de ſeruili cognatiõe. $ repe- 

Peſcẽ⸗ titis. inſt. de hæredit. q̃ ab inteſt. defer. S Inteſtato- 

dentiũ ró. )Hzec equidem nũcupatur recta linea, extra cu- 

Linea | ius terminos, hęreditas ta diu minime egredi debet, 

deorsũi q; diu aliquis in eadem ſupereſt, libri, arti:3. in gloſa. 
uerſum & arti: i. S attamen vtriusd fexus nepotes, 

tẽdẽte Omnes primo gradu continentur, tum æ- 

e qualiter fuccediit, nulla differẽtia perqui- 

fita mares ne an femelle fuerint, & p maſcu 

cid 4 lina ne linea an fœmininã deſcendant, ſiue 

Ak ; fub poteſtate patria, ſiue illa liberi finc. (In 

dés inte⸗ auchen.In ſucceſsiõe C. de fuis & legitimis 

latus rez hæred. ) lib: i, artic: 3. & qui a primo gradu 

lingt hæ⸗ artic: 17. S Omnes qui ſe in vno gradu. lu- 

redes. | re Municipꝛarti. 23 in glof, poft ꝓrincipiũ. 


In. 


34 Aliqui primo gradu conſtituti, no 
Que. emãcipati, ſeu indiuiſi, mortẽ obie 
fi cori runt, relictis liberis, illorũ liberi cu- 
plures iuſcũq; fexus, in ſui patris matrisue 
exiſtũt locii ingred tes, ſuccedũt in ſtirpẽ- 
1e Vel p- | vna cü cœteris primũ gradũ tenẽ- 
I tim sit , tibus, ( Inſtit. de haered, que ab in- 
p rimi, | teft.defer, $ CG filius vcrficulo æ- 
quum enim effe ac ver. & quia pla 
cuit. in authen. de hæred. ab inteſt. 
veníen,S Si quis igitur, ver. quan- 
ris £"4 | tam eorü pares.) lib: i, artic: z. Iure 
| dus. € | Municiaru,63.in gloſſ. finali, Itaq; 
EET e REESE RE 


PE 


partim 
ulterio 


vt dictum eft, 


Figura G połów. 


primi partim ul 
terioris gradus. 
c 


Vel partim : 


ii 
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17. 


— — 
vt dictũ €, ijdẽ nepotes neptesue fe 
quũt᷑ patrẽ &matre fui Succedẽdo 
in ſtirpẽ, id ẽ ri magnã ex hæredita 
te defuncti portionć ꝑcipit, quãtã 
eorũ parẽs adeptus eſſet, ſi ſuꝑuixiſ- 
ſet, occupãtes locü fuí parentis, lure 
repreſentatiõ is, fiuc fint pari, ſiue di 
fpari&vlteriorí gradu lib: i, art: i. 
in gloſ. prima, (inſtit de hęred. quę 
ab I teſt. defer. d. S Cũ filiꝰ, ver. pari 
ratióe ac ſequẽ. duobus.) At fi corü 
parẽs eft emãcipatꝰſcu ſeꝑatus abſo 
lutusch, vel illius parćubus Vita fun 
gćribus quidpia percepit, tũ ab eis 
diuifionć & parte hæreditatis expo 
ſcẽtibus vẽdicãtibusch, exigituri in- 
terpoſita lurisiurãdi religiõe) colla 
tio illorũ bonorũ & rerũ, ꝗbus vi- 
delicetvna cü fuo parente abſoluti 
emãcipatiq; ſucrint, Niſi huiuſmo- 
di ſucceſsioni per eos eorumq; paz 
ren tem eſſet renunctiatum, Nam 
tali renunctiatione facta, nequaq; 
ad haereditatem admittuntur, lib:i, 
artic: i 3. lib: ij, artic: 19. Quang id 
iuxta lus müicipale fecus obſeruet᷑. 
Ac emancipati, participatiõe hære- 
ditatis ſimpliciter careãt, art: 63. 37. 
Deniq; à dicta collatione eximũtur 
et excipiũtur, illa, que præcipue da 
ta donataq; forẽt, ſecũdũ ar: 10. li: i. 
Quod fi nó extãt primi gradus li- 
beri Sed tãtũmodo vlteriores ꝑi- 
ter fuccedüc in ftirpe, fiue fint vno 
gradu, vt nepotes foli,fiue díuerfo 
vt ꝓnepotes quoq;, vcl deĩceps e- 
odẽ modo alij recta deſcẽdẽtes, (d. 
$ Cii filius ver. & quia placuit, ac 
S finali luribusq; fupra allegatis, | 


jĘ— 0 


SucceGio 
ſtirpem. 


ł 


¶ Vcpote Patrem,tum is folus hæreditate filij vel fi 
lig fag potitur, exclufis matre ac omnibus cæteris 
aſcendentibus collateralihusq; lib: i, arti. 15. (leg. 2. 
C. ad ſenatusconſult. Tertullianũ, d. S Si igitur, In 
authent. de hæred. ab inteſt.venien.) Sed fi defun- 
ctus caret patre, mater tum ſuccedit, Summotis o- 
mnibus alijs aſcendẽtibus &à latere cognatis. Ita q 
in tali (pecie feu caſu nec frater nec foror præmor/ 
tui fratris vllam partícipande haeredítatis faculta>| — | 
tem habet, (d. $ Si igitur & d. arti. 17. lib.i, S i. ar- 
Aften- ti.33. eodem lib. ac art, 38, lib. iij in gloſſ. circa me- 
(us dium. 

el | ( &ut em aliqui aſcẽdentes füperfunt, 
Linea veluti auus auia, vel horũ alter d 
furfum taxat, tum hij equaliter ad ſucceſsio 
werfuni né veniunt, poſtpoſitis cüctis alijs a- 
tẽdẽte ſcendentibus & ex tranſuerſo conſi- 


ſtentibus. Arg; hoc modo, ab auo & | 


T auia excludũtur proauus proauiach. 
e dece. Porro id deinceps etiam de cateris 
dés inte. J afcendétibus accipiendum eft, Salua 

inae re Quòd fi neg) gradus praerogatiua, vt videlicet in 
lingt be- ) pater nech ma proximo gradu ſitus, remotiori & 
| redes. ter in uiuis fit, | viteriori anteponatur, ( $ Si aut plu 
5 tum buiusmos tim, in authent. de heeredic, ab inte- 
| fiat. venien,)lib.i .d,artíc, 17 in gloff, 
| i Aut deficiunt aſcendentes, tum ex o7 
bliquo cognaci fuccedunt, vtinfra 
fubqcitur, lllud denich notãdum eſt, 
Quód aſcendentium linea itidem ap 
pellatur, recta línea fupior, intra cu^ 
ius fines, tamdiu haereditas pmanere 
Gebet, qdiu aliquis in eadẽ iuenitur. 
Appendix Regulę in afcendem 

tium linea, 
Caue iftum locum lubricum, Nam de ifto cafu va 
rie opiniones funt. Alij fequuntur iftam opiniońć, 
Doctoris à Buxdorff, vt videre licec apud D. 
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ME Lchiorem Kling. 


di digtincic ne 
utendura ef. 


Spadkow. 


| MEL Chiorem Kling lurisconſubũ, in eius Enarrationibus in quat 
tuior Inſtitutionum Iuris Cíuilis Principis luſtiniani libros æditis, 1 
Tit. de hzered.qug ab in tefta, defer, Ibi de fuccefsione Collateraliũ dej 
llure Saxonum, Eandem quoq; spprobat vVolffgangus Lofz in fuo 


emendato Germanico Spec. Sax. libii;artí. 17.in ipfius additiõe ger- 
manica, Alij non folum patrem & matrem, fed etià auum & auiam 
anteponunt fratribus & ſororibus, vt id apparet in Deciſiõibus Li- 
pRafium Scabinorum. Et hanc ſententiam amplectitur D. Chriſto- 
|phorus Zobel Iurisconfultus in eius ad corredium Ger manicii Spec, 
Saxon. lib. iartic.17 additionibus latinis, Atteſtans eam cffe frequen- 
tiorem & conſtictudine receptam, Alij auum & auiam fimul cũ fra. 
tribus & fororibus ad ficcefsionem æqualiter vocant , ita exiſtimãt 
|[Roydeburzenfes, Quælibet fané harum opinióum babere poteſt fu. 
ſadlſtipuſati n videlicet prima confirmatur eo p argumento à con- 

etii in correctorijs locus ſit, quando lex vel ſtatutum a- 


trario ſe 

liquid ſpecialiter ſancit, vt tunc ex ipſo fermonis contextu cenſeatur 

generaliter & regulariter in alps negare, quemadmo docet Alci- 
> i 


R ín lib. ij, de verb. fignif Equidem «7 articu!o lib. im, ius & ſtatutũ 


Saxonicu ſpecialiter & nominatim inducit, ꝙ pater ac mater exclu- 
dat fratres ſororeęq; ergo à contrario alíter fentit de alijs aſcendenti- 
bus, de quibus non generaliter propoſuit. Se unda opinio habet 
pro fc intellectum gloſę fecunde ftatim in principio dicti art. 17. & 


additionẽ gloſę in arti. 3. lib. i, ibi in ſucceſsionibus vero hæreditatũ. 
& matris veniant auus 


Tum ea iat il 
t auia e 


ri ſignif.) 


lacur extenſio, ſed dicti artic. 17, principium eft corre 


cce- 


er curn parre & matre vt patet ex ac 
ris matrisc; appellatione per ext 
e patrís & matris auus auiaq; proprie conti^ 
netur, vt nor ta L. iuſta interprætione. Denic; nulla cft 
ratio expreſſa verbot in d. arti. 17. conſt o de pz 
tre & matre non extendi debet ad auum & p in dubio non 
eft recedesdum 2 verbis ſtatuti (Zafius in L. omnes populi ff. 


ione e 


fionem ve-| 
l 


5 
PR 
2 
3 


„a.$ Si is qui nauem i 


x prouifo,adhgrend 


fticia &iure vbi alle 


in cafu per ſtatutũ 


— — 


| 


walic fucccfsto 


Opiniões do 


la 


toru de fuc- 
"(sione Aſcẽ 
entium, 


d 


In duhijs nó 


1 — 
rececencu 


— 


— 


— 


— o 


Media via 
femper in du 
bijs eligenda. 


2 
Figura 
— ————— üZw——é — ———— — — — 
qualis fuccefsio danda auo auiæc; cum fratribus & ſororibus. Et hace 
via videtur effe media (quę femper in dubijs eligẽda eft L. antiqui. ff. 
Si pars hæred.) necnon iuri communi conſequenterq; æquitati ma- 
gis confonans, Nec prædictę ſecundę opinionis Ratio, que ab eiuſ- 
dem ſententiæ authoribus plerunq; allegari ſolet ſatis firma & cla- 
ra effe videcur, Nam ſimilitudo Sinus (quem Germani fua lingua, 
Buſem, vocant) demonſtrat potius & rectius ipſos filios & deſcendẽ 
tes in finu parentum & Aſcendentium, q; ipfos parentes & aſcenden 
tes in finu filiorum & deſcendentium conſiderari debere, Nec; illa 
ratio ad Aſcendentes Sed verius ad deſcendentes (præſertim in me- 
morato artic, 17.) referri debet, prout latina verbi illius Germani- 
ci, B VSEM, interprætatio in antiquo latino eiufdem art.. textu, 
per haec verba facia, vtpote. Bo cp Succefsio non refpicit 


gradus Aſcendentium & Collateralium ꝗ diu de; 


ſcendentium gradus & genitoribus fuis in genera 


tione wqualis inueniatur. &. manifefie oſtẽdit, vna ci 

ibidem adiecta glofa tam Germanica cg Latina. Verumtamen quæ 
nam dictarum opinionum fit approbanda,& recipienda, Prudentũ 
et Iuris Saxonici peritorum Iudicum arbitrio ludiciog relinquitur, 


f (Si funt ſuperſtites frater aut foror,&«, 


ti Tranf- 
Kcu dece. uerfali 
dés inte- Linea 
ſtatus re 
linq̃t he i 
redes. | | 
In, 


MR 


Cum dc 


— Spadkow. 


— 
| (Si funt ſuperſtites frater ac foror, aut alter eorfi „cx 


vtroq; parćte coniuncti; Hij(pre alijs fratribus & fo 
roribus conſanguineis vel vterinis tantùm vlte- 
riorem, quippe tertium tenentibus gradũ proxime 
ſubſequentem, lib. i, arti.3. (in authen. ceſſante & au 
| then. poft fratres O. de leg, hæred. in authen,de hae 
red. ab inteft.venien.$ Si igitur defunctus)vocãtur 
ad ſucceſsionẽ lib. ij, arti. 20. Ac ijdẽ excludunt prę- 
mortuorũ fratrum filios omnesq alios à latere co- 
gnatos lib.i.arti. 17. S Quando aũt ad heredita_| | 
tem foror non pertineat, ſumpto argumento à có 
trario fenfu iure municip. arti. 6ʒ. in gloſſ. Infuper 
eiflem defertur hereditas pre cunctis alijs aſcendẽ 
tibus, exceptis patre & matre, d. art. 17.lib.í, vbi in 
textu haec verba referuntur, Mater in fuccefsione 
fratribus prœferatur, ducto inde argumento à con 
T rans | crarío fenfü,qp nempe non extanre matre vocand? 
uerfalij effet frater ad hæreditatem. Nec; enim ibi fuit vlla 
Linc4, | mentio aui vcl auię. Atq; haec eft limitatio regule 
in afcendentíum linea. prout fupra memorat eſt. 


QV ^d fi nullus fratrum fiuc fororum vtrinq; con 
dni ve iunctorum, ſed conſanguinei vel vterini tantũmo 
linjthe- do ſuperſunt, hij in capienda ſucceſsione præferun 
tur omnibus alijs ex tranſuerſo cognatis, etiam pa 

redes. ri gradu contentis (d. $ Quando autem ad hære- 
In. ditatem foror non pertineat, d. art. 63. iure muni- 


| cip. in gloſſ. penult. lib. i, arti. 3. in authẽ. de hæred. 


| 


Ch deces 
dés inte- 


ab inteſt.venien. & reliquum, ver. Hijs autem, in au 
then. poſt fratres C. de legit, hæred.) Præterea a- 
nimaduertendum eſt, ꝙ conſanguinei vel vterini 
tantum fratres forores; ſuccedũt ex æquo, illi cui 
funt ex vno eodemd latere connexi. Cæterum 
fi defunctus, quoſdã fratres confanguineos ac ger^| 
i manos tantüm,& alios quofdam dunxat vterinos 
reliquerit, tum fratres vterini, bona que à matte i| 
pforum rectaue línea materna, ad defunctum fra; | 
trem peruenere, foli accipiuncIn bonis autem à re 
Gta linca paterna profectis, foli ſuccedunt 3 


E iij guinei, Deniq; 


—M ͤ M — s 


* 

in capiẽda 
m edirate nó 
habetur ratio 
fexus, fcd æ- 
Quobrer capi 
unt fiue ma- 

res ue femel 


" 
z, 


| 


guinei, Deniq; cum fratribus & fororibus con fan 
guincis fiue vterinis tantám, ſimul vocantur & li- 
Peri fratrum ac fororum ex vuoq; paiente jun- 
Forum lib. ij, arti 20. 
Quando nec; fratres & forores vtrinq; coniu neti, 
neq; etiã f atres & forores cx altcro tan 
te connexi, fue liberi fratrum & foror ex noch 
parente junctoſũ exc ant 1 EU habet ccmmu- | 
nis regula, Qu éd vicelicet omnes ex tranſuerſo cõ 
fitentes fuo ordinc ad haereditatem vocantur „leci. 
dum vni iuscuiusc Et] radus prz! 'ogatiu a, Vt t G ui g ra! 
du preximo vcl pari funt, cxteris an teferantur. | 
Arfi multi ciufd € gradus inueniatun, hœreditas gd 
ter ip fos,pro p erſonaiũ numero diuiditur „id eſt in 


capita, Ita tamen qp differentia, an quis ex vt acq 


P| 
vel altero parente; iunctus fit, extendatur, vltra fra- 


I 
tres & horum filios , ad religuos emnes ag warosl 
cognatos , iuxta obferüationem juris Sax onici. 
Licet de iure ccmmuni fecus fit. ( notat Barth, in| 
L. poft confanguineos in $ legit. ff. de fuis & le- 
git. hæred. I Bv us deca ri t0 in zítb en. poſt fra- 
| tres frarumd C.eodem titulo, Et un in confilio 
83. incipien. id quod fupra concluſim cfi, ) Porró 
omnc diſcrimẽ fexus „ceflat in cap ieda hereditate. 
Verum tantummodo in gerada parzp hernad; feu] 
vtenfihbus, necnon expeditorijs rebus percipiédi 8, 
habetur ratio ſexus. (n authen, poft fratres C, de 

legiti.hæred. authen. de hæred. ab inteſtat. venien, | 

$ $i vcro ne j fratres)arti. 23, jure munici. in gloſſ. 

! poft principi lib. i, artic. s. lib. eode arti, 24. lib. irj, 
Dac 38.lib.í, artí.22. 23. & 27. 


PNA quaedam exempla, dimidię fiue ex vno 


dumtaxat later e cognationis. 


Defuncti frater conſanguineus tantim, „ac ciufdem frater ſolummo- 
do vtertnus,parem füccedendi grac dita obrinent, Item præmortui 


fratris vtrin cp coniuncti filius. prefertur fllius ex vno faltem late! re 


connexi fratris filio, Item defuncti conſanguincus vel vterínus tã- 


[opo — — YA: 


tun modo fiater 


—— M —MÓ— 


— — — — 
tummodo frater, ant teponitur patruo, Item cius quí deceſsit vno 
dumtaxat latere iuncti fratris liberi,ex aquo ad haeredítarem vocan 
tur, cum patrui filijs, Item defundti gjafiogujneus aut vterinus tà» 
tummodo frater, & vtrinq; connexi fratris flij, pariter ſuccedunt.Itẽ 
præmortui frat tris ex vnico latere iunctę fororts filius, et amitę ex v. 
troq;parẽte filius, ſimul potiũtur fuc cceſsiõe. Atepfimili modo deiceps, 
per omnes collateralium gradus, ſuccedendi racio fieri & duci deber | 


dowe lu tey Tablicy, | 


Tey Tablicy Pꝛäwney iako y vo in⸗ 
nych Pꝛawiech⸗/ Pe dlacy ktho 001 BY! ſye mie 
wiele lácina bawię / a pizedfye z laci⸗ 
ny okolo pꝛawã co winićć chcę / nie radzi widzą 
pizywódzenia miesc s kthoꝛych ſſe zióczy gdzie 
co w głównych pꝛãwiech Ceſarſkich polozono⸗ 
dla tego / i ty pizy wodzenia albo Allegacye by: 
waia dlugie / a nie kozdy ich czytóć vmie / ani we⸗ 
dle ich Butáe: y mówią that pofpolicte / Nic M 
tych allegacyach / iedno rzecz zat rudniaia / mea 
ku w wid) żadnego niemaß /y wSpeculum Sa⸗ 
xonum w glozach bárso wadsg. By ie kto na Pol 
ftic przełożył w yszuckwoj ży ty Allegacye kozde⸗ 
mu by było latyoieyBé voyrosumienie . Nie dzi⸗ 
wuie fei ij tha mówia/ Bo tych Allegacyy po” | 
ł 
i 


trzeby nić znaia iz ku latwieß emu Pꝛaw Ceſar⸗ 

ſkich nalezienin ſtuza / na tho D ów des ani 
Niemcy ani Dolacy nie ſa obowiazani / whhakze 13 
Pꝛawo N iydeburfkie mieyſtiẽ wedle kre zychfye| 


miáftá y wsi 


| 


Sppadkorw. 20. 


WIN. 
LM JR 
(| | ^ 
/ | | i 


| | Napominanie. 
NES micftá y ét Polſkie fpańwuię / czegoby ku roz⸗ 
lbi art: 36 firzygnieniu ſpoꝛu w Maydeburſkim Pꝛawie 
nie było kaza ſye tych Ceſarſkich dekladele / pꝛze⸗ 
to ich znótćmiość thakze y ßukania rmietbność 
ieſt potrzebna, A tak tu malo co sſtapiwßy 3 
gosciica o tbym czytaniu Ksiag Ceſarſtich nie⸗ 

co pewiem. 


Czytaͤnie Allegacyy z Pꝛaw &élag 
Ceſarſtich. 


iedny zo wa Digeftorum fiue Pande/ 
j A ct arum. stad / 13 wßyſtki gadki Pꝛaͤ⸗ 
Y wune rozwiezuig / y wßyſtkiego Pꝛa⸗ 
p.i wa nauke w fobie sámyláig. quod hic Liber, o- 
E na pelo: difputationes legũ digerit, & totius Iuris dor 

ctrinam in fe continet. A 3a wiezuia ſye we trzech 
Asie gach ktoꝛe zowa / Digeſtum vetus, Nouum, 
I n fortiatum, Stych kiedy kto iakie Pꝛa wo pꝛzy⸗ 
wod i / napꝛzod miannie thy Ksiegi dwois lite⸗ 
ra. f. Eton ſye tak czyta. In libris Digeſtorum s. 
potym kladzie kilka ſtow tytułu kthoͤry tez nazy⸗ 
wdię Rubrica. . potym litere L Ftów sitácsy Les 
gem.» pꝛzy nićy liczbe I aͤlbo 2. albo 3. ktoꝛa li⸗ 
czbã ſpꝛawe daie ieſli ieſt Lex príma. vel fecum 


©  Śśiegi 
Pꝛaw Ceſar 
ſkich. 


&orum, 


da vel tertia 


ku tey Figurze. 21. HIM 
da vel tertia »dlbo pzsy tym onego Piawó külka 
ſtow poſadzi . A ieſli ono Pꝛawo albo Statut UM 
ieſt olugi tedy pꝛzydale taki znak 5 ktoꝛy pokazu | jl 
ie czaſtke onego Pꝛãwa w iednym calym opiſa⸗ 
niu: y dla tego ten znaf zowa Paͤragꝛaphem⸗ | 
co ſye wykłada / X osostal Pꝛawa albo Statu⸗ | | 
tu iednego ku katwieyßemu rzeczy potrzebney 1000 
nalezieniu w 1ebnym Opiſaniu. Tego czytania | 
tati Pꝛzyklad ieſt. M | 
ff. de vi & vi ar: L. i, $ vim vi co ſye tat czyta: il fi 
In libro Digeftorum_».fub Titulo,de vi & vi ar/ „ył 
| 


) 
mata. in Lege prima, Paragrapho, vim vi. 
Tu [ye wiec Pꝛzyczyny pytala / czemu ty Ksiegi 
Digeſtorũ kiedy co 3 nich pezy wedꝛa / ta dwola 


lit era ff znac za / gdyz w tym ſtowie Digeftorum M | 
zadney taticy litery niemaß. Piße Alciatus: po i ME f 
nieważ thez ty Bślegi zowa Gzedim ſtowem TIMI 
Pandectarum , znaczono ie né pzzodłu pierw ßa ! 


litera Gꝛecka 3 tego ſtowa Pande&arum. w⸗ 
zieta / kteꝛa (ye tak; Akcentem piße / gdzie me | 

zeffozowie / Gꝛeckiego piſma nie znatac/ mnie · ! 
mieli / aby to bylo dwoie Lacinfkie fv ktoꝛe ſye 3 i 

ꝛeckiego fi latwie czyni” akcenty tylEo 3 wie⸗ | 

rzchu polozone troche ku pꝛawey rece zakrzyni⸗⸗ 
wßy tym kßtaltem f / takze 3 nien mieietnosci 
to weßlo w Obyczay / iz do tych czaſe w Este 


RKA | 
5 gi Ce ſar- In. 
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gi Ceſarſtie Digeftorum ſiue Pandectarum, kie⸗ 
dy znich iako Diawo pꝛzywodza ůznacza dwola 
litera ff / kto a tymi ſtowy czy tai q: In libris Di: 
geſtorum. 
KFE Dꝛugie Rsiegi Ceſärſtie zowa Codex luſti 
inanis ktoꝛych tale allegnia Pꝛawo / ia ko ex Lis 
bri Digeftorum „półożywky napꝛzod wielka lis 
tere C. Ftóta znaczy Ksiegi / co it zowa COdex 
luſtiniani: co mata litera c znaczy Capitulum ex 
lure Canonico. Dotym C vtl: potym: litere L 
| wota licʒ ba albo 5 ſwym ſtowem iako ſye zaczy 
na pot ym Paragꝛaph take S. Pꝛzyk lad tego ieſtt 
* de prefcripti:30 an: L. Si quis.s.Pe: Co ſye tat 
3yta: In libro Codicis (ub Titulo, De prefcripti? 
pe ,30 annorum,ín Lege, Si quis. in Paragra; 
pho Penul. 

Trzecie Kślegi fa HERPCYM & Autentica: 
dla tego taf rzeczone⸗ iz wſobie zamykaig pꝛa wa 
wielkiey wagi / a maia w (obie Dziewiecioꝛo ze⸗ 
bꝛania 3 wielu częśći ktoꝛc zebꝛania Collationes 
zowa / ktoꝛe zaś maig ſwoie tytuly. Roꝛnosc 
miedzy tymi ſtowy / Autenticum X Autentica_s 
té teft. Tym ſtowe m Autenticum d zowa wßy⸗ 
ſtki cale Kślegi: á Autẽtica, ieden Statut wnich 
opiſany. 3 3 tych Ksiag tak Pꝛãwã pꝛʒzywodza⸗ 
Naptzod Ksiegi mianuia 3 tym ſtowem In: po» 


COdex 1. 


ſtiniani. 


Autenticum. 


tym ty⸗ 


—— —— — U — 
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i 


| 


Pꝛzyklad tego teft tali. 
in Auten:de Lenonibus $ Sancimus. Colla:3, Co 
ſye tak czyta. In libro feu olkie Autzniedrk. | 
fub Título, de Lenonibus in Paragrapho, qui ín; 
cipit Sancimus, ſub Collatione tertia. 
Czwarte Rsiegi zowa / Inftitutiones vel Inſti⸗ pg 
tuta, ktoꝛe ſa iako Dꝛzwi do innych Pꝛaw głów | 
nych Ceſaͤrſtich / i mlodzi Etószy (ye w glebßych 
obiceóć chea / w tych fye pierwey vczyć maͤig / a⸗ 
by pot jm per hec Inftítutionum dogmata , gle 
bfc rzeczy vo aote tym latwiey mogli poetae 
I tych Asiag / Pꝛawa kak pꝛꝛywodza: Na p 
Rsiegi mianuia: potym Cytal: potym Para⸗ 
graph. Puyktad tego. 
Inſti: de inſti:& iu: $ i, co Ive tał cʒyta: In Libro 
Inſtitutionum, fub Título feu Rubrica, De luſti⸗ 
cia & lure, in Paragrapho primo. 
SCipflab niektoꝛpch ſtow w ceb Nigu⸗ 
cz n. 

rze polozoupch. 
ll beri iuſti, Dzieci zmałżenfiwó naͤrodzoͤne 
KG? POtefüati patrie fubditi Co ieficze fa pod ze 
wierzchnoscia Cycowfka od oyca — 


— — 


| 
(IN, 
Mi | 0 
|. 

i, |! M 
NT 


TOW EG r | TÁC gar 


i TO yHlab niektoꝛych ſtow 

ni / ifo poſpolicie mówia / Jeßcze ſa na Oy⸗ 
covoffim chlebie: nazywaia ie tez / non emancipa? 
tos, Nie odpꝛawione. 


| 

€ POTESTate patría foluti , Ktozzy tuj nie ſa 
pod zwierzchnoscia Oycowſka od Dyci odpꝛa⸗ 
wien: iako poſpolicie mo wia / Juz fa na ſwoim 
chlebie:zo wa ie też emancipatos, odpꝛawionych. 


J FRA Tres Conſanguinei, Bꝛacia Ftózzy fa od 
iednego Oyca od icdney Mat ki. 

€ FRAtres Vterini , Biacia od iedney Matki 
od innego Oyca:a tych oboich Confanguineos X 
Vterinos nazywaia / medios fratres, medias foro? 
res, fratres ex vno latere iunctos. Polacy/ put 
bzścię/ Pulsioſtrami zowa. d 


€ FR Atres vtrinq; coniuncti, connexi, integri, 
ex vtroq latere iuncti germani, Bꝛacia od iedne⸗ 
go Oyc od iedney Matki. 


€ SVccefsio in Capita, Jeff ro$b$tal pꝛʒypadley 
maietnosci na tylć cʒesci / ile teff G low / to teft/ 
ile ieſt Oſobꝛiako gdy bꝛacia twoi albo dzieci od 
bꝛaciey / albo Wnekowie / maͤtetnosc twoie po 
twey śmierci na tyle cześći miedzy (obg dzielą 
ile ieſt Oſob / to zowa fuccefsio in Capita. ] 


[4 


Succeífio 


— e 


wtéy Figurze. 23. 


23. 
| 
| 
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€ SVccefsio in Śtirpes, Jeft ſpadek / kiedy wneko 
wie albo pꝛawnekowie ieden albo wiecey bioꝛg 
tyle malethnosci / ile Ociec ich miał bꝛac by był, | 
żyw: iako / Jefliby kto miał owu ſynow / od teo: 
nego trzech wnekow / 4 od dꝛugiego iednegoꝛ te 
dy ont wnekowie / choc ich ieſt czterzey / na owo: | 
ie tylfo maietnosc miedzy ſye dzielg / fecundum. 
ſtirpes ſuas: iż odedwu poßli / na ktoꝛych maiet 
ność miala ſpasc by byli żywi: tedy trzey od ie⸗ 
dnego ſyna bíou iedne potóroice/ć teden ob dꝛu⸗ | 
giego (yrá bierze ozugę polowice. To 20109 Suc 
cefsio in Stir pes, quia portionem hæreditatis tol; 
lunt fecundum Stírpem fuzm. 

4 x ; 
SSeaufo o ſpadlu krewuych pobocznie 
idacpch / po zmaͤrlym ktoꝛy Teſtaͤmen⸗ 
tu nie czynił / z ep Eaͤcinſtiey Rigu⸗ 

ry ua Polſtie pꝛzetozone. 
BRRodzo ny bꝛath / rodzona sioſtra⸗ blizßy ſa 
niz Pulbꝛacia. | 
a pulbꝛacia ktotzykolwiek / choc iednego Dy: 
ca inney matki / choc iedney matki inneßo Orca | 
bliżgy ſa po zmarlym Pulbꝛacie niz S trykowie / 
Wutowie / y inne ©ioby pobocznie ace. 
| i T $ ij pulus 


* 


2 


M 
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| Neg. 


3. Duibicia y Putstoſtey od iv tyl£o ái! abo od 
matki tylko / zórówyo ſp padek bioꝛa po zmarłym 
| byńcieziefi r rodzoney bꝛaͤciey abo sioſtr u ie maß. 


4. Zat od iednego Oyca a inney mMótYEU 3 bꝛatem 
od iedney marti a inne go oyca rowuie Gpadel 
biens 


f. Jeſliby Fro zmaͤrßy zoſta wil Pulbꝛacia od ied⸗ 
nego Oyca a iney matki / y rodzone bꝛary/ y ine 
od tebnéy matkia ine go oycá : tedy biácía od tez 
dney matkia innego Pyca / dobić ktoꝛeby po ich 
matce na ich bꝛata zmaͤrlego pꝛʒypadly/ſami W. 
ra. Ale ktoꝛeby po oycu pzzypać oly/ tedy ſami od 
tednego oyca á iney matki bioꝛa. 


Zmarłego rodzonego bꝛata Syn / blizßy ieft ni» 
| zli Syn od Pukbꝛata. 


|Dźteći od Pulbꝛata zmartego⸗z 3 dziecmi Stryka 
zmar lego / równo na dziedzictwo wſtepuig. 


8. D Dzieci od rodzoͤne y bꝛaͤciey y rodzonych stoſtr⸗ 
s pulbꝛacia s pulsioſtrami ʒzmarlego / zaͤrowno 
| ſpadek bíona. 


9. Syn od Pulsiofkry mat fego bꝛata a Syn od 
ciotki tednych rodziców; za roͤwno po Spadek 
chodza. Tymze fpofobem pꝛzez jeż voy fttt ſtopnie ſtopnie 


| krewnaßch 
| 


[t — 
—————— ^ — — 
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o Spa dłu krewnych P 24. i 10 | 


T ewnych Pebocznle t togcych 2l iflosc m INA a być | MM MERI 
wywodzonä. | | | | | 
| | 


Wnekowie / Wneczki / blggy fa do Spadku niz 
Ociec / Matka /S Ac ry. 10. AN 


| 
|, 


| Ji 
Piegukó o Spadlu krewnych wazoꝛe M 


| ibacodi/p różne ieywyrozumienie. il 


Sq d*éíecbo Spadkn bli Gy teft nili Biatta ieſli " | li 
(«ca niemag,tflatta ieſt: Matka takze bedsie || 
bli$&a nizli But. Tal napeſano 8. S. Libro i, Ar; ' MEM 
ticulo 17. Mater in Butt eisione fratribus pra E 

fertur. : 
Oſe oby wzgore idace: kol. Dzlad / Baba / Pꝛa | 
dziad / Pꝛaba ibs/bt Bé fo niż Bꝛacia / ktoꝛtby ſye I LUE E 
ro Stopniu bic pokazaly, l uA | 


| "IM 
Tu vczeni w Pińwie okolo tych & padkow na opinio Dii, i lt i 
ei " gónté nie zgadzaia ſye. Jedni powiada ig ma III, 
5 tylko Rodzicy tami nad bꝛacia bliżgy faz a tuż) 
Pe tn m nie D FRETI adowie / nie Baby:tak to wywo⸗ bI 
ae 3 przeciwnego położenia ty b fic w .S. Li | | 16 
któ art:1 7. Pater & mater fratribus in Sueceſs à | il 
X m ut. Gdyz tak wꝛawie náptian 04 | 
j Nodficybltzß ſa niz i bꝛacia: tei dyc > yv rodzi⸗ I 
kij nie maß / duż Bꝛac ia blizßy niż L stad / niz ! | I | 


— — 


— 


| | Babz. Bo LN 


| 


I 


P ew mE 7 


Xeguly 


Beba. Bo tam piówo o dalßych wzgoꝛe idacych 
Oſobach nie mówi tylko o Dyc o matce:Dʒ ia 
da / Baby⸗ tam nie wſpo mina. 


AE" D: ꝛudzy rozumieia / iz Dziad / Baba / bliz ßy fa do 
and. pus izuß niz bꝛat 3 ślofira to wywodzac 3 glo⸗ 
ay wtozey na 17. Artykul libro j, gosie tám o 
t kym tak położono: Rare & mater omnesq; aſcen⸗ 
dótes percipiunt hærditatem ante fratres & foro/ 
res, SC omnes collaterales. Et libro j, arti: 3, in glo/ 
fa ſccund. Podpieraia tez tego tym powiada⸗ 
iac / ij pod imieniem oyca y matki rozumleia ſye 
nie tolko rodzicy ale y ſtary octec y ſtara matka⸗ 
nazwifko Oyca y matki pꝛzeſtroͤno rozumieiac / 
tato Lacinnicy mo wia / per latam ſignificationẽ. 
| 


€ Trzeci Dzlada y babe z bꝛacia y 3 ślofframi ku 
padkowi równe czynia. Tak rozumieia May⸗ 
| |bebutczanie: 4 poſpolity wywod Doktoꝛo w w 
pꝛa wie ta pokazute: iz aczkol wiek wedle pꝛawa 
p ofpolitégo Ceſarſkiego / bꝛaͤcia y Sioffcy s oycem 
* 

| 


Opinio Ter. 


114, 


v 3 matka / równie t& bioꝛa: wßakze iz fye temu 
52855 tem ófoblivoym prawa Safkiego sifréér^ 
o/ floómy na pꝛʒodku in Artículo 17,libro j, po⸗ 
25 ie mięgośię talk ftot: Pater & mater fratribus 
in ſucceſside pi ęferũtur Ftoꝛv Statut ieſt Cori 
croriũ luris cóm unia, to ieſt Dopꝛän có puerecóo 


| ————— —— v— 


He e piów 15 
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6 Gpadku krewnych. 25. 

tego Pia wa pofpolitego: tebyé tylko fam Gciec 

mat ka blizßy fa niż bꝛacia / a tuż nie Dziad nie 

Daba / ktoꝛzy ſye tez pod imieniem Oyca y matki 

nie moga rozumiec. Bo iny ociec / iny dziad / ina 

mat ka/ina baba/y Oſoba/y Nazwiſkiem/y Gto- Ó 

niem. Dicto ten Statut o Dlftosci Oyca y MT 

| 


matki / nie może fye ćiggnać ( deficientibus patre 
& matre ) na dziada o babe / aby mieli być bligy 
i$ bꝛacia / ale wedle Pꝛawa poſpolitego Ceſar⸗ 
ſtiego /3 Bꝛacia y 3 Sioſtrami zarowno bioꝛa⸗ 
gdyż w pꝛzerzeczonym Statucie 8. S. ich niemia⸗ 
nowano . Et in dubijs non eft recedendum a 
verbo Statuti. Wywod tez na ktoꝛym wtoꝛe 
wyrozumienie ſadza / nie teft potezny ktoꝛym po» 
aznig aby dziad y baba miał być bliżfy niz bu 
cia sioſtry. Bo podobienſtwo lona abo zana⸗ 
dꝛza / ktoꝛe Lac innicy Sinum_», Niemcy Buzem⸗ 
in linea recta nazywaig pokazuie / iz ſynowie / w⸗ 
nekowie / y ine oſoby na ool idace / podobniey ſye 
zamykaia w tónie Oycowfkim / y nych Oſob w⸗ 
goꝛe idacych / a niż ociec y ine ofoby goꝛnẽ wilo⸗ 
nie ſynowfkim / to teft i$ dsieci pochodzę od Oy⸗ 
ca / y zam ykaia fyc w łónie Oycowfkim / y inych 
ofób gomych: aͤ nie oycowie pochodza od dzieci 
ani ſye zamykaia w łónie dzietinnym. A tak o⸗ 
nym Pꝛawem / nie możefye ſpadek na Oſoby 
G zgóe fog» 


Puſte dobꝛa 

350:2 idacẽ éctagác/ ale na ool idace / zwlaß cza 
w pszerzeczónym Artykule 17, that iako ſtary 
Lac inſti wyktad / tego ſtowa Buzem na tenże 
| 17. "ActyEntná ty flowa (Eo quod ſucceſsio non 
| refpicit gradus afcendentium. etcat, ) tówitie por 
katzuie / wejpólet 3 3 giós à Niemiecka y Lacinſta. 
5 thego tedy roznego rozumienia Doktoꝛow / y 
3 tbty watpliwośći, leptéy fiać pay poſpolitym 
Dꝛawie Ceſarſkim / kthoꝛe vesy iz rówity ſpadek 
ma być dany Dziadowi / babie z bꝛacia/ʒ sioſtra⸗ 
mi / gdz ieby oycá matki nie bylo. A tho ieſt orze⸗ 
dnia droga⸗ kthoꝛa w watpliwych rzeczach ma 
być zawße chowana / zwlaßcza ktoꝛa ſye zgadza 
3 poſpolitem Pꝛuwem y Spꝛawiedliwos cia. 
Mieflia via in dubijs eligenda. Wßfakze vczonym 
w Pꝛa wie niechay to bedzie ku Rozſadkowi z0⸗ 
ſtawiono / ktoꝛeby wyrozumienie 3 tydy pꝛʒyſtoy⸗ 
eire było. 


lt ebd ftó dzie 


dzleaͤnte maig. 


d | Eſliby kto ſtawil Dziedzictwo 
puſteẽ / to ieſt / do ktoꝛegoby zadne⸗ 
o Nied AŻ ca niebylo / y do do : 


1 


exc biicbiieá n nie maig. 26. 


by ſye zaden nie ciagnal w roty Gość niedz el m 
by ono dziedʒictwo na Krów należy, Iure M uni 

cipali Art: g · ktoꝛa dawnosc [ye roꝛumiẽ wedle 
Artykuln 8.8. Libro j, Artículo 28. Takie dobꝛa | 
Pꝛawo nazywa / Caduca bona, caduca haeredítas, 
puſta abo vpadla maͤietnosc / cum bona non ex | 
tantibus haeredibus ad fifcum defferuntur. | 


is) 
j| 


m mą oi 
Dziedz ictwo ſye tu różumićwĘdia mólet 
nose tak tudo 18 P do a nern ch nta / Y BE ere 8% 


! Sapa poſpolitosci vv E; fi bebat. 


aa VE ^ ^ 


Gi pe Mein e BE. po żenie / ito mówią g/ dti po 
| viis anti po wueclente⸗ tam vof B ite tt gieth⸗ >| 
ość tron wßelkiego bꝛaku ć dstelnoset die | 
ira 'em it puſtem / Ete do (rictus Tasten 7 
figo nalez 7. Pod imientem Hrola tu pax 


ye wßelka zwierzchnost od Króla poſtanowic⸗ 
na kn bꝛonieniu ſpxvewiedllwosci/ a tepienlu nie⸗ 
fps átofcolimosti. 

olozono tá tu miemowicie / ij tam maietnose 
o ſtarbu Krolewſtiego nalezy/ go ozieby Died 
cd nie bylo. A tak trzeba rozumiec niebytnosc 
dziedzica. Niebytnosc béicbéicé/resüimiéf fye 


Gwaii 0 obyczóieg. GBapzób / Jeſliby Ero kto 


"TENE sand mal job. 


| 
| 


tey ſpꝛawie okolo Puſtey maiethnob ei rozumie | 


li MAL | 
/ i 
WM 
iMi n 
ill | ją | | 
| 
i | 
WU 


Ofieci po oy 
cu / Ftózy nie 
feft 5 malzen 
ſtwa / ſpadek 
bioꝛg. 


0 —Puſte dob ——— 
owca anri zadnego potómtć iD$febiicé pꝛaͤwego nie 
ko Syn / Dziewka / Wnet / wneczka/ Pówiist 
pꝛawneczkaͤ/y ktoꝛykolwiek krewny: ale y to ieſt 
pꝛawa vczynil Dʒiedz icem:albo mu co darowal⸗ 
oddat: ktoꝛych Pꝛa wo nazywa / heredes legata; 
ktor bes potomſtwa / bez pꝛzyiaciol zgedl: bat/ 
darowal / oddal przed Gadem gaynym / tho ich 
ićy co pꝛʒed Gadem bal: to ona odsierzy. Je⸗ 
ſtiby tedy kto vmart bez pꝛzyiacioͤl / Teſtamentu 
tóm Dziedzica nie maß y tam mátetbrosé iego 
wßyſtka na Rrola pꝛʒzychodzi: tamze Iure Muni 
tym mieyſcu położono: aby ten Eeózy ieſt 5 Nlal⸗ 
zenſtwa / nie mial bꝛac po Pycu kthoꝛy nie był 3 
ie Ociec pz3eb Sadem darowal: Jako / gdy by 
yn Aáplán(Ei zone poial/a dzieci znia mial / d» 


dis. —.— Dziedzic [ye tu rozumie / nie tyl⸗ 
Dziedzic / kthoꝛego zmarly choc Obcego wedle 
rij, haeredes Teſtamentarij: tózym cokolwiet᷑ on 
1 5 ma wedle Pꝛawa . Jeſliby te zenie Roo 
nie czynił nikomu nic nie darował nie zaͤpiſal/ 
cipali Artículo 59, in Gloſa. Co w Gloͤzie pꝛzy 
malzenſtwa / dobꝛ przez Dyca naͤbyt ych / aby mu 
by óny dzieci bedecy 3 Malzenſtwa narodzoͤne⸗ 


Etózy zwla⸗ 


— M ——ÀÀÀ 


ktoꝛe b3tebsicá nie mai. 17. WI 


pae legitime natis, w pofpolitośći poloʒo⸗ 
no tymi ſtowy:Legitime - natus Iura retinet P 
tris. A Gloza / tame powiada: iz $ilá ich vo ty 
bladza / y falß to ieſt co niektoꝛzy powiadalia aby 
| Gig  ojctuí 


Puſte bob, 


NK PE 


na ktoꝛe 5 75 moe być dowiedz ion o iz nie ſa 


dect nie widły bꝛac po ć po tych. Rodśicoch Ps 


pꝛawego loza. Wtoꝛe tám Vziedzicow nie 


maß / cho cby tto zoſtawil pꝛawe diiedzice: ale o⸗ 
"i posoftálycb dobꝛ nie mogę bꝛac dla wyſtep⸗ 
ku Gycowftrego: tho ieſt / ieſli co przeciw ud 
leſt wu pꝛzect w Rzeczy poſpolitey wytoczył: tez 
fu był Heret Fri iem / to teft odße erit od Ro 
léciolá trześciónfkiego : iefli ſye ſam dia boim 
|ptzyplćy meti abo smierci ʒabit: tam chec Die⸗ 
dzich ſa / iakoby ich też niebyło: geyz Dziedzic⸗ 
twa za tymi pꝛʒyczynomi bꝛac nie moga: wyia⸗ 
wgyby fre 5 takicy boleści / tefbitośći/ niecierpli⸗ 
wośćuodeśćia od rozumu / albo dla dlugo w/ al⸗ 
bo sd iak a ina przygodę ʒabit / obiesil: Dobić te 
kiego chocby Teſtamenth czynił choc nie czynil/ 
na potoͤmki ida. Trzecie/chocby Dziedzi⸗ 
cy byli / ale dziedʒictwa bꝛac nie chcą dla trudno⸗ 
ści od dłużników: iako to wiec „po ſpolicie bywa⸗ 
5 kiedy kthoꝛy dziedzic bacsy / ü on po ktoꝛymby 
maietnosc mial bꝛac ʒoſtal miele dluzen⸗ tak / iz 
tego pozoſtala malethnosc długów nie zniesie⸗ 
vchodzac trudnosci ktoꝛaby mógł miec od Cre⸗ 
dytoꝛow / nie chce dziedzictwa bꝛac / wiedzac o 
tym i$ Feo dziedzictwo bierze / must onego dlu⸗ 
gi placit po tnim bierze. bierze. Pꝛzeto pꝛzychodʒi aa 


— — ———— Ht — — 


Vꝛzedu 


|t, t i i A i nat — — — tmm Ctm 


ktote dziedzica nie mala. 28 


Dieu albo do Sadu gaynego / y os wiadezy 
ye ia wnie / i po tym zmarlym pꝛzyiacielu zad⸗ 
yty móżetbności nie chce bꝛac / a tak luż dziedzi / 


cem nie bed ie. Taka mdietność ieſli Fifcus bie⸗ 
rze / tedy wßyſtki bꝛꝛemiona winien odpꝛawo⸗ 
toáé, Spec: Saxon: Libro j, Art: 2 & in gloſa à prin 
cipio. Fiſcus præ ſtare cogitur onera hæreditatis, 
quía non proprio fed defuncti Juze vtitur. 

Czwarte / Cbocby te kto był dźiebźicem, a dzie· 
dzietwa nie dochodzil po zmarłym wrok y esc 
niedz iel / bedze præſens albo iako mówią pod ie 
owym dzwonem / abo thez y czaſu dalßego / iako 
fa Dawnosei w Pꝛawie opiſane: inż ten nie bez 
dzie dziediicem / y niewiadomosci nie bedzie [o 
bie mogl na pomot bꝛic / bo kozdy o pꝛwie ſwo⸗ 


im winien wiedzieć. Ius fuum vnusquisq; ſcire te- 
netur, wyiaroßy by lara pomoena pꝛzyczyne vo 
nioſt dla ktoꝛe / ku dochodzeniu Dziedzictwaͤ na 
ten czas nie był: 13 albo choꝛo wat / abo mw wie: | | 
zieniu był / albo ſye na woyne wypińwował / na 

poſtudze Rzeczypoſpolitey były albo pielgrzymo⸗ 
wal / albo pꝛzed wodami pꝛzebyc nie mogi / albo 
mu konie wzleto : y ina ktoꝛa ſtußna przyczyne 
govby opowiedzial / tedy pꝛzedsie dziedzicem bes 
dzie. Ten rszdźiał niebytnosci rodzicow po⸗ 
trzebny ieſt ku wiedzenin thym Ptóżzy Jye wiec 


| 2 

[ do Imienia 
| | 
| 


m 


1 
u 
14 
| 
Hi 


E 


Puſte dobꝛa. 


do Imienia cʒyiego puſtem pꝛawem mai / vcie⸗ 
kaiac ſye o dar do zwierzchniego pana sesto ſpꝛa 
wa. Aby (ye wedle thego Rozdzialu ſtatecznie 


pꝛxypatrzyli / a wywiadowali / ieſlize Oziedzicy 
fa nie tylko pꝛʒyrodzeni krewni / ale y obcy kthoͤ⸗ 
rymby co prisco Vrzedem darowano / albo Teſta 
mentem oddano / chocby t& byli/ ieſli moga buc 
ieſli nie maia icFicy zawady do tego / aby potym 
czyiego Imienia żle pꝛzyiethego wniedć nie mu 
śieli/góy ſye blizßy ozowie. X vrzednicy ſye te 
w tym pilnie bóczyć maig / aby żadnemu Imie⸗ 
nia zarazem po zmarlym pośleść nie pozwalaͤli⸗ 
azby był iaſny Dowod / ij Pꝛzyiaciol nie maß: iz 
zmarly Teſtamentu nie czyniłiż Dawnosc wys 
Bla/ y innych przyczyń. 
Nozmaite dzieci 6 Rodzicow. 

Rzy tey Spꝛawie gdz ie ſye mowi o D 

bꝛach ktoꝛe dziedzica nie maia / potrzeba 
ttz ieſt wiedziec rozmótty rodzay dzie⸗ 
ci v rodʒicow / bo niektoꝛe dzieci choc fa 


etm 


nie died icza/niektoꝛe dziedzicza. O rosmáitym 


Naturales & 
legitimi. 


tedy rodzaiu dʒieci v rodzicow / iedny ſa co ſye 
rodza s malzenſtwã / zowa ie Laͤcinnicy / Natu 
rales & legitimi liberi iuſti, a ty ſtußnie dʒiedʒi⸗ 
3a. Dꝛugie fa ſpoſobione tak Coꝛki iako Syno⸗ 
wie / kiedy 


Rozmaite dzieci v rodzicow 29. 


wie / kiedy ktho nie maiac dzieci wlaſnych / albo 
mage ſtracil ie na woynie / albo mu ktoꝛym in · 
tvm obycza iem odeßly: thedy dla pociechy ſwo⸗ 
ie bierze ſobie kogo za wlaſnego ſyna / albo kto⸗ 
ra za wlaſna coꝛe/ aby on wziety za ſyna / albo o» 
na za coꝛe / byli dziedʒicy onego kthoꝛy ie bierze. 

Lac innicy zowa / Adoptiuos, Arrogatos , Libe⸗ 
ros, legitimos tantum. » Tu ociec ſpoſobiaiacy/ie- 
fli ieſt Dziad albo Pꝛadziad Pater adoptans, te: 
dy ſyn ſpoſobiony po nim bierze ſpadek / nie ina⸗ 
Géy ia ko po wlaſnym Oycu: y ieſliby był nieſtu⸗ 
Pnie wydziedziczony może zalowac o wydziedzi 
czenie, A ieſli Ociec ſpoſobiaiacy ieſt obcy/ 
w ʒadney krewnosci nie bedacy/a czynił Teſta⸗ 
ment: tedy co mu Teſtamentem odda⸗/ to otrzy⸗ 
ma / iako iny obcy. In Speculo Saxo: Libro ij, Ar 
ticulo 30, napiſano: i$ takie ſpoſobienia w Sa⸗ 
ſtim Niemieckim Pꝛawie nie (o zwyczóyney ża: 
den wedle takiego ſpoſobienia nie bierze dziedʒi⸗ 
ctwa / ale wedle blíffoéct. Trʒecie ſa dzie⸗ 
ci co ſye nie s malzenſtwa rodza, ktoꝛe Lac inni⸗ 
y zowa illegitimos fiue naturales. Tyś te ſa 
pꝛzyrodzenia ſynowie abo coꝛy v rodzicow / w⸗ 


" 
— ać 


ſtwu / ku pocscivoémo yen / zagꝛodzily temu iz 
ko ty dzieci co ſye 3 malzenſtwa rodza / dzie 


2 dzicza/ a 


1 


| ADoptíui, 


|ARrogati, 


Legitimi tau 
tum. 


Naturales f- 
legitimi. 


átje Pꝛawa chcac ludzi pzzywićść ku malzen⸗ 


NN. 

MAT 
Wh d M | 
Ns 
LAM 
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iedno ieſt pꝛʒyrodzoͤnẽ / dʒugie maljen(Pié co ſye 
^ nie ʒ malzenſtwa rodza tylko iedno pꝛawo ma: 
|| ia /to ieſt/pꝛawo pꝛʒyrodzone: paseto co fa 3 mał» 
i zenſtwa / lepBem Pꝛawem po rodzicach do dz ie⸗ 
dzict wa pꝛzychodza / bo dwoiem / niz co nie zmal⸗ 
zenſtwa / bo iednym: a kto ma dwoie pꝛawo / do 
c zego bliżgy ieſt ku otrzymanin tego / nizli then 
ktory iedno pꝛawo ma: wßakze tho bywa wedle 
pꝛãwa poſtanowionego / nie wedle pꝛzyrodzone⸗ 
go / iako mówią De lure poſitiuo nó naturali: bo 
pꝛzyrodzoͤnym Pꝛawem táf żeby mieli bzóć ei co 
nie ſa 3 malʒenſtwa / iako y ci co ʒ malʒenſtwa. 
Ale to mamy wied iet / a pokazuieſye to 3 Pꝛaw⸗ 
ij kiedy kolwiek iakie pofłónowienić ieſt przeciw 
Pꝛawu payroosónemu/ tedy ei co Pꝛawa ſtano 
wili nie zgola Pꝛawo pꝛzyrodzone pſuia / ale pod 
oblikiem iako tu wtey mierze / ij dzieci nies mal⸗ 
zenſtwa narodzone / Pꝛawem poſtanowionem 


Fil legiti - 


matí, 


1 


y rodziców, 30, | | 
aem e agre e e m 
bo orca śmierć zaßla / tedy Krol może go vczye| 000% 
nic iat oby był pꝛawego malzenſtwa ſynem: zo⸗ | I 
wg takte liberos legitimatos „A tbół wten czas i 
dziedzicz ye moga. Spe: Saxorilib: j, Arti: f I. Iure i | 


Munici: Artic: 4.  Dezeri w Pꝛawie klada ro⸗ 100 
znosc tych dꝛieci co ſye nie 3 Malzenſtwa ro⸗ | 
dza: iedny / co fye odedwoyga wolnych tnost ro⸗ HANNA 
03a; to ieſt z miloſnice / ktoꝛa fobie Ecbo vo domu M 
miaſto żóny chowa: Kácinnicy zowa Naturales Naturales cz MH || 
: : ar 5 concubina 4 ji l 
tantum ex concubína natos. Tacy po oycu ieflibyj concubins. ll (M 
im co nie zapiſal/ abo; laſti Rrolewfficy do pocz TIT: 
ciwego łoża nie byli pꝛʒzywꝛoceni / nic nie bioꝛa: ARTT 
tylko po matce wßyſtko bioꝛa / ieſli matka inych | | 
dzieci poczciwego loa nie zoſtawila. Bo ieſli i 
zoſtawila / tedy ten naturalis tantũ ex concubína | 
y po matce nic mie bierze. Do babizny też Pꝛawo | 
matą / ieſli Wnekoͤw poczeiwego łożć nie maß: | 
wßakze takie dzieetz dobꝛ oyczyſtych maia być ! 
chowane. Spe:Saxozlib:j,arti:$ L in glofa. Dʒigiè 
co ſye rodza od ſpꝛoſney poſpolitey nierzadnice / 
dych nie pewne / ktoꝛego zowa Spurios, Maſeres, SPurf, Mane | | 
fine patre, vulgo conceptos,ty tylko po mátce bio : | 
ra. Niektoꝛe z cudzoloſtwa od cudzey zony: La⸗ 
einnicy zowa Notos a nota feu infamia. Niekto⸗ 
re 3 zdłazónego zlaczenia / iako od krewner / takie, | | 
nazywala / Liberos damnati coitus incœſtuoſos 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
Ü 


Incœſtuoſi. N | | 


| 
i 
| 
1 
i 


i 


$34  Cáy 


| 


nie dziedzicza / aby y z tab puſta móietność poz 
znana byla / ktoꝛaby do ſkarbu Krolewſkiego na» 
lezec miala / ieſliby inych krewnych nie bylo. 


Puſta mai etnosc zlad poſzla. 


l 
i 


Legatum Ca 


ducum, 


kowie byli / thym fye pꝛzed otwomneniém Ceftás 
mentu dziedzictwa dochodz ic gobitfo. A gdzie 
by dziedzic 


E 5 kad poßla. 

by dziedzic albo on komu co oddano z eol pier⸗ 
wey niz Teſtament ot woꝛzono: tedy rzecz odda⸗ 
na do flarbu poſpolitego nalezala. Potym Ce⸗ 
ſarz Juſtynianus czóju pokoiu obaczywßy i to 
nieſtußno było / y ſtarb poſpolity w chćiwośći 
był podeźrzóny / nie chciał mićć tych tadutów / 
odmienil tho Pꝛawo/y poſtanowil z Nowu: i 
dzis nie tylko ſynom / albo wnekom / ale y kazde⸗ 
mu poſpolicie godzi ſye dochodzic dziedzict wa 
ftoi po śmierci Teſtamentnika. A iefliby Lega; 
tarius, to feft ten komu co oddano zßedl / tedy te 
go dzieci tego moga doyd . Nie radzi wiożle 
li vczeni w Pꝛawie tych kadukow y Teſtamen⸗ 
tnikom barzo były obciezliwe / pꝛzeto themu to» 
zmaitemi dꝛoͤgami zabiegali aby nie byly / y Ce. 
fats zabiegac dozwolil / iz ieſliby ktho pꝛzyiaciol 
nie mial / aby to s iego poſtanowieniem / na ine 
pewne oſoby pꝛzychodzilo. Opatrʒyli to tedy 
Teſtamentem / a oſobliwie tym ſpoſobem: Riedy 
Ito Teſtamenth czynić komu co oddawal / za⸗ 
rózem ku onemu Dziedzietwn naznaczal ine go 
tymi ſtowy: Tyeyuſa Syna moiego zoſtawuie 
dziedzicem: a ieſliby ten vmaͤrt / nie doßedl / albo 
nie che iat / albo nie mógł doydz / tedy na mieści, 
iego Seius niechay dziedziczy. Naͤzwali to 
ſubſtitutum hæredem, ióto Seius / a inſtitutum 


—— . — — 


ch ij  haredem 
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Legatum nó 
fcriptum, 


Legatum in 
caufaCaduci. 


Legatum Ca 


1 
Í 
ducuni, 


il 
y 
Li 
| 


Puſtẽ bobiá 


hæredem, iało C ycyus/i$ gożieby Jnſtytuta nie 


było / aby Subſtitutus hæres bꝛat / choc krewny 


choc obcy, 

Puſte dobꝛa z Teſtameutow tto 

| bywaͤty. | 
QE 3 Hoc kto czynil Teſtament / Pꝛawa Ce⸗ 
0 ſarſkie vcza / ij dobꝛa oddane troiakiem 
ſpoſobem ſtawaly ſye puſte. Napꝛzod 
kiedy kto Teſtamentem co oddal temu / kroͤdego 
nie bylo/á teſtamentnik mnimial by był żywota 
kie oddanie Pꝛawa nazywali pro non fcriptum, 
iakoby té nie byly napiſane . Wtoꝛe / kiedy koͤ⸗ 
m3 co oddano/a on potym komu oddano vmárd 
pierwey niż Teſtamentnik / to zwano in caufa. 
caduci. Txzecie / kiedy komu co oddano / a on 
potym nie wʒiawßy nic vmarl po smierci Ce 
ſtamentnika / poki ießcze Teſtamentn nie otwo⸗ 
rzono / albo thez tym gardzil co mu oddano / tho 
nazywano Legatum caducumæ . Pꝛzeto ſye ka 
demu godzilo zadac y dochodsic dobꝛ ſkoꝛo po 


smieret teſtamentnika / choć na cześci” choć na 


wßyſtkiem / dziedz icem był vſtawiony: wyiaw⸗ 
ßyby oddanie bylo pod iakiem ſpoſobem vc zynió 
ne / tbeby ſye dochodzie nie gods tlo / aby ſye on 
ſpoſob wypełnił : albo / ieſiiby na dzien pewny 
1 —— ͤ — re —A—U]U— M—PÀ — — — 


naznaczo⸗ | 


— nA 


3 Teſtaàmentow 32.) 
naznaczono bylo / thedy ſye tez dochodz ic nie go⸗ 
dzilo az on dzien pꝛzyßedl. C. de Cadu:tolleñ: L. & 
nomen, tem eodem C. L. Cum aũt. 

Puſta móletbność Pꝛãwem Ceſarſkim thak ſye 
tosunié y zamyka: Jefliby Ero po zmarlym dzie⸗ 
ds ictwa aldo oddania Teſtamentnego w rok y 
esc niedziel nie Dochodzi /éná miescu iego ku 
bränin iny Teſtamentem naznaczony nie byl/al· 
po iefliby Potomkow nie było/ albo choc byli/de 
le bꝛac niechcieli / albo dla iakiey pzzyczywy bzóć 

ie mogli: to tuż na zwierzchniego Pana pꝛzycho 
di / 3 bꝛzemieniem zmarlego po ktorym Imienie 
bi erze. Jeſliby tez zona po zmarlym meu zoſta⸗ 
ta / tbe Pꝛawo ku bꝛaniu nad atb Krolewſki/y 
nad zwierzchniego Pana pꝛzeklada. Dobꝛa zlo⸗ 
czyrców ſlazanych na smierc / (pabáta na ty 6 
ſoby co na dół y wzgoꝛe ida fafo fa Synowie⸗ 
Wnekowie / Pꝛawnekowie / Rodzicy / Dziado⸗ 
wie / y ini na dol y wzgoꝛe idący. Spada ia teʒ 
na pobocznie do trzeciego Stopnia / zoͤny też zich 
Imienia wiano bioꝛa: ꝗ ieſliby ktoꝛa wiaͤna nie 
mia la / tedy bierze trzecia cześć dobꝛ mezowych / 
Dao do tak ich dobꝛ nie ma nic: Bona damnato/| 
rum non fiunt lucro Iudicibus aut corum officfjs. 
A gdzieby tych Oſob wyißey namienionych nie 
bylo / tedy dopiero takit dobꝛa zdanych na śmierć 


pꝛzy padaig 


3 ——— — 


z 


| j f] 0 


i 


i 


Li 


pisypaoáta na Krola: wyiawßyby táfi był zlo⸗ 

czynca/ktoꝛy pꝛzeciw Maͤteſtatowi Rrolewfkie 

mu albo Rzeczypoſpolitey wykroczyl / takiego do 

n bꝛa wßyſtki na Pana bywaia zóbzónć, SpeciSax: 

| lib:iti Artie. 84. Wyſte pki ktoꝛeby były pꝛzeciw 

| Maieſtatowoi Rrolewſkiemu / patrz wepeſtrze 
w fłowie Crimen læſę Maieſtatis. 


Depoſit / to ieſt 23er 
daͤua aa | 


2 &3ób: zmaͤrlego / co pierwey idzie / 
Dług czy DEpofit? 
s ) ©) 


NNafia ſpe czeſto (pó: 
OZ miedzy Creditoꝛmi © mie⸗ 

dzy tym ktoꝛy dal piemiąe 
dze albo ido ing rzecz Eu 
fcboroéni / do wiernych 
ra /a bywa to po śmierci 
| | tego v kogo byla ſchowa⸗ 
! bin iz then ktoꝛy dal ſchowac / powiada / ftem ia 

| 


A Depot 


nabliz y ſwego depoſttu piseb. wßyſtkimi Cre⸗ 
ditoꝛmt : moiego depoſitu nie moze fobie nikth 


placic 


i 
| 


| IDEpo fit. 3 3. 


. iis ni ensi 
placic ſwoiego długu co mu zmótły zoſtal oli 
zen. Btedrtowowiezóć powiśdśią/ tżejmy bliz 
By nafych dlugow s dobꝛ nieboßczykowych / ma⸗ 
my zapiſy iego / mamy Chyrogꝛaphy / naße daw 
nieyße dlugi / ni twoy Depoſit / twoiey rzeczy 
miedzy ſtatkiem Nieboßczykowym nie maß / a 
tat myſmy do naßych dlugow pierwßy. © ta⸗ 
kim (pour gdy ſye traſi: tafa teft Nauka ludʒi v⸗ 
czónych w Pꝛawie. Jeſli pieniadze ktoꝛem ia e 
dal ku ſchowaniu do wiernych rak / nayduig ſye fen 2 
po śmierci tego ktoꝛy ie odemnie pꝛʒzytal/w tym e egen 
woꝛku / w tey firzynce that iakom ie ku ſchowa⸗ lemi Pop 
nin dat / d nie fo ſtrawioͤne albo też vtracone / | |wydany. 
mam tego pewny Dowod / izem dal ku ſchowa⸗ 

niu do wiernych raf / ieſt znak moiey ſkrzynki / 

imotey pieczeci : Takowe pieniadze / albo kthoꝛy⸗ 

kolwiek depoſit / mais mi byc wydane / ʒaden mi 

ich nie może bzónić / pꝛꝛodek mam pꝛzed wßyſt⸗ 
kimi Creditoꝛmi / chocby mieli Sług pierwey zee 
znany / y na Maietnosci pewney mianowaney 
od nieboßczyka zapiſany / co Lacinnicy zowa Pri 

juilegia realie_o feu expreſſas hypotecas haben test priuilegia re- 
chocby ſye tez rozumialy wlaſnie być na maiet⸗ 
nosci krom zapiſu obwiazane iakoby zapiſane / 
co zowa Lacinniey Tacitam hypotecam habẽtes, Tacta lypo- 
iako (eft dlug Krolewſti / Wiano / dlug pogzze | tea. 


— 
| 


J  bowy:| 


alio, 


DEpofit. 
| bowy: choćby tez mieli dlugi sgolá zeznane / Cy⸗ 
| togtafem opiſane / na kthoꝛych (ye tylko zaplata 
obiecuie /a dlug na maietnosci nie ieſt vkazany: 
PRiuilegium| co owa Priuilegia perfonalia -, tedy mam pꝛzo⸗ 
le. dek paseo thymi wgyſtkiemi / napierwey mi ma 
być móy Depoſit wydany / y zaden mis Credi⸗ 
tozów namniey nie ma pꝛzeßkadʒac / a tho 3 tey 
pꝛʒyczyny / i Depoſit moy / wlaſna ieſt moia mó 
ſetnosc / wßelkim Pꝛawem / naturaliter & ciui/ 
liter: a ʒ moiey maiethnosci żadnemu Credito⸗ 
rowi dług ktoꝛegom ia nie winien / nie ma bye 
płóców. Ale / ieſli (ye pieniądze ktoꝛem dal ſcho⸗ 
wóć nie nayduia miedzy rzeczómi tego ktorʒ ie 
ku ſchowaniu przyjął tak iako ſa dant / ale fa vi 
tracone / ſtrawioͤne / tedy napꝛzod foa dlugi pier 
Tol kt hoꝛeby były pꝛzed Orzedem zeznane / na 
maietnosci vEasané / pierwey Krolewſki dlug / 
Wiano / Pogꝛzeb / y ine ktoꝛeby były in tacita hy; 
poteca. Już tu on Depoſit ſt rawiony albo vtra⸗ 

cony/ſtal ſye dlugiem / y ia ko dlug ma być docho 

dzon. A zaſye tenże depoſit choc teft vtracony 
Sepoſit ſtra albo ſtrawiony / ma pꝛzodek pꝛzed tymi Credi⸗ 
pe ec toꝛmi / ktoꝛzy tylko zgola dlug zeznany mátaso: 
reg.. biecaniem zapłaty na perony czas / a nie ieſt o» 
bowigzek vrzedowy na maietnosci / ia ko poſpo⸗ 
licie fa Cyrogꝛafy / tam pꝛzed tymi Credit onni 
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perſonale. 


Cepit ſtra 
wioͤny obea⸗ 
caſye wodlug 


1 


DEpofit. 34. 
Depojis vśrdcóny, Etboryby był fluinie dowie 


dziony / ma być pierwey z maietnosci zmarlego 
aplacony / niz Creditoꝛom Cyrogꝛafowem. 
Jefliby te deponens pecuniam, tho teft ten kto 
ty dal ku ſchewanlu pieniadʒe / biał od ónych 
pieniedzy lich we / aldo pozytek iaki tuż on Depo⸗ 
fit nie bedzie mial thakiego Pꝛawa / iako pꝛaw⸗ 
dziwy Depoſit miedzy rzeczómi naleziony / od i An 
ktoꝛego pozythku nie bꝛal / ale bedzie poczyróyj keck bie din 
lako za dlug / kthoꝛego z dꝛugimi C rebrtommi be / giem iei. 
dzie dochodz il kaltem dlugu / a nie kaltem de⸗ 

pofitu. A tu (ye wyymuie depofit sieroty / ktho⸗ 

ty ieſt w wiernym ſchowaniu v Opieknnow/a⸗ 

bowiem choc sierota bierze pozytek od Opieku⸗ 

t od pieniedzy danych do wiernych rat / dwo⸗ B 
lá pisycsyttá do tego wiedzie / ij on depoſit pisc" 7n 
sie po śmierć! opiekunowey choc tá y za zywo⸗ tek od pieni 
ta ma być dochodzon / iako pꝛawdziwy dopoſit / a Price 
Śnie iako dlug: iedna ieſt pzyczyna z ftvóny O⸗ 

ſoby / iz sierota:dꝛugaz ffróny ſpꝛawy / iz opieka. 

Et duplex cauſa fortior eſt quam ſimplex. Piße o 

tym Zaͤzyus in Digeſtis de Priuilegijs Creditorũ 

L. Quefitum.$ in Bonis. 


Depoſit beracony / a towar nie zapla⸗ 
coup / kthoꝛ po omierci kupcowey zo 
o - 'J4- ſtal/ co 


| | DEpofit vtracony. | 
| PRI emm 
ſtal / co z cegoowongó pierwey ma bye 
odpꝛaͤwiono. 
Pay d Eſliby kto pꝛzedal kupcowi towary ſwo 
3) 


ic / ſukna albo ktoꝛe fnéy wierzylby mu 

zaplaty: dobꝛã potym onego kupca byly 
popꝛzedane / albo vt racone / y cześć oͤnych towa⸗ 
tów: pytanie ieſt / tefli then ktoꝛy pꝛꝛedal może 
ſye iac tomórów ónych / Ftózć ießcze nie fa vtra⸗ 
cone /y wżiąć ie/czyli ten ktoꝛy dal ku ſchowanin 
pieniadze ſwoie do onego kupca / a pieniądze ony 
ſa vtzácont / bedzieli miał pꝛzodek zaplaty ſwo⸗ 
lego depoſitu 3 dnych towarów pozoſt al ych ie 
&cse nieutraconych : Odpowiedz. Tar ſye tu 
zda: i then ktoꝛy pꝛzedal towary foit nie ma 
być ſtuchan / z tey pꝛzyczyny / iz pꝛꝛedawßy towa⸗ 
ry fivoié / y dawßy ie w moc kupcowi / pꝛzenioſt 
ich panſtwo na oͤnego kupca / ponieważ mu za⸗ 
platy wierzyl / iuz towary nie iego. Ale tu w 
tóy miecze vczeni w Pꝛůwie z laſtawosci y pzy 
ſtoynosci vcza y tak klada / iz ten ktorxy pizedal 
towary⸗ ma pꝛzodek do towaͤrow ſwoich / kthoͤꝛẽ 
ießcze nie fa vtracone. 
Creditoꝛ mozeli dtugu ſwolego docho 
dzic z towórów po dluzuikowey mier 
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FCreditoꝛ mozeli dlugu fwego doc. 35. | 
ci zoſtalych / na Ecóné mu pieniedzy | | | 
pożyczył. | W 
(=D fEfliby ktho pożyczył komu ſummy pie | 
3j niedzy mianowicie na iak ie towarp / al⸗ (AIN 
bo na iney ktoꝛey rzeczy kupienie / a póz 
tym on dluznik zubożał albo vmart / a ony to: 
wary zoſtaty: możeli then ktoꝛy pieniedzy pozy: 
czył dochodz ie ſwego dlugu na onych towaroch | | | 
albo iney ktoꝛey rzeczy za ſwoie pieniądze kupio⸗ " | l 
ney / pꝛzed inßymi Cteditogmi : Odpowiedz. li 
Nie może / wyiawßyby okolo tego z ſwoim Olu: uil AMT I 
znikiem miánovoita iaſna vmowe miat / pactum 1 IM 
expreffum. YOfiáfie chocby tá y vmowy takiey 10 
nie mial / moze dochodzic przed tymi ktoꝛzy Cyro PAN 
gꝛafo we albo na oſobie tylko nie na rzeczy dlugi | 1 
obowiazaue maig. Ale piseb thymi Etóisy maia KN. 
l| 


dlugi vrzednie zópiidne / na dobꝛach vkazane / 
nie może na ónyd) towaͤroch ßukac: wyiawßy 
też to / ieſliby oͤny pieniądze były sieroty pożyczą 
né na ony towary, albo na kupienie iakiey inney 
rzeczy: tedy ich moga lepßem Pꝛawem na on ym IAB 
ſtatku kupionym dochodzić niz inni Credytoꝛo⸗ 10 
wie. A iefliby Opiekunowie za ślórotczywy pie⸗ | Hi 
niadze co kupili: tedy na wolty feft sierot / abo te lu 
rzecz Enpíona pꝛʒyiac / albo pieniedzy dochodzić. | | 
| Jig Cibaria| II 


| 


Cibaría domeftica_», 


EA es 55-2 


CIBARIA DOME. 


| 


| 


| 


ftica: to ieſt / Sywnosc doͤmowa. 


Na 
Do zywnosci doͤmowey co nale zy. 
€ E 3 Vre Munic:Artic: 24.18 in 


az» A 


glofa opifanto/Ftóae rzeczy do 
Aa S ) żywności domowey roczney 
S należa : thy ſa / ktoꝛe mas ku 
(ŻE pot rzebie domowey na ieden 
(4 NS» rok zgotował, Bu temu na⸗ 
ÓW 3/7) ieży/ mieſo ſolone / wedzoͤne⸗ 
ſtonina/poldꝛp / dꝛoby. etcæt. 
Wiepꝛze chowaͤnẽ / Etbóxt (a pobitć y poꝛabane⸗ 
I ure Munic:artic: 26. Seèry / maſto/ſa dla / wßel⸗ 
tie tluſte: Sol / miod / ryby / ſledzie / krupy / gꝛochy⸗ 
wątły, iarzyny / y inne potrawy ktoꝛeby na ieden 
rok ku zywnosci domowey były zgothowane . 
Ru tym te liczą zboze / ſtod/piwo / wino⸗ miod⸗ 
y inne picie En vżywóniu doꝛocznemu domoͤwe⸗ 
mu ſpꝛawione. 


Do iptottoécí domoͤwey Wdowa po 


sad 


36. | MI IU 


ie I 


Żywność domowa. 


r ccc | 
zmaͤrlym mezu ióbić Pꝛawo ma. | HANIA 
ALSP WAZNE |” PORE | li 
"WAS Leby Pꝛawa miálé Wdowa do zywno⸗ l 

«UE ści domswey/ ktoꝛa po śmierci mezowey | 
Ie w domu zoftała / Pꝛaͤwo NMaydeburfkie J 
tak vesy Kiedy ſye Wdowaͤ od dzieci albo też od KN 


died cow mezowych oddzielic chce / tho iey 3 M | 
równych rzeczy pzychoożi, Jejliby ona miała 1600 li 
Siptiané od meza opaͤtrzenie do żywotć / co £e 10 
Éinnicy zowa prouiſionem vitę, ná onym Imie⸗ l | i 
nin / kedy tóta żywność zoſtala / tedy wßyſtkiey IAW. 
oney domewey żywności / kthoꝛakolwiek mas ANM u 
ſpꝛawil na ieden rok / bierze polo wice po Trzy⸗ l TM 
dzieſtym dniu od czaſu ktoꝛego maż zinart / à to | l Il 

krom one y żywności kthoꝛa ſye ku dziedzietwu JAY LU 
sciaga. Bo oſtatek coby nad zwy nad roczna uU n 
żywność bylo / tho pꝛawdziwy dziedźić meżów NIL. 
bierze. Ale ieſliby na onym Jmieniu w kthoꝛym | 1 Ii | 
taba żywność zoſtala opat rzenia do zy wota nie T I 


mia la:tedy z żywności do mowey nie wiecćy bie 
tze iedno czymby ſye wedle iey ſtanu wychowac | 
mogla / poki iey dztedzicy nie odpzawią. Pokiby li 
tá za maż nie ßla / póty Imienia vumowác nie | 
winna: wyiawßyby ia dziedzicy cheieli odpꝛa⸗ | 

wic / tedy pieniędze vostavoBy winnãa imienie ru | | 
mowdć Iure Munic: Artic: 24. J 8. ieſt teʒ o tym Ta 
EC 10 


inter Ar 


| __ Bywność do mowa 


inter Articulos Iuris Maydebur: fol: 7. A poEt Dzie 

dzicy mezowi / wdowy pozoſtaley 3 Imienia m 

zowego nie odpꝛawig / pothy icy winni na ſtra⸗ 

we dawac Fojoy tyydzien / wedle zwycze iu miś 

ſta y wedle ſtanu iey / iako w miesciech zacniey⸗ 
pieni Byd pofpolita ieſt Wdowie kupieckſey na tyr 
być nà ste, dzien kope dawac / rzemieſinicce mniey tak iafor 
IM by fye wedle iey ſtanu wychować mogła, Rtoꝛe 
nem nie od |OPWANIE ieſli tefł dlugie⸗ barzo bywa ßlodliwe⸗ 
préwig, — y dziedzicom mezowym y Credetoꝛe m iego: gdy 

pani wienna dlugim bꝛaniem na fü awe / mezo⸗ 
ytrawić moe / tak / iz poły m dzie⸗ 
ożtcy malo wezma/y Creditoꝛowie długów wo 
ich nie matą na czym doscigac . Pꝛzeto pꝛaw⸗ 
dziwi Opiekunowie / albo też y Dzieozicy máta 
ſye oto napꝛzoͤd pilnie ſtarac / aby pania wienna 
co narychley wianem odpꝛawili 3 Jmienia me 
zowego⸗ kthoꝛe też Pꝛawo pefpelité miedzy iny⸗ 
mi przyczynami oſobliwie dla odpꝛawy wenne 
pizedóć dozwala / ieſli pieniedzy gotowych ku 
odpꝛawie nie maß / gdyz to Jmienić i iey fantem 
było w wienie / iaͤko o tbym na piſano Iure Mur 
picipali Artículo 26. & inter Artículos IurisMay?| 
deburgen: fol: 33. 


C DEBES OH 
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v 


ności nie dziedziczy. 
Jewiaſta pofi mąż zyw / ani w wienie ani 
| SJ w firdwnyd rzeczach nie dʒiedʒicʒy / w 
byſtko to v meza w mocy ieſt. A sáfye kiedy to 
po śmierci meʒowey bierze / tak iżby potym za⸗ 
dnego meza nie mia la / tedy ono wiano y zyw⸗ 
hosc na blißego po nie / nie na blüßego po me: 
zu dziedz ict wem ſpada. Jeſliby też maż pozoſta⸗ 
ley Wdowy takiego ſtanu był / 55 tych pꝛzerze⸗ 
czonych ſtrawnych rzeczy zy wnosci ßukal( iakoz 
ieſt ich wiele co ſtrawnymi rzeczami y ku piciu 
hależącymi handluia) ty ku dziedzictwu należą: 
tych niewiaſta nie ma nietylko do polowice 
3 onych / kthoꝛe fa oddz ielone ku roczney zywno⸗ 
Sci. A to ieſli opꝛawe na nym Imieniu ma / al; 
opatrzenie do zywota / gdzie ty ſtrawne rzeczy 
la / iako wyißey o tym Speculo Saxonum Libro 
ij Artículo 38. 


Poſag: Wiäno. 
Dos / Dotalicium. 


— —— — — 
qu A Poſag / 


Żywitość domowa 37. 


Niewiaͤſta kiedy w wienie ani w zy / 


J Poſag. 


Wien. 


Poſag / Wiano. | 


"AWOfaguózdwóte mó 
ŚR ietność ktoꝛakolroiek zo⸗ 
ol SX na do meza paynoót/ albo 
JEGS mezowi za zona daia / 
dla znoßenia pzzypadlych 

(gf, buemión w malzenſtwie: 
; W^) Sóćinnicy Dotem.s nazy⸗ 
was. Wiano ieſt dar/ktoꝛy maż wzgledem pó 
ſagu żenie pisy ſlubie mianuie / kthoꝛy rez czaſem 
znacznie na ſwoim Imieniu ſtoiacym / albo por 


.fpolicie na wſßyſtkiey maietuosci / albo na polo 
wicy pokazuie y opꝛawuie / aby zona po śmierć 
[tego byla ſwoiego wiana pewnieyßa: Lac innicy 


Dotalicium nazywaig. 


Ten co Lacinſkim iezytiem Pꝛawo wykladal / 


czófem nie czyni roznosci zaduey miedzy thymi 


ſtowy Dos, Dotalicium, s iedno ie pocsytátac/ 


albo za poſag / albo za wiano / czaͤſem czyni roz⸗ 
nosc /czaſem iedno za dꝛugie kladzie. Ale tato 
ieſt roznosc miedzy polffimi ſtowy Poſag / Wia⸗ 
no/ tak miedzy Lacinſtimi Dos, Dotaliciumæ , w 
tym znaczeniu tato wyißey polozono . 
Dowod Wiauc bialym glowoͤm 
opiſany. 
5 Ci co Pꝛa 


Dowod wiana białym głów: opi. 38. MIN 
PR — | 
N J co Pꝛawa ſtanowili folguiac krewko⸗ 
ści białych glow / pozwolili im thego y l I 
yPꝛawem piſanym opatrzyli / aby wan 
| 


, ſwoies / gdzieby owiadkow niebylo/pꝛʒy⸗ 
sega dowodzill / aby ich pꝛzysiega bes wßelkte „Mi 
go ſpoꝛu En otrzymaniu wiónć mieśce mialó/ty: IW i 
lé pꝛzyb iega potwierdzą. Napiſano to w ter- 400% 
«le Spec: Sax: libro j, Articulo 20, Dotem mulier 

proprio obtinet iuramento. & w gilóżie lure Mu: d il li 
nicipali Artíc:22. poloʒono o tym: Riedy maż po | 

iawßy zone mianuie iey pꝛzed dobꝛymi lndzmi WM 
wiano / ktoͤꝛego iey na zadnym imieniu nie zapi⸗ AM 
bel iedno tylFo mianuie / a potym gdy vmrze / dzie M 
dzicy nie chca iey dac wiana / ponieważ ona na 101K 
mien iu nie ma opꝛawionego / y w Kślegóc ża | | 
durch opiſanego nie chea iey dac ani na s wiad⸗ NU 
ki/ani na pꝛzysiege / tedy Pꝛawo tak czy: Iz kie⸗ li 

dy maż mianuie wiano żenie pꝛzed dobꝛymi lu⸗ ! | | | l 
dʒmi / chocby ie zapiſal / choc niezapiſal: zona po⸗ | 
zoſtala łatwiey otrzyma widno za ſwoia przys | 

Sicca /niżby ia Dziedzicy mieli obbálié votáná, WM 
Były podobno lepße czaſy kiedy tho Dzówo bia den Id 
lym głowóm o poptzysieganiu wiana vesynto- | m 

uo / iz żaden Ożleozie nie znał fye wtym być obéía| ii | 
zonym / y krzywdy zadney w vblizen iu ſwoiego 4 
dziedʒ ict wa za takimi pꝛʒysiegami nie czuł, Ale Y MUI 


A tyb cza⸗ i Mil 


| Dowod votámá 

| EPP A O, OOM Rai Ge 24 
| tych czafów nießczeſliwych / ktoꝛych ludzie ſtloͤn⸗ 
| 

| 


| 
i 


nieyy ſa ku złemu niż ku dobꝛemu / nie maigc 
nic baczenia na to / iakoby maietnosci poboznie 
i nabywali / thylko izby micli/lubo źle lubo dobꝛze 
nabyte. Barzo to Pꝛawo o popꝛzys ieganiu wia⸗ 
€ Dopzzycie na ieſth ßkodliweẽ / ij doswiadezono niektoꝛych 
Tiistepßrch białych głów / kthoꝛe zarzuciwßy na ſtrone bo⸗ 
gthw gb taz Boza / wſtyd / wiare / y powinność malzen⸗ 
lars iet. ka / zapomniawßy dziatek woich / śmiały pꝛze⸗ 
ów ſumnieniu ſwoiemn / pisectvo swiadectwu / 

wielkie ſummy pieniedzy popꝛzysiegac / ktoꝛe im 

nigdy pazy ſlubie nie były mia nowane: pꝛzez co 

dziatkom ſwoim albo pꝛzyiaciolom mezowym / 

niemala cześć dób: Dziedziczuych niepoboznie 
wydzieraly / dochodzac onego wiaͤna popꝛzydie 

zonego z Imienia mezowego: Choc te y pꝛzeci⸗ 

wić świadectwa byly / ktoꝛe odꝛzucali niektho⸗ 

rzy / ſadzac ſye na golym tercte o poptzysieganin 

wiana / nie chcac ſye namniey od niego odchy⸗ 

lic/choc pꝛzeciwne świadectwa daleko mnieyße 

wiano pokazowaly / nie rozumieiac / i Pꝛawa 

a nie ſa dla thego vezynione / aby miały komu ku 
ne. peyostévániu cʒyiey móietnośći pomagac: ale ſa 
vczynione ku obꝛoͤnie wßyſt kich vbogich bierot⸗ 

y ktoꝛzyby ia ka niepoboznoscia od kogo byli v⸗ 
cisnieni. Sa to vbogim sterotom / y wßyſtkim 


poboznym 


— — — O ZEE O ZZ 
| bialym glow om opijsuć. 39. | 
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pobożnym. ludziom rzeczy barzo żalofnć okolo 
takowego popꝛzysiezenia / goy pozoſtala LODOJ | 
wa popꝛzysiezonym wianem / wßyſtke maleth⸗ 
nose mezowe sábterse / zabꝛawßy z dꝛugim mee) 
zem vtraci /a dzieci zebꝛac muß. Gcostioby ſye 
pꝛzeloonym / ktoꝛzy Miaſta rządzą w thó pinie | 
weyrzec / y temu zabiezec / a barzoby ſye łatwiej 
themu zabieżóło / y fiugne lekarſtwo podalo / 
goyby thak poſtanowiono / Aby zadne wiano 
wazne nie bylo / y miesca nie miało / kthoꝛeby 
zarazem po ſlubie pꝛzed Vꝛzedem zeznane / y w 
Rślegi Niesckie wwiedzione nie bylo: d zwla⸗ 
IBcsá gdy dzisieyßych czófów nie tylko w Uie 
sciech ale y w miaſteczkach / y we wślddy wße⸗ 
dy Vꝛzad miescki ksiegi ma / thedy nic latwiey⸗ 
Bego iako wiano zeznaͤne zapiſac © pzez to pꝛzy⸗ 
Blym trudnosciam y niebespiecznosciam dꝛoͤge 
zamykac/ abo gdz eby ſye potym okazalo iżby Etó 
ra Wdowa wßetecznie cheiala widno wyzßey 
niż iey wianowano popꝛzysiegac / a ia wnoby to 
bylo vczeiwych mezow swiadectwem kthoͤre 

in hoc cafu musialoby pꝛʒeciwło bialey glowie 

za Wielkierzem na to vſtawionym ważne bye 

i iey tylfo nie wianowano / aby to karanie od⸗ 

nosila / żeby iey tylko lawke y kadziel pꝛzed dom 
wyſtawiono / aͤ tám ia poſadzoͤno / nic inego iey 


Aij nie daw⸗ 


| 
| 


Dowod widna. 


U nie dawßy / iedno one lawke a kadziel. © czym 
| vapiſano lure Municip:Articulo 23. Co ác tam 
! ieſt polozono o tych bigłych głowach / Frbosym 
Wi mezowie zadnym zapiſem wiana nieopꝛawili⸗ 
|| (co fyc iednak v nas nie zódhówwie: mala biale 
| | głowy wiano ſwoie po śmierci mezowey / choc 
| licy opꝛawi choć nieopꝛawi na maietnosci / choc 
tylko pꝛzy flubie mianuie) wßaͤfze nie wiem / by 
A to nie pꝛzyſtoyniey było, iżby takim białym glo 
won niebogoboynym / kthoꝛe falßywie wiana 
popezysiegaia / ſtolkiem y kadziela wióno pꝛzed 
domem placono / y tym ich ad ich faͤlßywa pꝛzy⸗ 
siege karano / a niz owy kthoꝛe opꝛawy zadne 
na Imieniu od mezow nie mátz/ále wiaͤna ſwo⸗ 
tego mianowanego iawnego poboznie a ſpꝛawie⸗ 
T oliwie do wodza y dochodza . Dobꝛp o tym ieſt 
Gtatut Roꝛonny / ktoꝛy tak vezy: DOs que non 
fuerit in Libris feu Actis inſcripta, iuxta luris or- 
dinem & antiquam cõſuetudinem reformata, nul 
ius debet effe valoris & momenti, 
Az na wielu mies cach w police w mies ciech 


e: 


bar zo fa czuyni o thym / ij gdzie widza dꝛoͤge ku 


== . | Go 
— PA " 
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te dꝛoͤge 


— —ʒ—— — äͤ—－—— A Ó» s — 


- białym gi glowom epi any 40. 


che dꝛoͤge ku Zablezer tin falß zywemn; pops syétzo, 
ganin wiana / aby zadne miesca nie mido / ied⸗ 
| 

no ktoꝛeby bylo pꝛzed Drsebem zezitdnć y zapiſa⸗ 
ns zda lo mi ſye tu położyć foame takiego zapi un 


2 ácinffim y Polfkim iezykiem⸗ ktoꝛey albo iney 
ke po toy fto chce moze vzywac. | 


Moꝛma zaͤpiſanſa Wiana Lacinſtim 
| tezpfiet. 


Ram Bannito IV dicio perſonaliter conſti- 
tutus,famatus N.fanus mente & corpore, non có 
pulſus, non coactus, fed de libera fua voluntate,e 
tiam ex confilio amicorum fuorum recognouit. 
Quia honefte IN. filie famati IN, coniugi vero fuae 
Icharifsimae quingentos florenos dotalicij in auro 
ly ngaricales, auri puri & iuſti ponderis, circa fpon 
(aliorum ceremonias denominauit, quos eidem fu 
per medietate omnium honorum ſuorum, mobili 
um & immobilium, hæreditariorum & obligatoż 
riorum, habitorum & habendorum ſiue fuper do 
mo ſua lapidea, lignea Jereditaría. s.i inter domos 
famati IN.ab vna & famati N. patre, ab altera. in 
circulo Craco: iaceñ, indicando corã Iure, inferi? 
pit, aſsignauit, & reſormauit per eandem Nici 
coniugem ſuam, prædicta bona pręfati mariti fui 


—— 


| : cum oin? 


— — — — — — — 


Fons za ma zapiſania wiana. | 


2 


cum omni ure, proprietate, & toto dominio pro” 
uẽtibus, vtilitatibus, redditibus, agris, pratis, cãpis, 

pafcuis, hortis predíjs pecoribus pecudibus, ac on 
gulis pertínétijs,adiacetijs,quomoólibet ad predicta 
| | |bona, feu ad predictam domum fpectantibus qui- 
buſcunq dicuntur nominibus, nullis exceptis, nec 
exclufis tenenda, habẽda poſsideñ: cumvfufructu,| 


| 
i 
: iuxta TN Dotaliciorum ín lure May; 


| 


deburgẽſi obſeruatã, tam diu donec fibi prædicta 
quingentorũ forehorum furia ſui dotalicij, ab 


heredibus mariti, quorũ intereſt „fuerit perfoluta. 


Taz Poꝛma zapiſania wiaͤna 


po Polſku. 
Rzed gaynem Sadem ſtanawßy obli» 
cznie fławity N. zdꝛowy bedac na ciele, 
| y né vmyflenie z pꝛzymußenia ale 3 do 
bacy ſwoiey woley zeznat / iz veséctvoéy paniey N. 
coꝛce ſtawnego N. malzonce ſwoiey miléy / piec 
fec złotych wiana we. zlocie Wegierſkich / dobꝛey 
á fpeśwwiedliwej wagi / pꝛzy flubie wianowal / 
kthoꝛe iey na polowiey wgyfłkich dobꝛ ſwoich 
ruchomych y nieruchoͤmych / dziedzicznych / zaſta⸗ 
wnfch / ktoꝛe teras ma/y potym bedzie mial / abo 
ua Ha mienicy fwoicy / albo na domu dꝛzewia⸗ 
nym / kthoꝛy leży miedzy domem fławnego t N. 


3 iedney 


Foꝛma sápifénia Wióna 41. 

3 iedney ſtrony / a domem ſtawnego N. 3 dꝛu⸗ 
giey ſtrony w tyntu / okazuiac pꝛzed Pꝛawem ⸗ 
3apifał/ naznaczyt / y opꝛaͤwit / áby pꝛzerzeczona 
N: malżóntć iego / wyißey mianowanẽ dobꝛa 
Mea ſwoiego pꝛzerzeczonego trzymala / miala / 
y vzywala / se wßyſtkim Pꝛawem / wlaſnoscia/ 
ze wßyſtkim panſtwem / dochody / pozytki /; ro⸗ 
lami / polmi / paſtwiſkami / ogꝛody / folwarki / by: 
dlem / y 3 inymi dobꝛami / ktemu przyległymi ia⸗ 
kimbykolwiek Nazwiſkiem nazwane były / abo 
nazwane być mogły, żadnych nie wyymuiac ani 
odlaczaiac / wedle zwyczaiu / iako fye okolo wian 
w Pꝛawie Maydeburftim 3 dawna zachowuie⸗ 
6 to thak dlugo / azby iey pꝛzerzeczoͤna ſumma 
piec fet złotych wiana iey / od dziedziców mezo⸗ 
wych / ktoꝛym to nalezy / zupelnie polozona była. 
G dſtepel Wiaͤna iaͤli teft beopieczuy / 

á iali nie bebpieczuy y niepewny. 

do wa po smierci meʒowey Wiano 
A ſwoie ieſli ma od meza zaͤpiſane / albo 
dowiedzioͤne / albo na pewnym imie 
nin vkazaͤne / może komu chce / choć 
dziedzicowi / choc też komu obcemu podług my⸗ 
fli ſwey odſtepic. Ale ieſli nie ma zaͤpiſanego / ah 
bo ieſli go ſama za ſwoiego zywothaͤ nieotrzy⸗ 


mala, al⸗ 


| | Somn zópifówia Widna, 
mata / albo os wiadkami / albo przysiega ga niedowio 


dla / Odſtepek i (cy malo ważny ieſt: abowiem by 
ten dziedzie / albo ktoꝛy iny obcy ktoꝛemu ona wia 
| 


no odſtapi / mial po icy śmierci dowodzic y do⸗ 
chodzic táFiégo Wiana / tak ia ko ona pisyótega 
albo swiadkami wedle Pꝛawa dowieść miala: 
to by ſye niegodzilo / y niewiem teflt fye kiedy té 

ka ſpꝛawa miebsy ktoͤrymi oſobami ſadownie to 
czyla / zeby ſye z niey zu Dekretem v wyzßych Se 
dziow pokazalo / godzili ſye dziedzicowi albo ko⸗ 
mu obcemu maiacemu odſtepne wiano od wdo⸗ 
y / dowodzic wiana na miescu oney wdowy 
po śmierci iey. Dascto odſtepek wiana ktoͤꝛe nie 
ieſt ʒapiſane albo dowiedzione álbo poſtepkiPꝛa 
wnymi doſkonaͤle dozyfkane / nie ieſt bes piecznẽ 
ku doſtapienin / y owßem malo ważne, To vpo⸗ 

minanie fłuży tym ktoꝛzy wiana kupuia / aby wie 
dzieli iakie odſtepki wian od Wdow pꝛzyymo⸗ 
Yoáé Móię + 


SFonná. obftepeu. Sind Egeinſtim 


ie » te. 
Qe. Iudicio Bannito cõſtituta perſonaliter 


honeſta Anna olim prouidiPetri N: rel icta vídua, 
per honeſtũ virum N: ad id fibi affum ptũ, & Iuri/ 


dice cõfirmatũ tutorẽ, recognouit XXexprefsis ver ver 


bis "bis fail 


€ Wiaͤns do 
wodzie nd || 
mieści p 
wy / nie ieſt 
rzecz zwy e| 
czayna. 


Souná odſtepku wiana. 42. 
bis faſſa eft fe abſceſsiſſe, præſentibusq; abícedesa| 


et cõdeſcẽdere, honeſto N: ſummã florenoꝶ quin 
gentoꝶ Dotalicij fui a memorato marito fibi cir: 
ca ſpõſaliorũ Ceremonias denominati, & corã of; 
ficio Cõſulari, feu ludicioBãnito, feria N: per eum 
dem maritũ, recogniti & inſcripti: ac omne lus ſuũ 
quodcũq; ipfa ratione eiufmodi ſummę Dotalicij, 
fup bonis N: perductum continuatũq; habet. Vel 
hoc ipſumDotaliciũ, qudd ipſa, adcitatis fuprame/ 
morati mariti fuí hæredibus, in præſentia eorun/ 
dẽ, ſine vlla eom cõtradictione, iuramento corpo/ 
rali, vel proborũ virorum teſtimonio, iuxta Acta 
Aduocati, feria N: ſufficiẽter probauit. vel quod i 
pfa fup om̃ibus bonis mariti ſui, mobilibus & im? 
mobilibus hareditartjs & obligatorijs habitis & 
habẽdis, & ſignãter fup domo in circulo N.inter 
domos N. ex vna, & inter domũ N. parte ab altera 
iaceñ, ab eodẽ predicto marito datum, donatũ, in- 
ſcriptũ, aſsignatũ, & reformatũ habet. Nihil peni 
tus Iuris, ꝓprietatis, & dominij ſibi, poſterisq; fuis, 
aut quibusuis alijs ꝓpinquis, ín memorata quinge/ 
torum florenon: Dotalicij fumma relinquẽdo, nec 
excipieñ: fed totũ & integrũ Ius, quodcũcq; ei rati? 
one eiuſmodi ſupranominati Dotalicij cõpetit, in 
rædictũ honeftum N. pleno, hæreditarioq; lure 
transfundendo, vt ipfe N. eiuſmodi Dotaliciũ, ſeu 


Ag bona x 


m. 


M 


ibona mariti eius defuncti in Dotalicio habeat,te? 
neat, pofsideat & vtifruatur, tanquã ipſamet, velu 
ti domina Dotalicialis, eadem bona haberet, tene 
ret, habereq; , tenere, poſsidere, & vſufrui poſsit; tã 
diu, donec fibi prædictũ Dotaliciũ, integra preno/ 
minata ſumma, repoſitũ fuerit, recognoſcẽs (ibi ab 
eodẽ N. pro ſupradicta Dotalicij fumma, vniuer/ 
fog eiuſdẽ lure,plenarie ſatisfactũ effe, De qua e! 
undẽ quietauit in forma pleniſsima, dans eidć di/ 
&o N. plenã & ſufficientẽ poteftatć hoc ipfum Ius 
ſupranominati fuí Dotalicij, Iure exigendi, tepe/ 
tendi, ſuſcipiendi, de ſuſcepto quietãdi, & in vfum 
ſuum beneplacitũ, prout melius & vtilius nouerit 
conuertendi, tanquam ſuum proprium. 


di Poꝛma odſtepku Wiana 


N. albo 


E a aa DRE 
N. albo Gaynym Sadem / w that dzien N. ze⸗ 
znał y zapiſal / y wßyſtko Pꝛawo kthoꝛckolwiek 
ona 3 ſtrony takowego Wiana / na dobꝛach tych 
N.pꝛzewiodla/y ſtoͤnczyla: albo tho Miano ob 
ſtapila / ktoꝛego ona pꝛʒypozwawßy dziedzicow 
mea ſwoiego pꝛzy oblicznosci ich / krom wßel⸗ 
kiego ich odpoꝛu cieleſna pꝛzysiega / albo swia⸗ 
dectwem vczeiwych ludzi / doſtatecznie w then 
dzien N. wedle Ksiag Woytowſkich dowio⸗ 
dla / abo ktoꝛe ona na wßyſtkiey maietnosci me⸗ 
zwey / ruchomey y nieruchomey / dziedz iczney / 
zaſtaͤwney / kthoꝛa na on czas miał / y potymby 
mtalá mianowicie na domu leżącym wRynku / 
miedzy domem N. 3 iedney fEróny / a miedzy do⸗ 
mem N. z dꝛugiey ſtrony / od tego meza ſwoiego 
dane / darowane / zaͤpiſane / naznaczone / y opu 
wiónć ma. Nic Pꝛawa / wlaſnosci / panſtwa for 
bie / ani potomkom ſwoim / y ktoꝛymkolwiek bli⸗ 
ſtim; pꝛzerzeczoney ſummy wiana nie wyymu⸗ 
iac / ani zoſtawuiac: ale wßyſtko cale / zupelne / 
wyzßey mianowanego wiana ſwoiego Pꝛawo⸗ 
Etbózefolwich iey z ſtrony takiego wiana należy/ 
mó tegoto N. zupelnie / y dziedzicznym Pꝛa wem ö 
wlewaiacꝛtak / aby then pꝛzerzeczony N. takowe 
Wiano / aͤlbo dobꝛa iey meza w Wienie mial / 
trzymal / dzierzal / y vjywat / nie inaczey / iedno 
Lij iakoby 


Pytania potrsebné 
iatoby ona ſama / iako pani wienna thótowe do⸗ 
bii miala / trzymała vzywala / mieć/ trzymóć/ y 
vzywac mogka / poty / aby iemu táFié wiano na 
iey miescu / gotowa fumme pieniedzy / odlozone 
było. X zeznala że fye iey od niego za thakowa 
fumme Wiana / y za wßyſtko iey / tego to wiana 
Pꝛawo / oolyé ſtalo /3 kthoꝛego kwitowala goy 
kwituie / doſtatecznie / wiecznie / daiac pꝛzerzeczo⸗ 
nemu N. supelio moc takiego wiaͤna doscigac / 


i 


wlaſne. 


Pytania pócrzebuć ofofo Wian / wy⸗ 

tęcć 5 gloy / in Jure Municipali fuv 
per Arelculum rre. 
Pytaͤnie pierwße. 

6$ ieſliby zenie pewną ſumme pienie⸗ 

dzy wianowak / ktoꝛaby iey na ſwoich 


| — — [ ͤm— - 


okolo wian. 44. 


męż ſwoiey zenie zapiſal Wiano pofpolicie na 
wßyſtkich dobꝛach ſwoich⸗ kthoꝛe ma y potymby 
miat / żadnych nie mianuiac / tak owe dobꝛa mas 

może pizedać / y oddalic / podług woley ſwoicy⸗ 

krom wßelkiego ſpꝛzeciwienia zeninego. A tos 
they pꝛzyczyny / choć ſumme bedzie mianowat⸗ 
pꝛzedsie ond Jmienić tego ieſt. Niektoꝛzy tego 


| 


dokladaig / iz to tak mąż może vczynic / ieſli ſobie 
panſtwo zachowa do ſwego zywota / 3 takowy⸗ 
mi dobꝛami ſwoimi czynie może wedle podoba⸗ 
nia ſwoiego. Niektotzy te tak trzymaia / chocby 
fobie panſtwa nie zaͤcho wal / iedno tylko poſpo⸗ 
licie na ſwoiey maietbności wßyſtkiey / pewna 
ſumme po ſroey śmierci opꝛawil: to oddalic mó” 
że. Ale ieſliby opꝛawa byla mianowicie na kto⸗ 
tym Imienin / to feft na Domu / na Winnicy/ na 
czynßownym imieniu / 3 kthoꝛego by maż cʒynß 
bꝛal / abo na kthoꝛym pewnym dziedʒietwie: oo» 
dalic thego nie może / ani 3 pꝛzyzwolenia zony / 
ani bez pꝛzyzwolenia: wyiawßy by iy ina táFo: 
waz nagꝛods vczynit / to ieſt / aby tey takaz (um: 
me na innym Imienin opꝛawil y viscil. 
Jeſliby t& maż do śmierci ſwoiẽey Imienia 
ſwoiẽgo nie vt raeil / nie oddalil / iednoby ſye ono 
imienić tbát barzo nakazilo / izby wiano ledwie 
wynieść mogło: teby zona pozoſtala Wiano o» 
dzierzy 


€ «65 choc 
Wiano opꝛa 
wi żćnie na 
dobꝛach ſroo 
ich vßyſtkich 
poſpolicie / 
zadnych nie 
mianuigc:ta 
Kić może zd 
ftávié krom 
ſpꝛzeciwie 2 
nia żćninć e 


go. 


— — 


| Pytania potrzebne, 
Długi t£, dzierzy na onym imieniu pizeo wßyſtkimi wie? 
pierwey ids rzycielmi albo Creditoꝛmi / y pꝛzed wßyſtkimi 
ps du g/ dlugi / ktoꝛeby po miónowóniu Wiana / albo po 
po wie⸗ | r : ; s W PRE . . 
nie. opꝛawie wienney pczynióne były. Ale iefliby 
ma / pꝛꝛed opꝛawieniem wiana / dobꝛa ſwoiẽ ko⸗ 
mu obowiazał : takt dlug napꝛʒzod idzie / pothym 
Wdowa widna dochodzi. 
$ aż ieſliby zenie ſwoiey Wiano mianowal 
na wßyſtkich dobꝛach ſwoich w poſpolitosei / 6 
pot ymby ony dobꝛa komu zć czaͤſu malzenſtwa 
vwiazit / tedy wierzycie za ona obligacya fobie 
vczyniona / pꝛzed wianem dochodzi dlugu ſwo⸗ 
iego / potym widno idzie. 
Jeſliby też miesce ono na kthorym wiano o⸗ 
pꝛawione ieſt / zenie nalezalo / a w Dofágu me⸗ 
a pꝛzyßlo / tego też mąż od zony oddalic niee 


może 
Pytanie Wtoꝛe. 

N N aż gdyby zópifał pewne fumme Wia⸗ 
N na zenie / na dobꝛaͤch ſwoich ruchomych 
334 y nieruchomych / a zachowalby fobie 
panſtwo / z onymi dobꝛami inaczey czynić poſte⸗ 
pic / puscic wedle vpodobania ſwoiego: potym⸗ 
by ony dobꝛa w pewney ſummie zaͤſtawit / zópie 
fal: a zona tamze pꝛzeſtrzeglaby fobie to/ aby ona 


zaſtawa 


ofolo Wian 45. 
E 7 —— rad M SABIMRCSOE_ 4, 
zaſtawa / Pꝛawu iey nic nie pkodzila. Vmrze 
maz / wierzyciel ktoꝛemu [ye ſtal zapis / bedzie do⸗ 
chodzil na onych dobꝛach dlugu ſwoiego Zapi⸗ 
fem Miesckim / abo s wiadkami po vmar ley re: 
ce: zona thez taͤk ze bedʒzie dochodzila na dobꝛach 
Imeżówych opꝛãwy Wiana ſwoiego / wywodzac 
to / iz ſye icy pierwey opꝛawa ſtala na wßyſtkich 
dobꝛach iegoꝛy bedzie pytala: aczby nie była bliz 
fa Wiana ſwoiego / na wßyſtkich dobꝛach me 
zowych doydz / wedle awe. Wierzyciel zas re 
cze; ponieważ zona vkazuie zapis Wiana ſwo⸗ 
igo taki / na kthoꝛym maż sácbowal fobie pan⸗ 
ſtwo / z dobꝛami ſwoimi czynie / wedle vpodoba⸗ 
nia fwoiego/ y za thym zachowaniem panſtwa 
pewna ſumme mi obowiazal: pꝛoße aby mi tho 
bylo ſkazano / iz ieſtem bliżBy pez fancie moim 
zoſtac / niż Wdowa pozoſtala. wWdowaͤ sdóte 
ſpiera / i$ then zapis moiey Opꝛawie nic ßkodzie 
nie moze / gdyzem ia doſtatecznie fobie pꝛzeſtrze⸗ 
gla pꝛzy takim zapiśle / iz to Pꝛawu moiemu n 
pkodzie nie ma: pꝛzetho pꝛoße / aby opꝛe wa mot 
wienna napꝛzod Blá: Odpowiedz. Iz pozo⸗ 
ſtala Wdowa blizßa teft / 3 ſwoimi dowody o 
tesymáé Wiano fwoić / pꝛzed wßyſtkimi długi 
kthoꝛe po mianowaͤniu Wiana maż na dobꝛach 
ſwoich opꝛawil wedle Pꝛawa. Abowiem coz⸗ 


z| 


a yto gi 


fDiíno gdy 
mąż opzówi 
zenie na 002 
bꝛach ſwoich 
3 zachowa 2 
niem Dóńse 
tvoá:é potym 
ény dobꝛa v2 
wiazi / Wia⸗ 
no napꝛzo 
idzie. 


| 


| Pytania potrʒzebne. 
by tho bylo za wyznanie / y opꝛawa wiana tato 


zapiſanẽ wić 
no na iakich 
dobꝛach A | 
potym 3 mez 


i 


iemſtwo / na 

iakowoych do 

bꝛach: niem gi | 

ze być wol⸗ 

né od zapta⸗ 
ty, 


ſobie paͤnſtwa. 


diugu powinowatego / gdyby za zachowaniem 
tatiego panſtwa nieżówego / Wdowa Pꝛawo 
ſwoie wienne y opꝛawe vtracic miała Bytyby 
to ſobie rzeczy barzo pꝛzeciwne / iakoby rzekl: Za⸗ 
piſuie wiano y nicsáptiute: albo zeʒznawam diug 
yniesesnavoam. A tak podobniey ieſt/ aby ta⸗ 
kie zapiſanie wiana 3 zachowaniem panſtwa / t 

Przy tym pytóniu / wsciagato ſye ná popꝛawie⸗ 
n ie wiana/a niewlaſnosc alévonégo wiana /kto⸗ 
re eff iato dlug pewny/a iſty. A kiedy kto se 
znawa dlug v Sadu y zapiſuie / nie zaͤchowui 


3 mezein 


(00 d DEERIC RENS ORT eme CAR APO RAY DY | 1 ! | 
3 meżem vczynila. A ona odpowie / ijem na on LIM 
czas nie bylé piod ſwoiego / ale pod mócę y o⸗ IM 
pieka mezowa / Frhózómu byłóm winna wßelkie 10 
poſtußenſtwo. A nicem tą okolo obietnice wie: | | 
cey nie czynila / iedno zem rzekła / obiecuie / abo NW 
pꝛzyrzekam / a z tym dowodem bioꝛe ſye do Ga | | 
duży żądam aby mi bylo ſtazano / ieſli ia dla tey MPI. , 
pꝛoſtẽy obiethnice powinna iść ſwoiego v⸗ | 
ſtepic / poniewazem żadnego zwyklego Zapiſu mW | 
wedle Pꝛawa nie vczyniłó ,  PDieczycid zółyej y ii | H 
pisecivo temu ſpiera:gdyz tbu Wdowa ſtoiecy / | INNI 
pedyznawaſye do obietnice” ktoꝛa vczynila krom 40% 
lftéy wymowki abo okolicznosci / 6 nieokazuie [ 
ki oowodśi żadnego pꝛzymußenia: pꝛoße / aby MNI 
mi bylo pꝛzez Sentencya ſtazano / mali mi wedle JA 
Obietnice ſwoley sapláte czynic ? Odpowiedz. Ni 
Gody; zona ſtyßala meza ſwoiego dlug zeznawa⸗ | | I 
iacego/a ſama teʒ vſty ſwoimi dobꝛowolnie / nie MI | | | | 
3 pizymußenia powiedziała iz zaplate obiecala / 
& na on czas niepꝛzypomniala aby ſtowem abo 
vczynkiem ktemu pzyćiśnióna była: dobꝛ te nie 
maß inych s ktoꝛychby dług mógł być sáplácón, 
A tak zona nie może być wolna / od tátowey za⸗ m BM 
platy wedle Pꝛawa. NE 
€ 9 tu trzeba wiedziec / i$ ktemu aby kto był co TANI 
dluzen / nie potrzebó wielć ſtow. By tylko ktho K mU | 
—— . ¶ —— — | 
10 


Mi rzeki: 


| Pytania potrʒzebne. 
rzekl: Winienes mira ty odpowieß / iz tak feft: on 
« otis, Potym rʒecze: Obiecuieß mi zaplacic: a ty odpo⸗ 
A wieß / obiecuie:iuz cala ieſt obietnica. Bo w kaͤ⸗ 
ielłość to zdey obietnicy / niezadna rzecz ieſt wiecey potrze⸗ 
5 bia iako wola / abo chcenie. A tak / kto ma Do» 
biz wola / kto chce zaplacic / tak krotkimi ſtowy 
obiecuie / iako y olugimi / y tak go krotkic ſtowa 
wiaza / iako y dlugie. Whakze kiedy kto co obiecu⸗ 
€ Obietnieiſ e vſty/ ma tego potwierdzie podanim rekiy na 
ma być vfty| zywaig takg obietnice poſpolicie / reka y vſty v⸗ 
ret. czyniona : a to dla tego /i kiedyby ſye ktho obie⸗ 
tnice zapꝛzal / a pizyśiegą odyydz cheiat / aby tey⸗ 
je reki polozeniem na świątości / tego potwier⸗ 
dil / ktoꝛa reka obiecał, A ieſliby ceti nie miały 
aby to kikutem vczynit. 


okolo Wiana. 47. 
go placu / domu zgoꝛzalego Pꝛawem czynßo⸗ JAA MERI 
wym. Zona pozoſtala rzeklaby / i tam mam ©: OM RU 
pꝛawe fwoiego Wiana / pꝛzy ktoꝛey opꝛawie on Wia no opꝛa l 1 
bedac/nie bꝛoͤnil tego. Pan onego aynfu zas wage neo 1000 
rzecze: ^5 twoy maż nie mógł tobie vkazac wia⸗ aya; pa: 
na ná moim fancie. Dytéánié ieſt / kto tu do onego przybytnos ei 
placu lepße Pꝛawo mar Odpowieds. 3$ dlu⸗ ge / ayng 0 
gi dawnieyße pſuia poflednieyć, A tak / ieſliſ sósitśiaty lii | 


pićrmcy idzie 


Csyuß ieſt pierwey zapiſany / niz Wiano⸗ myśl) nz Wien. UL | 
zona pozoſtala vftapić plścu/óttemu Panu czyn⸗ MI IIA 
ßowemu / ktoꝛy plác ma pꝛzedac / ieſli go fam fo: | | | 

bie niechce zachowac: abowiem to teft na woley TM | IIR 
iego/chceli ij otrzymać, Wßakze on plácama być HANIA, 
fiocowa pꝛzez Woyta y Pꝛzysiezuiki: a iakoby⸗ MUJ 
kolwiek był oßĩcowany / na woley Pana Czyn: TM M 
Boxwégo bedzie / woney ſummie go otrzymać. A EM 
coby wynośiło wyżfcy nad czyni iego / to zenie PH E 
ma być dano za Wiano. A ieſliby t czego do li | l 
Cʒyußu nie dobꝛal / zona niewinna dok ladac: a⸗ ll | 
bowiem ʒadne go pisebénia ani obietnice na tho 

nie vczynila. A ola thego mu nic niewinna we 


— €; —— UM ÁÀ— | | 


GiG nie opu⸗ Il 


Sóná gdy v2 
mrze bes pfo 
du / maß zo⸗ 
ſtanie. Wiśs| 
no żćnińć od 
Neid mino 
wanć kömu 
idzie⸗ 


ſpßym Pꝛawem nalezy/ y na mie pꝛzypaͤdlo. 


Pytanie potrzebne. 

nie vpominalby go Pan Czynßu / thedy nie mo⸗ 
ze onym Czynßem wianu wdowie zaͤßfkodzic / ale 
tye z nia okolo tego Pꝛãwem rosepisectiefltoy co 
iemu v Pꝛawa zeznala / zaplacie winna: ieſliby 
nie znala / Pꝛawem ſwoim ode ydzie. 


| Pytanie Dietę, 
N 


X az daruiac abo mianuiac żenie Wiano⸗ 
ARJ podług zwyczaiu ʒiemie / abo Pe wiatu / a 
pꝛzeſtrzeglby fobie możność s debꝛami jwoimi 
czynic/puścić wedle woley ſwoier. A tegoby nie 
dołożył ſpoſobu / i$ po smierci fwoićy wianuie⸗ 
abo co takowego ku odpꝛawienin wiana. Zona 
by vmarla / nie mátac dzieci/a pothym Ociec e 
nin domagal ſye wiana / namienionego coꝛce ſwo 
iy. A mazby powiedzial: jg mnie to wiano lo 


Dytánté ieſt / kto tu blizßy do onego wiana / czy: 
li maʒ/cʒy zenin ociect Odpowiedz. Jeſliby 
maż mianowal zenie ſwoiey wiano / wedle zwy 
ciu Powiatu / krom wymowienia/ po omier⸗ 
ét ſwoiey wianuie / a vmarlaby zona bes plodu⸗ 
táFowé wiano Oycu idzie. Ale tejli pizy wiano⸗ 
wanin ten ſpoſob dołożył / i$ po émietéi fi woiey 
wianuie / abo zaͤchowal fobie możność 3 dobꝛa⸗ 
mi ſwoimi za zywotha ſwoiego czynić podług 


— —— — — 


wiem wymowiony fpojoo odmienia y gꝛaͤniczy li 
Pꝛawo. Conditio lus mutat, limitatq; Legem. 

GZ Dołożóno o tym na dꝛugim miescu in Iure AE 
Municip: Artícu:$ 7,ín gloſa in fine, tymi fiowy: TM 
Jejliby maz zenie wianowal wiano / wedle zwy: ME | 
czaty ziemie / okroͤm żadnego wymowioͤnego ſpo⸗ IAI M 
ſobn / vmarlaby zona / eno wiano idzie Dycu że: v 001, 
ninemu za zywota mezowego. Ale ieſli ſobie enn | | 
maż naznóczył y zachowal panſtwo / moc 3 do⸗ |nóytiedypzzy KIN 
bꝛami ſwoimi czynie puścić / wedle woley ſwo⸗ zu achiie 144% 
iey / izby też wiano y po śmierci iego ßlo / 6 mąż MNT 
by pꝛzezyl zone / wiano przy mezu zoſtaie. KINIA 


Mvednić ſzoſte. 1 
Sz obiecawßy wiano zenie ſwoiey / za⸗ UI 
| | R) reczylby ſye opꝛawie ie w ten czas kie⸗ il | 
| SZĄ dyby mu też Dofag obiecany wydano⸗ 
św tym maż nie opaawiwßy / zmarl. Dotymby 
Yoiána zadano v Rekoymich / Rekoymiẽ bꝛoͤniac 
fye mowili / iż Poſagu ießcze nie wydano s ſtro⸗ a 
ny paniey mezowi / podług zmowy vczynioney⸗ HI 
y byli oni sévojoy gotowi rekoiemſtwu ſwoie 
u dofyć czynie / by thez iedno dofyć vcʒyniono 


; 


obietnicy/w wydaniu Poſagu mezowi. A ooo: na I 
w pozo⸗ 


— — 


| | Pytania potrzebnie, 


Wiaͤno gy 
beojie obie⸗ 
cane En opꝛa 
mieniu sá re 
kotemſtwein 
w then czas 
tiedy Poſag 
wydadza. 

Maß vmrze 
nieopiawiw 
f/ poͤydzieli 
Wiano ? 


— 


wa pozoſtala abo pꝛzyiaciele icy mieniliby Do” 
ſag iuż meżówi być wydany / ofiaruiac ſye tego 
dowiesc świadectwem Ooffátecsnym / Swiad⸗ 
kow ktoꝛym to wiadomo i$ to tak ieſt. A Re 
koymieby mienili pꝛzedsie / 13 Poſagu nie dano. 
Wdowa za onym swiadectwem (i$ Poſag wy⸗ 
dany ieſt) lepßymli Pꝛawem Wiaͤno ſwoie na 
dobꝛach meżówych moze otrzymac /a nizby rekoy 
mie za ſwoia pꝛʒa mieli być wolni ć 

Odpowieds. Maz wiaͤnuiacy żenie wiano / o 
biecalby ie w ten czas opꝛawic / kiedyby mu Do 
ſag wydano. A rekoiemſtwoby zaßlo z obudwu 
ſtron / o zachowaniu wedle vmowy namienis⸗ 
ney / tho ieſt / i$ opꝛawa miala być po wydaniu 
Poſagu. A mazby zmarl nie vczyniwßy zapiſu. 
Pꝛzytaciele zony pozoſtaley okazaltby y de wiedli 
5 w Poſagu dofyć vczyniono wedle zmowy. A 
Rekoymieby meza zmótłego znali rekoiemſtwo⸗ 
ale zapłaty poſagu nie znali. Tedy Wdowa poz 
zoſtala dowiodßy zaplaty Poſagu / lepßym Pꝛa⸗ 
wem otrzyma Wiaͤno wedle obietnice Rekoy⸗ 
mych /a nizby oni za ſwoia pꝛza / rekolemſtwa 
mieli być wolni. Vt Spec: Saxo: Libro ij, Arti: 6. 


6 N 


— nn 


Pytaͤnie 


okolo widna, 49. 


Pyptaͤnie oͤlodme. 

Ar aż poiawßy zone / mianowalby icy pꝛzed 

X) pewnymi ludzmi ktoꝛzy pꝛzy flubie byli⸗ 
Wiano / na dobꝛach fwych/ na domu / folwarku⸗ 
ogꝛodzie / winnicy / a żónóby z mezem / dobꝛa Osy 
po mianowaͤnin wiana na nich / trzymaͤla Rot 
Y ßes niedziel / krom pꝛzenagabania. Maz po 
tym żadnego zapiſu wiónó na dobꝛach onych niez 
vczyniwßy sBeol z tego swiata. Dzieci mezo⸗ 
wy / wedle niektoꝛych zwyczain / Wdowe chcieli 
3 Jmienia wygnac /wyſtawiwßy iey ſtolek z ka⸗ 
dzielg pꝛzed dom. Jeſlizby ia ſnadz po trzydzie⸗ 
ſtym dniu za loby / Gierada odpꝛawie chcieli: óná 
by ſye ciagnela do Imienia w wienie ſwoim. 
Dziedzicy powiedzieli / i$ to gotowi vczynic / co 
Pꝛawo niesie / by iedno dowoͤd miala. Wdowa 
ſye pothym ofiarowala być gothowz / dowieść 
wiana swiadkami / ludzmi osiadlymi / pꝛzed kto 
tymi iey maż wiano obiecal. Dziedzicy s wia 
dect waͤ niechcieli pꝛʒypuscic / ale za dal / aby Do⸗ 
woͤd był s wiadectwa Sadu Gaͤynego / abo y 
Rsiag Miesckich / abo Liſtowny Gdzieby wiec 
thakowego dowodu niemiala / inßego pꝛzypu⸗ 
scic nie cheieli. Jeſli tu Wdowaz takowym 


N ſwoiego⸗ 


| 
| 
a 
1 


6) Widnś 
mian owanẽ 
go pꝛzed lu⸗ 
dz mi / Wia⸗ 
ry godnymi: 
Idjoéby było 
potym sápifá 
né choc nie: 
zona dowo⸗ 
dz ipꝛzis iegg 


Wdowa Ftó 
ra wiáná nie 
ma opiówió 
neß / aby mia 
lá być pꝛʒzed 
doͤm wyrzu⸗ 
cong zkadzie 
Ia / ted v nas 
nie chowaig. 


| Pytania potrsebné. 
ſwoiego / nizliby ię Ożiedzicy sepiséé mogli: abo co 
ieſt wedle Pꝛãawa? Odpowiedzʒ. Na mianuiac 
pꝛzed ludźmi godnymi wióry, kthoꝛzy pzy ſlubie 
byli / wiaͤno zenie / choćby go potwierdzil zapi⸗ 
fem pꝛzed Vꝛzedem / choc nie: zoͤna latwiey otrzy 
ma wiano fwoić za pꝛzysiega ſwoig. A Poſſe⸗ 
fyćy nã ktoꝛe y by wiano iey dano / latwiey dowie⸗ 
dzie / y otrzyma, niżby ia dziedzicy oddalie mieli 
wedle Pꝛawa. 
Co ſye tu w Dziwie czyni wzmianka okolo 
Poſſeſyey wiana / ktoꝛaby mia la być dowodz ona 
swiadkami. To ktemu należy iz onego gꝛubeg 
wieku / na Sadziech Rsiag nie bylo. Cokolwiek 
ſye przy Sadie dsialo / wßyſtko potrzeba bylo 
dowodzic y okazowac / abo ludżmi na Gadzie 
siedzacymi / abo inymi swiadkami . Co ſye ia 
ſniey okazuie z textu luris Municip:Articulo 57. 
gdꝛie napiſano: Riedyby kto cheial póniey wien⸗ 
ney ſtazic iey wiano / ktoꝛẽ iey na rzeczach ruidos 
mych pꝛzed (Sabe dano: thedy ona otrzyma 
wiaͤno ſwoie / za swiadectwem mezow y bialych 
głów ktoꝛzy przy tym byli ſamosiodma. To kte⸗ 
mu ieſt / iako ſye wyjßey namienilo / ij thakiego 
g eigg Sg swiadectwa ego wieku taͤm vz ywano / OSIE 
dewych wa Aślęg Sadowych nie bylo. Ale kedy Ksiegi 
znose. Sadowne ſa /a Bślegómi ſye co dewodzi / abo 


Mint 


okolo Wiana. jo. 
Minuta 3 Aótag / tham swiadectwa inego nie 
ttsebá, Takze y paniey votennéy ku okazaniuPoſſe 
ſyey me za ſwoiego kthoꝛa trzyma w wienie / nie 
ttsebá inego dowodu iedno Ksiag Vꝛzedowych. 
Co ts; tu powiada Pꝛawo / izby Wdowa / 
cia opꝛawy Wiana zaͤpiſaney nie 12 / miálá 
€ przed dom wyrzucona / dawßy iey Baośiely| |... 
olek: thego zwyczaiu v nas "i nikczemnego ee 
ani pꝛʒyſtoynego nievzywaia: wyiawßy to wiec nic ma być 
s zuchwalſtwa Pas ierbowiel Nacochom czynia / . 
Śleby czynić nie mieli. Bo ſye to v nas nie zaͤcho⸗ 
wuieꝛ y ako tez Pꝛawo powiada / iz tho niekto⸗ 
tych zwyczay był/ nie wßyſtkich / y nie wßedzie. 
Pꝛzeto gdʒie czego zwyczay nie niesie / to nie ma 
być czyniono. 


4 je » 

Pytaͤniẽ oſine. SEN 
SS WE ge idnfieflia 
Jewiaſta kiedyby pꝛzynioſta pewna ſum by zónć nie 
me pieniedzy do meza / a zadnego nie mid mistà mio 
/ MR 4 7 2 521 Ó 27 27 nowa nego 2 
lá voióná naznaczonego. Vmarlby maz / diedzicy |gochy dome 
by rzekli / ij o onych pieniadzoch pizyniesionych Ser wel 4 

nic nie wiedza: kthoꝛey niewiadomosci ofiaro⸗ bins 
Yoáliby ſye dowieść iako Pꝛawo niesie / y tego jnícitsic to 
iż iey zadnego wiana nie obíecano, Gadka ieſt / am die 11 
iefliby dziedzicy nie byli blüßy pray ſwoley pey cm moje 
soft é / niżliby ić niewiaſta mia la pokonac / abo p ne 


— —— 
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SW 


| |osieożicy Wdowie chcieli dac wiare abo s wia⸗ 


Wia no zeni⸗ 
né Etózć ma 
od pierwße⸗ 
go meʒa / w⸗ 
toꝛymaʒ:gdy 
ię pzzeżywie 
(choc nie by⸗ 
Ta od dzieci 


dobꝛach ru⸗ 


choͤmych. 


Pytania potrzebne, 
co ieſt wedle Pꝛawar Odpowiedz. Kto cze 
go nie obieca nie winien placic. Ale ieſli ſye nie⸗ 
wiaſta fłórży na dʒiedʒice o dobić kthoꝛe do me^ 
36 pꝛzynioſta / dziedzicy beda blizßy odyydz swia⸗ 
dectwem po vmartey rece / nizliby ie Ero okrom 
Sadowego dowodu mógł połóróć wedle Pꝛa⸗ 
wa. Vt Libro j, Articulo 7, & 18, Spec: Saxonum. 
Ai im nie eff wiadomo / ieſli ona do domu oy⸗ 
ca ich co wnioſta abo nić : tedy aby vli mnimã⸗ 
nia krzywopꝛzysieſtwa (gdyż niebeśpieczno ieſt 
o niewiadoma rzecz pꝛzysiegac). Pꝛzeto iefliby 


dectwu iey / to ieſt na ich woli. 
Pytanie dzlewlate. | 
Ons ieſliby mislé zapiſane Wiano na 
dobꝛach mezowoch / mazby vmarl / a o 
O naz dzieemi mießkala we dobꝛach tako⸗ 
wych nie dzielna w pꝛawdziwym dzierzenin: 
ßlaby potym za dꝛugiego meza. Ten dꝛugi maz 
mießkalby z nia w dobꝛach onych / a ktemu zona 
obiecala mu Poſag / onby iey th pꝛʒeciw temu 
fumme wianowal. Vmar la by zona w dobꝛach 
ddiecinnych nie dzielna / gdzie iey wiana pierw⸗ 
ßego meza diedzicy nieopꝛawili / thó iz do rak 
iey / za zywota iey / nigdy nie pꝛzyß lo. Ten maż 
poseftaly 


okolo Wian. 51. 
pozoſtaly / domagal ſye Wiana zeninego / z wego 
dobꝛa / y rumowacby imienia nie cheial / azby mu 
wiano bylo wydanẽ. Dziedzicy zas pꝛzeciw te: 
mu mówili: Jże maͤtkaͤ ich nie dzielna z nimi do 
śmierci oycowfkiey w imieniu mießkaͤla / z kto⸗ 
tego ſye oni nigdy niewyrzekli. Gadka ieſt / ieſli 
onego wiana votowy maż doͤyddie / czyli nie? 
Odpowiedz. Maz gdyby wianowat zenie vota 
no / a pothym zoſtawiwßy dzieci / vmarl/ a zona 
mießkalaby s nimi w imieniu zmaͤrlego meżć 
nie o$iclnay laby za dꝛugiego meżć / kthoꝛy też 
w dobꝛach nie dz ielnych z nia mießkal / pothym 
vmarla. Tedy po smierci zeniney / maż votbóty/ 
wßyſtko Pꝛawo $óny ſwoiey smárléy na dobꝛach 
ruchoͤmych odzierzy / kthoꝛe iey nalezalo wedle 
Pꝛawa. 


Pytaͤniẽ dztesiate. | 
ER Eſliby maż poial zone 3 ktoꝛaby zadne⸗ 
go poſagu / ani zadney maietnosci nie⸗ 

m J wziął ſpolnaby pꝛaca dobꝛ nabyli. por 
tym maż vmarl / nie vczyniwßy iey zadney opꝛa⸗ 
wy. Pꝛzyiaciele mejovot nie chcieli nic dac: y o⸗ 
fen wedle niektoꝛych zwyczain próżny ſtolek 
3 pꝛʒzeslica / przed Dom wyniozßy / kazali ity śle? 


dziec. Gadka ieſt: ieſli zona doͤbꝛ oͤnych / kto⸗ 


/ 
y 


pn— —ü€aP—À—— md 


rych ſwo 


Wia na tefli 
by żónć nie⸗ 
miálá mia⸗ 
nowaͤnego / 
6 zmezemſye 
fpółem doꝛo 
bitá : trzećig 
deść doͤbꝛ 
bierze. 
Tego v nas 


niezaächo wu⸗ 


ig. 


Rozwódgdy 
ſye ſtanie / co 
3 meżówydz 
dóbz zenie i⸗ 
ożle ? 


| Pytania potrzebne. | 

rych fwoię paca pomogla mezowi nabywac⸗ 
lepßym Pꝛawem doydzie / czyli nie Odpowiedz. 
Jeſliby męż poial zone / 3 ktoꝛa żadnego Poſagu 
nie wzial / a z obu ſtron zadney maiethnosci nie 


mieli/ale ich ſpolna piace nabyli/y rozmnozyli / a 


nieuczyniwßy zadney opꝛawy vmarl: tedy zona 
pozoſtala / trzecia cześć dobꝛ mezowych odzier⸗ 
y · Ale iefliby onych dobꝛ nie ſpolng pꝛaca naby⸗ 
li: thedy zona na czwartey cześći musi pꝛzeſtac. 
Aczkolwiek zwyczay poſpolithy na wielu mies⸗ 
cach nies ie / iz zona trzecia cześć ma. Speculo Sa/ 
xonum Libro j, Artic: 2 I. & 24, lure Municipali 
Articulo 22. Y wiecey w tym naſladuig zwy⸗ 
czaiu / iako w Eté y Rrainie obycsay niesie / a niz 
tego Pꝛawa poſpolitego. 0 


Pytantẽ iedennaſte. 

e Eſliby maż byl rozwiedz ion z zona / za fr 
V Biz pꝛzyczyna / przez ſlazanie Sadowe/ y 
tegoby dolozono / Gby mąż ina zone / zona też inz 
nego mea mogli mieć. Pytanieẽ ieſt / iaka zona 
ma mieć odpꝛawe / ieſli Wiano traci / czyli nie: 
Odpowiedz Iuxta gloſam Spec: Saxo: libꝛj, art: I 
Trzeba wiedźićć troiaki rozwod. Pićrwpy ieſt / 


dla czyſtosci / kiedy kto bedac w malzenſtwie⸗ 


chce wieść zywot duchowny / Bogomyſiny/ a be 


okolo wian 


(cniém oboyga | 


| dzie rozwod 35 pizyz woleniém obojga y meza y 
óny. dy ſye thak rozwioda 3 ſpoͤlnego zezwo⸗ 
| lenis, th. am oboie otezywiazowie / tak más fáfo y 
zona co ieden da wgieng darowal. Dugi ieſt 
bozwśh ola niedoleznosci ſpꝛawy ma lgorftiey: 


mm tes za tha iem rozwodem / zona Wiana ie 


ig / bez wyſtepku iednego pꝛzecim dꝛugiemu. O 
tym dwoim rozwodzie rosumit [ye text Speculo 
Saxo: Libro j, Articulo 2 I. Diuortiũ fi fuerit lure 
celebratum, mulier nihilominus Dotaliciũ ſibi in 
proprietate viri donatum, obtinebit. Trzeci ro- 
zwod bywa: Boy iedno dugiemu Fezywóe vczy⸗ 
ni. A tak kro przyczyne krʒywdy da:ieſli maz / tra 
ci Doſag:ieſti zona /traci Wiano. 
Wiano bialym glowam / Pꝛãwem Mar⸗ 
deburfkim 3 łófki t śty vſtawione / ola opáttsenta 
ich / pos smierci mezoweß⸗y zaden im tego złómóć 
nie moʒe/ani dziedzicy/zaz zywota mezowego na⸗ 
rodzent / ani ci ktoꝛzy ſye po śmierci mezowey vs 
- a/Eronyd Poſthumi Lacinnicy zowa. Wyia⸗ 
wfyby za ich pꝛzewinieniem izby fye czego takie⸗ 
go dnpuscily / za czymby Wiano fwoić vtracie 
mogly. Spec: Saxonꝛlibro j, Artic: 2 I, in textus 


BREITER 


P Psyony 


traci. Aboꝛ wiem tatit rozlaczenie ſtußne bywa⸗ 


SWiónć za⸗ 
den złómóć 
nie może, 


Pofthumx: 2, 


M 
t wil 


M i | 


In. Dayomy 


— MÀ — 


ł 
— 


Pꝛzyczyny dla kroꝛpch niewiaſta mo⸗ 
ze beracic Wiaͤno ſwoie. 

| pifáné fa w Dzówie miónowicie pꝛʒyczy⸗ 
| ny / dla Etc biała glowa  iefliby ſye 


] 
| 
l 
i. 


l 


| maż albo iego powinowathy za zywota iego o 


Hic muli- 

er conuinci- 

tur teſtimo⸗ 
nio, 


nich Oowiedżiał / a dowicdł ich / może vtrácic 
wiano ſwoie. Niektoꝛe też z tych pꝛʒyczyny / po 
smierci mezowey pꝛzeciw iey moga być dowie⸗ 
dʒioͤne. Napꝛzoͤd / Jeſliby imienie mezowe pti 
ſtoßyla / to ieſt / ieſliby budowanie pſowala / dꝛze 
wa vzytheczne wyeinala / pododnć s imienia do 
onego imienia nalezace rozganiala / a na swiẽ⸗ 
zym vczynku poimana byla / w ktoꝛemby / swia⸗ 
dectwem s iedmi meżów wiary godnych / mogła 
bye pokoͤnana. Jeſliby tez imienie mezowoz 
Poſſeſyey ſwoiey puscila. Nad to / ieſliby iaka 
pꝛzewꝛothnosc / abo zdꝛade pꝛzeciw Rzeczypo⸗ 
ſpolitey vkazala / pzećiw panſtwu / zwierzchno⸗ 


Sci fvotéy co radzila / abo s radzacymi poꝛozu⸗ 


mienic miala / a w tym była pokoͤnana siedmia 
swiadkow. Jeſliby tez za zywota mezowego 
swiathosc malzenſtwa dobꝛowolnie zlamala⸗ 
na cudzoloſtwie poimana byla. A to ſye rozu 
mić o meżótce. Abowiem ktoꝛa feft wolna / a ſro⸗ 


— —— — 


mot nie zywie / ſtawe tylko fobie pꝛzez to slo czy⸗ 


ni. Wßak 


» 


== Ty W M 


— n 
dla ktoꝛych niewia traci wiano. 53. MN 
ni. Yofat$e Pꝛawa ſwoiego y dziedz ict wa cze Mi | 
Sii oobzbla tego nie traci. Nad tho / ieſliby VI HL 
mezowi o gátolo ſtala / albo kthoꝛzyby mezowi 
o gardio ſtali / a ona wiedzac tho / iemu nie obia⸗ 
wila / ant pꝛzeſtrzegla. Jeſliby krom pꝛzyzwo⸗ | n 
lenia imejoxvégo zinymi / bies iady ſtroila/z obcy: li 
mi ſye vo łani myiala / albo w wónnie kapala⸗ MALIN 
ſpolecznosci 3 nieucʒzeiwymi mie waͤla / na mie. li 
$cácb nieuczeiwych pꝛzy gzńdh pꝛzebywala / abo | | li 
tótym obyczaiem niepoczeiwie zyla. Jeſliby icy OIN 
bómá pꝛzez noc nie bylo / aleby ſye kedy niepocz⸗ MW ji 
ćiwie zbówiła: wyiawßy by ia maż wypedz il. 4%, 
da tymi pizyczynómi niewiaſta v meza Wiano TW 
traci. lure Municipali Artículo 22. Spec: Saxon: eil m 
libro j, Artículo 21 in textu & in 9lofa, i | 
Pzzpczyny dla ktoꝛych maż traci Po⸗ NA. 
ſag / a wiano oddaͤc tituéf, MI l 
cy Akze opifóne fa. w Dzówie pꝛzyczyny⸗ n 
| [AQ ela ftónd moi tráci Dofag /a Wiano 
2 oddac must. A miónowicie polejóné 
ſa Beác, Pierwßa / ieſliby co złego pisectwo Aro⸗ | 
leſtwu boil, — Wthoꝛa iefliby inych bꝛoiacych 66 
Pezećiw kroleſtwu nie obiawil / wiedzac o vczyn | | d 
x; Trzecia / ieſl iby zenie o zdꝛewieẽ ſtal. C zwar⸗ AN 
| w ieſliby ia na cudzoloſtwo > wydawał nie fiń | | 


N 
s d 


©  nuniecpo 


Dónń sesna* 

xvày Gig 5 

mezem: ię ło 

on dlug po 

śmierći me⸗ 

zoͤwey płóćićj 
ma. 
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Dytónić dwunaſte. 
nuiac pocʒeiwosci a cʒyſtosci malʒenſt᷑iey.Pia⸗ 
ta / ieſliby ia o cudzoloſtwo potwarzat / a thego 
nã nie nie dowiodl. Gzoͤſta / ieſliby nałóżnice v 
8 vo oom chowal / a wygnaͤc iey nie cheial. 
lure Municipali Articulo eodem 22. 


Pytanie dwunaſte. 


dowa maiac Wiaͤno v mea na do⸗ 


| 0%) W tym fpofoban: i iefliby maż vmarl / 
aby ona dlug zaͤplacila. A na dobꝛach mezo⸗ 
wych nic inego nie miala / iedno ſamo Wiano. 
Dziedzicy zmarlego mezaͤ / ciagneliby ſye do o⸗ 
mych dobꝛ/ chcac odpꝛãwic Wdowe icy Wianem. 
Kredytoꝛowie by potym Wdowe pozwali / $a 
luiac na nie / i$ ona dlug zeznala / y 3 mezem za⸗ 
placic obiecala. Wdowa by to znala / i obiecala 
zaplacic /weſpolek 3 me zem; dobꝛ nierozdzielnie. 
Ale poniewa ona od dobꝛ ieſt odd ielona / a dzie⸗ 
dzicom uż tak oroe dob a w rece pꝛzyßly. Pyta⸗ 
nie teft / nie wiethßymli Pꝛãwem dlugu ónego 
Kredytoꝛowie v dziedzico w ßukac máta a nůli 
v Wdowye Odpowiedzʒ. J oługu onego 
Kredytoꝛowie wietß ym Pꝛawem ßukac mój 

v dziedziców nizli v Wdowy. A ieſliby comites 


| doſtalo 


| — A —— — — — 


| Dotótić Rea 
| Pytanie trzynaſte. 54. 


ſwolẽgo / z dobꝛ ſwoich. Specu: Saxonum Libro j 
Articulo 20 in gloſa. 


Pytaͤnie trzynaſte. 
3n Jewiaſta mátacoptawióné wiano na do⸗ 

Y bꝛich albo na domu / pothym on dom był 
pꝛzedan z przyzwoleniem iey / by tylko pꝛzy pase 
Ośmiu pꝛzeſtrzegla to ſobie / aby to iey pꝛawu nic 
tie ßkodzilo. Pytaͤnie ieſt / mozeli ona / na dor] | 
dach onych / wiana ſwego dochodzie : Dopos 
wiedz. Iz niewiaſta ſtußnie wiana ſwego moe 
dochodziẽ / choćby taz na pꝛzedanie pꝛzyzwolila⸗ 
by tylko pꝛzeſtrzegla / aby to iey Pꝛawu wienne⸗ 
mu nic nie pkodziko. N owßem nic tho Divo 
ey nie zaßkodz ilo. Abowiem niewiaſta Wiano 
ſwoie / ile go dowiedzie / otrzyma pꝛzed wßyſtki⸗ 
mi dlugi. A to ieſli dobꝛa ony / w wienie ſa obo: 
wiazane / pierwey niz Wierzycielom dlugi zaͤpi⸗ 

ane. 


Zwyczay Maͤpdeburczaͤno w ololo 
Wian 


wyczay Meydeburcz now okolo wian / ten 

8 ieſt. J kiedy ma poymuie zoneꝛthedy 4 o⸗ 
kcuią 5 nio PofagEobówy mu potym putb S | 

©g  ovibo! 


Wdowa ná 
doͤmu Fthózy 
pzzedóć pꝛzy 
3molit& moż 
idi Wiang 
doͤydz s 


===""VN 


Zwyczay Maydeburczanow 


da / abo przed Sadem dalg. A ić Dofágu bedzie⸗ 


ile (ye thez dobꝛa mezowe wynoßa / rozdzieliwßy 
ony dobꝛa na poly / zapiſuie y opꝛawuie paseo Sa 
dem do Rsiag wiano na polo wicy dobꝛ ſwoich · 
Tak Wdowa /z tego co ie bedzie darowano / dlu 
gów niewinna plácié, N dalia iey 3 Vꝛzedu / 
ku onemu darowi Opiekuna / bliżgego po Mie⸗ 
czu / ktoꝛa opieka na potómné Oſoby dzledsiczy. 
A tho dla tego bywa: Jeſliby pothym maż zone 
ſtowy pꝛzywiesc albo tb pisymusic cheiat / ku 
wyrzeczenin z doͤbꝛ oͤnych: tego nie bedzie mogla 


vczynic / ani ſye iey bedzie godzi to krom Opieku⸗ 


na. Albo ieſliby thez co sesnálá albo obiecala / a⸗ 
by ona obietnica nic nie ważyła. Nad to y maz⸗ 
t ako wych dobꝛ kthoꝛe ićy opꝛawi / ani zaͤſtawic⸗ 
ani pꝛzedac może krom pꝛzyzwolenia opiekuno⸗ 
wego. Wßakze maż poki bedzie zyw / ieſt panem 
onych dobꝛ / ile fye wsciaga ku vzywaniu. A ieſt 
taͤki Wielkierz w Maydeburku poſtanowiony⸗ 
dla tego / aby kto na dobꝛaͤch ſwoich nie był oßu⸗ 
kan / albo vßkodzon / coby fye ſnadz mogło pꝛzy⸗ 
dac by takie pofłónowienić nie bylo / kthoꝛe ſtu⸗ 
ne a ſpꝛawiedliwe ieſt. A ieſli zona pierwey 
vmrze / tedy polowicã dobꝛ onych / mezowi idzie⸗ 
4 dꝛuga polowica (ieſliby dzieci nie bylo) na kre⸗ 
wie zony zmarley. Ale ieſliby dzieci bylyꝛtedy 

pozy mie” 


5» 
pꝛzy meżu takie dobꝛa soffáto. A ieſliby po thym 
ociec dꝛuga zone pote L/aibo co takowego /a dzie⸗ 


re Municipali Articulo 22 in gloſa. 

Ks' 3$ v Maydeburczanow ten oſobliwy zwy⸗ 
Gay feft okolo wian / y na inych wielć mies cach / 
wiele ſye nayduie okolo wian zwyczaioõw albo 
Wielkierzow: nie bez przyczyny to bylo. Mus ia 
ly być thymi Wiany niemale oßukania dziedzi⸗ 
com / albo Wdowoͤm trudności w dochodzenin 
wiana / kiedy kthoꝛa na Imieniu mezowym mié: 
nowicie zapiſanego / albo zapiſem (ummy mié: 
nowaney nie mialaͤ. N dzisieyßych czaſow / ia⸗ 
ko ſye o tym wyißey powiedziato. Jeſli ieſt ia⸗ 
ka Wdowa niebogoboyna / wióno fobie okrzei 
iako chce / ktoꝛe potym popꝛzysieze. A tak dʒie⸗ 
dzice 5 wlaſney ich oyczyzny odꝛze. Albo cbocía 
też bedzie bogoboyna / pꝛzeds ie gdy zapiſanego 
wiana nie ma / rzadko ie bez trudnosci odzierzy⸗ 
dziedzice pozywaiac / swiadki wiodac Albo pꝛzy⸗ 
siegaiac / s dluzniki fye mezowymi dlugo Pꝛa⸗ 
wem roſpieraiac. Ktorych wßyſtkich trudnosci 
lat wiey vchodzi y w lepßym mnimaniu v dzie⸗ 


dz icow beddie / kiedy s zapiſem Dzzedowym wia |. 


—— —Ó—ÓM — 


na bedzie dochodzila. 
ij Bzzeemien 


Kiby iye cheiaty odlaczyc od niegoꝛtedy dzieciom 
beosie winien / opꝛawioͤny dar wydac. Ibidem lu⸗ 


We eO 

| Ę la > . 
BWzemienna Vie 
| wiófić, 

Dowoͤd Q3setttieitid/ pó oͤmierei me⸗ 
żóweb niewiescie / ktoͤꝛaby weimienin 
mezowym chelata zoſtac. 


n diedzicy mot nie dali⸗ 
Śr ROZ ) by ley 5 tbym wiaty / aby 
miálá być bezemienna. (Via olim mulieres vt 
imitterentur in poſſeſsionẽ bonorum marítímen 
tiebantur fe effe grauidas, ſuppoſito puluillo in ve 
trem,vt tumens appareret.) Tedy ond nit wicſta 
ieſliby ónym Ożtedzicóm chciała puśćić puyéte 
ge / aby tat pꝛzysiegli / ize nie ieſt bꝛꝛemienna. Ta 
pꝛzysiega bedz ie miala miesce / a ona niewiaſtei 
bedzie miana za niebꝛꝛzemienna / dla ich pꝛzysie⸗ 


gi. Jefliżeby też dziedzicy zdali iey pizys tete / a⸗ 


by ona pꝛzysiegla iże ieſt bꝛꝛemienna . Tcz tá 


payétegá 


— ERP E - Gv Pyza" ZP CZ — 

Dowod bꝛzemienia po o mier. me. 56. | Il 
EE —— MAM 
pizyśiega / bedzie miala mieśce / y bedzle tuż za MILII 
biz emienna vosumiand, | l| | 
S Cych pꝛzysiag ten ſtutek ieden bedzie / i; ie: | 
fliseYObowá ptzysieze 5 ieſt bꝛzemienna / in be 
dzie w imienie mezowe bes piecznie wpußczona⸗ | illl 

5 7 ^ 255 ^Y T3 1 28 8 , ję 4 | " 
8 ożiedzicy meżówi nie mogą iey obwinić / aby 9 Etude li ! | 
WELT 


nie miálá być bꝛzemienna / a to dla iey pzyśtegi.| dowodzenia 
Jeſliby thez dziedzicy pꝛzysiegli za iey dopußcze⸗ bsemienie | 
niem / iz nie ieſt bꝛʒemienna tbeby ię 3 Imienia Tl li 
ejovocgo wypꝛe / y bedzie tuż miana sí niebꝛze⸗ ul | | | 
ienna / za ona ich pꝛzysiega / chocby ſye thez po: T LET M 
tym ofasálo iz teft bꝛꝛemienna. MATT 
Dugi ſtutek. Gdyby zona psyéteglá iz ieſt ' 
bꝛzemienna / a dziedzicy potym ſpoꝛ wiedli iz nie 
od meza ieſt bꝛꝛemienna / ale od kogo inego. Dy: | 
tónić ieſt: Jeſli ona pꝛʒysiega pomocna beośie/ Mü 
tu temu / iz ten płód ieſt od meza czyli nie: | Sftediiey | | TI 
Odpowiedz na tho. Iz Wdowa / pꝛʒerzeczong |msżówi/ mo MM y 
pꝛzys iega ſwoia / niomoze być pómocná plodowi s dis Jl 
fwoiemu i$ od meża ieſt. Gpꝛawa [ye moe to⸗ een iz 
dye v Sadu ku okazanin pꝛawdyſ ieſli on płód) RZE ea 
left z meżem zmótlym/ oprócz téy pzyślegi choc HIM 
ia vczyniła,Caufa & veritas, an proles fit legitima | 
vel non, in ludicio ventilabitur, non obſtãte prioż 
ri luramento, num fit grauida nec ne? Piße o tym | 
Sayue in títulos Digeftorum I. de Iureiurando. Il 


Lit Il 


i 


TH 
! 


Vznanie płodu po śmiermieżo, 


L. Ait prętor.$ Vnde Marcellus. 


Pzuanie płodu po émferct mezowey / 
| tefti od meza ieft. | 
| A ewatpliwos e y różnice miedzy krewnymi 

mezowymi /a Wdowa pozoſtala / rozſtrzy⸗ 
ga czas narodzenia dzieciathka / a dʒien śm ierct 
ktoꝛego ociec vmtse. A tho tym ſpoſobem. Jeſli 
dzien narodzemia dzieciecia / pazeyOśle pꝛzez czas 
dies taci Mies iacow y dwu dmiow piss ktho⸗ 
ry matki zwykly plod w żywocie nosic / począć 
wßy ten czas liczyć dziewiatego dnia po omier⸗ 
ci oycovoffiéy ) Tedy on płód nie ieſt od meżć y 
márlégo t tuż ono dziecie do mátetnoéci zmarle⸗ 
| go mieżć 


— ů— — — 
Vznanie plodu po smier. meʒo. 57. 
— — — — — 
go meżć nic nie bedzie mialo / tuż dziedzicy pꝛa⸗ 
wdziwi mezowi / rozdzielg ia miedzy ſye. Ale ie 
f ſye dziecie vrodzi wodziesiecl Nies iecy ydwa 
Ont / poczawßy liczye od Dziewiathego dnia po 
mierci oycowffiey / albo ieſli (ye tez pierwey v: 
rodzi / nü ten czas dziesiaci Miesiecy y dziesia⸗ 
ei oni doydzie. Thedy on płód ma być vznan od 
meza / y bedzie ono dzieciatko ( ieſli ſye zywo na⸗ 
rodzi) 3 dꝛugimi cʒzaſtke miato. A ieſli vmrʒe / te⸗ 
dy czaſtka tego na mathke tego pꝛʒypadnie. A póz 
ki wyißey mianowany czas nie minie / poͤki wdo⸗ 
wa nie poꝛodzi / póty wpokoiu bez zadnych dzia 
łów imienie mejovoé ma (fac. 


Byemieńa niewióftó/czelnu niema 
być rufónć z imienia mezowego / j ry 
chloli ma wynidz z imienia / Eco ier 
G piekunem y dzieciecia⸗ 

4) Rzemienna niewiaſta po śmierć mezo⸗ 
wey/zimienia mezowego / nie ma być ru 
Abona / dla płodu Ftóry w żywocie nosi⸗ 
ktoꝛy ieſt oczekawaigcym dziedzicem onego imie⸗ 
nia. Bo poniewaz ono dzieciathko ieſt Dziedzi⸗ 
cem / a z matki żywność bierze, ſtußna tbá ist 
p aby y mat 


© rußeniu s imienia bꝛzemienney nie. 
ka z dobꝛ mezowych wychowanie mia⸗ 


A 


nie wynidzie.  Glozy ſtare vcza. Aby iey 3 J. 
mienia nie rußano / tak długo, d$ piers iami dzie⸗ 
cie odchowa. Wyigwßy by do tego ſtußne pꝛzy⸗ 
czyny były, Wßakze to roſtropnosci vꝛzedowey 
bywa poꝛuczono. Naͤpiſano tho in Iure Muníci/ 
pali Artículo 96, Speculo Saxonum libro j, Axti/ 
culo 38, A onego dzier iecia iegcze nie narodzo / 


Opiek4 dzie⸗ * go/y dobꝛ oycowfrich / ma być o 


Ticéiä po s; piekunem nayblizßy krewny nego dzieciecia⸗ ) 
mier oyco/ bedzie winien opółrzóć tal matke Ośieciecą / ia⸗ 


Vf. fo y dziecie / na mies cu opcowſtim y dobꝛ ony. 


Nupno: Pizedaͤnit 


Pytania ofofo Kupna y Pꝛzedaͤnia. 
Jure Municipali / Articulo 
€: in gloſa. 


| 
— — 


Pptanie pierwßze. 1% 
S ż CC) Eſliby Echo pꝛze⸗ 


ee dal Imienie ktoꝛedby 

e Ae Y ddl 2 dowiodl ſtußnym do⸗ 

RZY 2 wodem iz ieſt iego / y 0 
e  Eupilićzń wiaſne pie JR 
c 5) d niadze / y otrsymal to MAW 

Fee Pics fentencye pꝛaw IN 

vez ono imienit mo. | de, JIA, 


AN S | UD że pꝛzedac y wzdac. a/idfo dlu⸗ li MM | 
e cb Aon ti ttbóty Imie go bsónić wi 10% | 


nie kupil / Poſſeſſya otrzymał, Pytanie ieſt / iako ib co Wu 


dlugo onego kupca / then ktoꝛy pꝛzedal / winien| || Snó. f VW LT 

od nagabania bzónićć Odpowiedz. Iz ten MPAA 
Et ny imienie ſwoie pꝛzedal / a mial ić w fwoim 1 | 
dzierzenin / winien bꝛonic / tego ktoꝛy kupil Rot| | TT 
Y Beóe niedziel / od tych kthoꝛzy ſa pod iednym i | 1 | 


dzwone m. A od tych kthoꝛzy nie fa pod iednym WIA 
dzwonem / trzydziesei lat y ieden y ßes niedziel: 
& mianowicie pott bedzie żyw, Et ſignanter quà 
diu vixerit, de forma Iuris. Spe: Sax: Libro j, Arti. 
culo 29:& Libro iij, Articulo 4. WE | 
S  Pzzedónić y kupno rzeczy iakiey / a miano⸗ | 
wićie imienia ſtoiacego / potrzeba ieſt / aby bylo ! 
pꝛzed Sadem / y tamze potwoierosóné /ywzda⸗ 
—— 


Pp og nie wedle 


— — 


m m. 


sposi PA —— 

Pytania otelo kupna. 
* nie / wedle Dzówó opowiedziane. A to dla tego⸗ 

„l STEYR iz ieſliby kto chciał gabac / o ono imienie / aby to 

| ma bye ed |GZyMIł piseb onymze Gadem / gosie feft wzdant. 
hil no pꝛzed tym A wzdanie nie moe bye nikedy / iedno na thym 
"BE Sa dem ktoͤ⸗ ^e 178 ( 

San Ime Sadzie / ktoꝛemu ono imienie podleglo. 
n 

A 


nić podległo| ( Pꝛzedanie aby bylo ważne y doſkoͤnalẽ / po⸗ 


ui Do pꝛzeda trzeba ieſt / aby było rzecza ofazane/ y snácsmymt 
HY, nej wyrozumnymi fłowy wyſtowione. Nad to 
trzebͤ. by bylo wywiedżióne ludźmi wiaty godnymi / 
abo dowody Vꝛzedowymi. Aby pꝛzedawea oka⸗ 
zal zapiſy / za ktoꝛymi ieſt ono iego imienie / iak 
T obyczay dowodów w ktoꝛym Pꝛawie nieśle: A⸗ 
Lm by fye ono kupno dla iakiego niedoſtatku nie to. | 
TUM zerwało / bes fpólnego zezwolenia obudwu perz 

1 10%% ſon / tat pꝛzedawce iako y kupca. Abowiem pase 
" daniẽ nie teft ważne / ieſli do tego niebedzie fpol4 | 

| i ney woley obubrpu/y ieſli ten ktoꝛy kupil/ nie boj | 
MI dzie w Poſſeſſyey kupna ſwoiego. | 


| Krakowianie maia ku temu Wielkierz bát? 
M 30 potrzebny y ſtußny / ku zabiezeniu wielu tru⸗ 
LN dnośćiam / ludziom os iadlym vczeiwym / tbáf 
IK młodym iako ſtarym:iz kiedy kto dom ſwoy / kto⸗ 
1100 ry 3 dawna od pꝛzodkoͤw ſwoich ſpokoynie trzy” 
mal / chce pꝛzedac / y vosbác / a nie mógłby mićć 
M zapiſu 3 Rsiag Miesckich / ktoꝛymby okazal / ia⸗ 
INT ko iemu ſamemu y od kogo / on oom ieſt wzda⸗ 


ny: tedy 


y pꝛzedania. $9 
y:teby winien bedzie wśiąć od Piſarz u Miesc ⸗ 
kiego s Kancellaryey zeznónie / v Rady zaͤpiſa⸗ 
ne / iz thakowẽego wzdania w Aótegád) Miesc⸗ 
kich nie mógł nalesc. Ktoꝛe zeznónić wziawßy⸗ 
vkaze pꝛzed Sadem. Nad to / owu swiadow 
Mießczanow os iadlych / wióry godnych / ludzi 
vczeiwych / kthoꝛzyby pod pꝛzys iega doſtat ecznie 
s wiadczyli / i$ on / kthoꝛy ten dom chce pꝛzedac y 
wzdac / trzymał go ſpokoynie / od trzydziesci lat 
y od iednego roku / y ßesci niedziel. Co gdy ſye 
zſtaͤnie / tedy onemu ktoꝛy dom kupuie / bedzie doi 
pußczono wzdanie / pꝛzez Pꝛzysiezniki / y bedzie 
do Rsiag zapiſane. Wßakze tak / iz y tho w zapi⸗ 
sie wzdania / bedzie mianowicie dolozono / iz ten 
ktoꝛy pisebat / ſam od pꝛzodkow ſwych ten dom / 
od trzydziesci lat y iednego/y ßesci niedziel / we 
dle doſtatecznego swiadectwa / w ſpokoynym v: 
zywanin / bes wgelkiego nagabania / mial y trzy: 
mal. Godny pꝛzyklad ku naſladowaniu inym 
Miaſtom / Miaſteczkom / gdzie wiec nie tylko w 
Rsiegach / człowieć vczeiwy taͤrich zapiſow nie 
nayddie / ale y Ksiag y Piſarza / y Dzzedu trud⸗ 
no doſtac ma 3 nakladem wielkim / wielekroc V⸗ 
rzad zwodzic / y 3 wielkim thez a niepotrzebnym 
Vꝛzedu zamießkaniem. Bo ktho trzyma imienie 
od trzydziesci lath y iednego / vojoyby ſye kto w 

a pij tym cza⸗ 


€ Ouwność 
ku dowodo⸗ 
wi dzier za⸗ 
wy wedle 
Pꝛawa. 


Dytónia okolo kupna. 
tym czasie ozwał a oFasal / ieſli do nego domu 
iakie Pꝛãwo miał, A ieſli ſye ktho w tym czas ie 
nieozoroie / ſtußnie kazdy / tak dawny czas / mié 
fto zapiſu / ku okazaniu /y ku pꝛzedanin / ſwoiey vv» 
tamosci mieć może. Co y Pꝛawem Poſpolitym 


Singe fei def. opatrzono. €bocby też kto zle nabythe / pꝛzez 


Foſſeſſor, co 


tak dlugi czas trzymal / tho ieſt / nie od pꝛawdzi⸗ 
wege dziedzica doſtat / wzdania ani kupna nie 
miat/co L acinnicy zowa / Malę fidei Poſſeſſorem: 
kedy tuż tatą dawnosc / ma za pewna obꝛone ſwe 
go imienia prsecivo wßyſtkim oſobam / tbt tu 
ipeb iednym dzwonem / iako y na ſtroͤnie kedy Od: 
leko mießkaiaeym / iney mu obzóny nie trzeba. 

N apiſano o tym Specu: Saxon Libro j, Artic: 29. 


Pytaͤniẽ weoꝛe. 


Eſliby dwa czynili / okolo kupna / abo prze: 
dania iakicy rzeczy / d ieden z nich targu 


nie dokonczyl/ ani zapłóty namienil. Dy: 

tanie ieſt. Jeſli ono pꝛzedanie ſtonczylo fre czy⸗ 

linie Odpowiedz. Iz we tbéy mierze / ieſli 

targu abo vmowy miedzy ſoba nie zaͤmkneli / a⸗ 

ni zaplata teft miano wand: thedy ono pꝛzedanie 

nic nie waży / abowiem zaplate mianowaͤc trze⸗ 
fl 


Pytónie 


— 


y pꝛzedania. 


— — AAA 


60. | 
| 


Pytaniẽ erzecie. 
Eſliby dwa vmowe okolo kupna Imie⸗ 
nia vczynili/ y zamkneli targ miedzy fo^ 
ba / tym fpofobém, Izby ten kthoꝛy imiee 
nie kupil /viśćił abo zóreczył zaplate piemiedzy 
36 imienie. A w tym czasie ten kthoꝛy kupil /w 
wiązał ſye w unienić kupione / y trzymał ie / a pazej 
dawcń cześć zapłaty wzial: czas oſtatka zapla⸗ g Spoſoby 
ty nie był naznaczony. upiec siedzialby vo| veto tupuś 
Boſſeſſyey / zadney iſtoty sapláty nieuczyniwßy. obe. 
Dal potym znac / iz ani targu trzymac moze/ ani 
zaplaty viscic. Dzzedawcć to baczac / ʒadal aby 
mu kupiec wypꝛzatnak / wyrumowal ono imie⸗ 
nie: kupiechy ſye tego bꝛonil / dowodzac Poſſeſſy⸗ 
ey ſämotrzec / abo dowodem Vꝛzedowym / ktho⸗ 
rey Poſſeſſyey niechetalby wypꝛzatnac / azby mu 
od pꝛʒedawee pieniadze byly wꝛocone. Pyta⸗ 
nie ieſt: Jeſli kupiec imienie rumowãc ma / y te 
ſli ten kthoꝛy pisebat / nie ma v siebie pieniedzy 
zachowac / gdyż kupiec imienie pos iadl/ a vmo⸗ 
wy kupna tesymáé niechce, Czyli kupcowi pie / Ixto rcge 
niadze maia bye wꝛocone⸗ Odpowiedz. Je aum drs 
fliby ktho pꝛzedal ſwoie włafiość/ abo dziedzic⸗ mente ume 
two / pod tym ſpoſobem / aby kupiec w zapłóćie/ 7 i 
dofyć vczynił / abo zapłóte viścił: kupiec cześć beer 
ſeſſyey. 


pienisdzy 


| 


— ——————— ͥͤ ͤ—œ Gm h —8w᷑2 


ww 


=== A 
| | 


Dyrónić okolo kupna. 
pieniedzy dal / a potym targ zrzueil / choćby thez 
imienie trzymał rok y ßese niedziel / mnie y abo 
wiecty: tedy kupiec takowego imienia otrzymać 
uie możedleić winien tumować, A iefli co pie” 
niedzy pꝛzedawca wzial / kupcowi ich wꝛoͤcie nie 
winien / dla thego / iz kupiec pꝛzeßkodzil mu iego 
Poſſeſſya / y targu nie ſtrzymal. Wyiawßy by 
miedzy nimi ine poſtanowieniẽ bylo. A ieſli co 
pꝛzedawea kupcowi obiecał / Pꝛawem pazećiw 
iemuz ſtrony obietnice może czynick. Wßakze 
nie pierwey az mu imienie wyrumuie. A tho dla 
tego / ij targ fupnó wniwecz fye obꝛocil/y rozer⸗ 
wany ieſt nie z ſtrony pꝛʒedawee / ale z ſtroͤny Bir 
pe 


Pptaͤnie Czwarte. 


„304 Efliby kto imienie pꝛzedal / ktoꝛe tuż kupiec 

V wzial w ſwoie ſtuteczne dzierzenie nieza⸗ 
placiwßy go / a w thym czasie ßkoda ſye trafila 
pꝛzzez ogien / abo pꝛzez wode: pazedawcaby ſye za⸗ 


€ Cim pꝛze pláty vpominal za imienić : kupiec też odpowie⸗ 
dany a ieß cze 


nieczoóny / dzial / znaiac ſye iz dom kupit / ale mu ießcze nie 
ge bej feft wzdany / y ſkoda na onym domu bez iego ſye 
ożie miał ro ż 374 EZ : 
Mięcenia/a win y pizyczyny (tla puseb wogbńnim. Ache 
am ase zaplate vmowiona zna/ pyta iefli ode winien 
pii 103082 NA ꝙ—ä—b“ . — — — NN, 
niem zgoꝛe / [rpice| | 
tomu ßkoda -— 
idz ier 
y 


y pꝛzedanie. 


cierpiec / y dom zaplacic / ktoꝛy ießcze nie ieſt w | 
ZdWiry : czyli on za lepfiym Pꝛawem oom ma pu | 
Scté/álbo co ieſt wedle Pꝛawa. Pꝛzedawea pꝛze⸗ 
eiw temu rzecze: Gdyz kupiec kupno zna / yw 
domu iako goſpodarz mießkal / a ia mu też o za⸗ 
dna ß kode ani ſlubowal / ani reczyl/y gotowem 
był iemu zówżdy dom wzdac / y wolny puścić 
by mi iedno oſtathek pieniedzy wedle targu zaͤ⸗ 
plc : pꝛoße pases (entencya aby mi bylo (Faso: 
no: Jeſli mi upiec pieniadze / kthoꝛe mi bes zad⸗ 
ney wymowki obiecal / sáplácié winien: Ponie⸗ 
waz tuż ſkutkiem dzierʒenia doſtak. N ieſli ta 
BEobá ktoꝛa ſye bes moiey pꝛzyczyny ſtala / mnie 
ma być ku vtracie / a temu ku pozytku? Od⸗ 
powieds . Gdyz pꝛzedawcã za doſtatecznym 
kupnem / za imienie pewna ſumme pieniedzy w⸗ 
zial / a kupiec fye w imienie wwiazal/ y posiadk 
bez ſpꝛzeciwienia. Pꝛzedawca wzdaniu ſye nte: 
pꝛzeciwil / ale y kupiec przez danie pieniedzy ku⸗ 
pno potwierdzil / y temu Poſſeſſya wzial pꝛzed 
BEoda : thedy pieniądze winien zupełnie do kon⸗ 
ca zaplacic / a ſkoda kupcowi / nie pꝛzedawey ma 
być pocsytána . | 
Ca Sentencya ktemu ſye wścięga y ieſt po 
zyt heczna / iz kupiec ßkode cierpiec musi nó rze⸗ 
czy fupiónéy / dla thego iz iuż Poſſeſſya wzial⸗ 

Q 


! 


| 


choć tez | 
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| Dytónić otoło kupua 
choc ießcze wzdanie nie doßlo / by tbylo ed obu⸗ 
dwu ſtron kupno y pꝛzedanie bylo zeznane. a 
efl tby ießcze Kupiec w oitérseniu imienta nie 
byl / chocby też na tho pieniadze dal / y mógł do⸗ 
wiese kupua: bliżgy ieſt pisa odyyds / gdyż ieß⸗ 
€3e zdan · e nie doßlo / nizliby go pꝛzeda wea mial 
pokonac. Wßakze pieniadze dane traci. A ieſli⸗ 
by potym pieniedzy chciał doch odzic / mus ialby 
lofdzóć 3 kad ten dlug vtófł. Jeſliby pꝛzedawea 
powiedziat / ij mu pieniądze na ten czas fa dane 
kiedy od niego dom teft kupiony / a z thadby fu 
piec znal pꝛzedanie: tam targ pꝛzedan ia / pꝛzeciw 
kupcowi tychićy może być dowiedzion / nizliby 
targu mial pacc, A that kupiec otrzyma plac⸗ 


ónego domu / a pieniędze pꝛzedawey do konce 
zaplaci. 


R u 
Pytaͤnte piate. 

Efliby kto kupil konia abo bydle y litkuff 
V obie ſtronie pily / tho ieſt / pꝛzedawcea y ku 
mióny wtym| piec/ ys inymi ludźmi / targ miedzy ſoba zóme| | 
Bora pes kneli / y ieden dꝛugiemu zadatek pewney ſummy⸗ / 
jier dal.  Zmpiec Fónić pzeiczdżał dos wiadczaiace 

go / d'esáttt sapláty nie nam teniono / y flubowé: 

nta zadnego o ßkode / obo iako mo wia / o nit wa⸗ 


SN tupió| C 
ny / & v pisc? 
dawce poftá 


—— 


| tunt. 03 


y pꝛzedanta. 62. 
tun£ ciego koͤnia nie bylo. Bupiec koͤnia pꝛzy⸗ 
ial / a pothym piscbavoce pꝛosil / izeby mu go w 


fwoićy ſtayni do pewnego czaſu poſtawie dor || 


puścił, YO tym czaͤsie kon w ſtayni ochꝛomial 
klbo zdechł. Potym wꝛociwßy fye kupiec / cheial⸗ 
by kenia vosiac/ ktoꝛego zaſtal zdechlego abo dy: 
romego / abo ktoꝛa ing wada nakazoͤnego / y zbꝛa⸗ 
nialby (ye go wziac. Pꝛzedawea chciał pienie⸗ 
dzy od niego wedle targu. Rupiec pꝛzeciw te⸗ 
mu mieni / iʒ konia dobꝛze zdꝛowego kupit / ale go 
iegcze yo (voé Ożterżenić nie wzial / y owßem w 
ſtayni v pꝛzedawee zdechł, abo the waͤde Wziął, 
y chce tego dowieść mieniac na tym nic nie na 
lezec / choćby fyc tho za niedbaloscia iego abo za 
wiadomose ig ſtalo / y zada ſkazania / tefliże 07 
kiego konia / kthoꝛego pꝛzedawca zawzdy miał w 
ſwoim dzierzeniu / placic winien / abo co ieſt we 
dle psów? Powod tdt odpiera. Gdyż tu ten 
ftoty zna ſye iz konia odemnie kupil / y bioꝛe fye 
na ty lndzi Ftózzy psy kupnie byli: Nad tho / ko 
nia pꝛzyial w dzierzenie ſwoie / mnie tylko zada⸗ 
iac / abym mu dopuscil w fwoity ſtayni Fónia 
poſtawic/ na tego ode / za lego koßtem. W tym 
ſye pizydóło iz zdechl bes moiey winx y pꝛzyczy⸗ 
ny / kthoꝛey pꝛʒygody mnie z ſerca zal / y offaruie 
ſye w tym oowićóć moiey niewinnosei / iako mi 


E ij God tide 


| 
| 


Regula o 
Foto kupna y 
pꝛzedani a po 
trzebna. 


i 


| Pytania ofolo kupna. 
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Gad nal aze / zadaiac pies Sadowny wyrol 
vznania / ieſli za thaka moia obzóną mnie mote 
pieniądze mala być dane / czyli nie / albo co ieſt 
wedle Pꝛawa ? Odpowiedz. Jeſli pꝛzedawea 
moze thego dowieść / iako teft wedle Pꝛawa / ize 
kupiec konia pꝛzyial wedle targu / y pothym za⸗ 
dal go poſtawic do pewnego csáfu w ſtayni v 
pꝛzedawee / y w tym czas le Fóniowi fye ta pꝛzy⸗ 


goda ſtala y śmie thego dwiema palcy piseb pa 


nem Bogiem popiówić / iz ta pkoda bez iego ſye 
winy sſtala. Tedy Fupiec ſtußnie konia zaplaci / 
gdyz fyete ſtußny targ (fal podlug iego zezna” 
nia. 
W ſpꝛawie okolo kupna y pꝛzedania to trze 
ba pilnie baczyc: 25 z kthoꝛeykolwiek pꝛzyczyny 
miedzy kupcem a pꝛzedawca ſpoſob albo wyms⸗ 
wienie iakie zaydzie / iako S áctmmicy zowa Com 
ditio: tóFić ma być pinie chowane . Na pizy⸗ 
Hab. Jeſliby ktoz kim targ vczynil o Wino / ko⸗ 
nia zbożć bydle/ y oczkolwiek thakiego: a zaßlo⸗ 
by takie wymowienie / tho ieſt / aby ſye kupiec o 
zaplate zareczyl/ abo izby dzis zaͤplaͤcil / albo iżby 
rzecz kupiona / byla wolna / ſwobodna / ku zaͤſte⸗ 
powaniu abo obꝛonie łatwia / abo iżby na pꝛobe 
dano / abo co thakowego przy targu wymowio⸗ 
nego bylo. A w tym czas ieby / iaki niepozytek 
rzeczy 


| 
| 


wac/ y 


| 


weżmiew fwoić dżierżenić. A then v kogo one 
rzecz zoſtawia abo poꝛucza / ieſt oney rzeczy ſtro⸗ 
zem. A kto cudzey rzeczy ſtrzeze / iako ſwoiey w | 
łafnóy / y tegoby wedle Pꝛawa dowiodt / nie ma 
na thym ßkodowac. Abowiem ſpolna vmowa⸗ 
Etbóus fye miedzy ſtronami dꝛieie / by iedno mo 
gla być oowiedzióna / wßyſtkiemu Pꝛawu zaͤ⸗ 
Qij kracza. 


| Pytania oFolo kupna. 
kracza. Tho t ma być rozumiano okolo GW 
kna / Olein / Wina / Imbiern / y wßyſtkich w pof 
n politosci rzeczy ktoꝛekolwiek widzeniem⸗ vku⸗ 
ßeniem / dotykaniem moga być rozeznaͤne. Kto 
re kto dzis kupi / a zarazem ich nie weżmie / a w 
tym czas ie pꝛzyda ſye ſtaza: upiec pꝛzyiac mw 
$t ieſli go pꝛꝛedawea 3 targu wolno wypuścić 
nie chce. Wßakze o oßukanie / ieſli ſye ktoꝛe pokaͤ⸗ 

suie pꝛzeciw pꝛꝛedawey moe czynić, 


Sajtimd. 
Eſliby kto dobꝛaͤ fiwońć 


zaſtaroil w pewney ſummie 
do czaſu naznaczonego / d zas 
ie mial wykupic. Wierzy⸗ 
t) ciel miał by ie tuż xo ſwoim 

| y; osiérsenfu, Tedy then kto⸗ 
ry ić zaſtawil / nie może o⸗ 
S nych dobꝛ pisebác / ani zaͤſta⸗ 

Zóftównegoj wic inemu daley / bez woley onego kthoꝛemu ie 
sta; pićrwoćy zafłówił, A chocby city dob a wierzy 
ciel miał w ſwym dzierzeniu / wßal ze ieſli by ſye 


wtym 


NC 


* 


v. 
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| © Faſtawie. 64. 
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w thym czas ie polt nie bebo wykupione / ifa 
bkoda vo onych dobꝛach ſtala / krom pꝛzyczyny 
aldo niedbalos ci dzierzawce: dzierzawea BEooy 
nie winien / pkoda pisy dobꝛach zaſtawnych ma 
ſoſtäe. A ieſliby ten kthoꝛy ie zaſtawil/ wyzwo⸗ 

lic ich nie moͤgk / pkody nie winien cierpiec / od 
wego tomu ję zójłówione , | 


Pytaͤuiẽ pierwfć. 
Dyś zófłówienić imienia rownie iednẽ⸗ 
go wiaze iako y pꝛʒedanie / tak go za za 
ſtawa nie ma / iaͤko y za pꝛꝛedaniem. Dy: 
tanie ieſt / w czym zaͤſtawienie od pꝛʒedania ie 
| kózgeć Odpowiedz. Faſtawa y pꝛzedanie w 


€ Rózność 
pꝛzedania y 


tbym roznosc más / i rzecz przednia nie mozeſ zaſtawy. 


345 być wykupiona. Zaſtawna może być wolno 
wykupiona. A ʒ tad ſye pokazuie / iz then komu 
ieſt rzecz zaſtawiona / nie może iey pꝛzedac bez 
wole y onego Erózy ia zaſtawil. 
m 7 .. * 2 

Pytanie weoꝛe. 
M Eſl by ieden dꝛugiemu vczynil zapis / y 
d zaͤſta wil dobꝛã ſwoie / ißczac dlug/y obie⸗ 
cuiqc go ʒaplacic na pewny czas / a zapla⸗ 


cić y wyzwolić dobꝛ niemoze. Potym wie⸗ 


— — 


rzyciel 


i 


i SB aſtawie | 
| rzyciel kthoꝛemu ſa oobtá zaſtawione / poſtepo⸗ 
walby wedle Pꝛawa 3 takowymi dobꝛami za⸗ 
ſtawnymi / opowiadalgc Vꝛzednie ónemu Etóty 
ie zaſtawil / iz ie gosteby nie wykupit chce pꝛze⸗ 

dac. Potymby takowe dobꝛa pꝛꝛedat. Pytanie 

«os za⸗ leſt: Jeſli ony dobꝛa kthoꝛe mu ſa za ſtaroionẽ / y 

ſtawnẽ ieſli⸗ ktoõꝛẽ pꝛzedat może za ſtepowac czyli nie? Cv 

w GO hre powiedz. Aczkolwiek ktho zafłówił imie⸗ 
at: winien⸗ 55 S 3 pe A 

li pscbowsci| nie pod thym ſpoſobem / iz then komu ieſt zaſta⸗ 

a ſteon? ich wione / moe té pꝛzedac / iefliby go na czas nazna⸗ 
b:ónié © ; : 4 7 M 

czony nie wykupionoꝛchocby mu też pꝛzez Gado 

wn wyrok fłazano / iżby mógł pizedóć / y pꝛze 

dal ffutecznie: tedy zaͤſtepowac onego Imienia 


nie moze / Bo té tylko w fancie ivooun miał / y 
owßem on ktoꝛy ie ʒaſtawil / albo ktoꝛemu by oo: 
puscit / wykupic ie moze / chocby też wyßedt rok 
Zaftówć za y ßesc niedziel. Abowiem w rzeczy zaſtawney 
deen dawno | zadna damnose nie idzie / poki zaſtawa może być 


lle wee dowiedśtóna. Zaffepowónia wietßego nie wi⸗ 
nien pꝛzedawcã w rzeczy zaſtawioney / icono aby 
$ b. dan. dowiódł iz mu ieſt zaſtawna w tóy a w ty fum 
go imienia/| mie / do thego czaſu. A iz z zaſtawa abo s fam 
uber tem poſtepowal wedle Pꝛãwa / iz pezedal fanth 
nien: dla tego / i ten kthoͤꝛy ie zaſtawil wytupić nie” 
| móglAveole vmowy. 
| 


O Faſtawie. 65. | | 


— 


Pytaͤnie erzecie. il 
Budowaͤnie | 
zaftównego 

Zmienia. 


NG! 


e Flby ten komu ieſt Jmienić zófłówić | 
B 


ne / zudowal co na dym Jmieniu zaſta⸗ 
wnym. Winienli on kthoꝛy chce wyzwo⸗ | 10 
lic Imienie ſwoie / odłożyć budowny naklad / | i 
pierwey niżliby mu Imienie tumowano : Do: III | 
powiedz, Jeſli ieſt potrzebne budowónie wi: | 
nien ie odłożyć ten / ktoꝛy dobꝛa wykupuie wedle | | ; 
| | 


Pꝛawa. 
Pycanie czwarte. (III. 

8 Eſliby kto zaſtawil dobꝛa ſwoiẽ thakie 3 Soo y j | | ih 

| ROL ktoꝛych pożytek idzie / iako fa role / winni⸗ fiówntgojo " U 

ee / chmielniki / ogꝛody / ſady / myta / dochody / kra⸗ mienia bra⸗ W 

my / iat ki rozmaite / chlebne / garbarſtie / rzeznicze / 5 E Á" TI 

talze y domy / pod tbym ſpoſobem / i$ ie chce wy⸗ ome femme MIN 

upić na pewny czas / 3 ktoꝛych Odbzzafłównych| wyrazonẽ. | 

pożytbet na kay dzien idʒie. A nie byłoby tho 

pꝛzy zaſtawie wymowiono / ü doͤbꝛ ydy sew» 

ßyſtkimi pozyt kami ma vzywac / a do wykupie⸗ 

nia. Pytanie ieſt. Jeſli ony pozytki / na główną, 

fumme maia być wyrazoͤner OGdpowieds. 

5 eſli dobꝛa / s ktoꝛych iaki pozytek tożie/ były zaͤ⸗ N 

ſtawione: thedy on pozytek na główną fumme, | | 

A ma byc 


Eu - DB 


© Saſtawie. 
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T. ma być wyrazony. Wyiawßyby piay vi nowie 
dl wysmówióno bylo / ize 09b; dnych w tey ſummie 
K wolno viyvodéma. — Abowiem iefliby pez ytel 
I Bur paał/ć tho w wymowie wyrazono niebyło, Li⸗ 
ba to ieſt. Spec: Saxon: Libro j, Artic: 54. 
b 


— — ERA —̃ 
| 
| 


WCG — Offroiníéy dzis na złe dluzniki w zapi⸗ 
śićch dok ladaia / ij kiedy Eto w fumimie takiego 
1% Imienia vżywać ma / a chce fobie dobꝛze obw 
i rowac / aby mu ónego vzywania na główite 
"n fumme nie wytóżóno / thak w zapisie doklada 
mianowicie. Obligauit bona cum vſufructu, vfu; 
HAM R fructum ad principalem fummam non defalcźdo. | 
To ieſt / zeznał iz to imienie zaſtawil / y w vj | 
wanie dał, ktoꝛego vzywania / na główna fum: 
me nie chce wierzycielowi ſwoiemn nic wytre⸗ 
các, Gdzieby tych ſtow w zapiśle nie dolozono⸗ 
Tu tedy vzywanie z obßacowania / ile ono Imienie 
| do roku pozythku czyni / wyrażdie na główne 
ſumme. : 
Wieleſye dzis dziwuia / czemu tha dlugie 
| Ji zapiſy 3 rozmaitymi wymowami czynia. Mie 
n ergebe dei (€/ bo thar być 41 i 
U trzeba ſye dziwowac / bo that być musi / pꝛzeciw 
| I | złym A wykretnym Olużnitóm, kthoꝛych fye OŚW | 
JI sieyßych czójów narodzilo bolyé / Etózym y din | 
hil gie zapiſy / nic nie pomoga / pꝛzedsie im dziuſß 
|. l| nayduia: albo iakim niedolozenim / al bo dziw⸗ | 
— rn. cc 


nym ro⸗ 


— — — 
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nym rozumieniem. Choc iaſnie rzecz bedzie pov e tyytreth 
lozona tar o ſtonice / pꝛʒedsie ia zły dluznik nicuie / 0 
foꝛrtarzow do tego wielć fobte nabedzie / ktho⸗ s: pue 
Ey mu da ftleníce wina / élbo za iakt mały vpo⸗ ley pienie⸗ 
miner / thakze rozumiec pomoga / y rzecz ku ſtut⸗ 9? 
kowi wedle onego wykrethnego wyrozumiemia 
przywodzą. Jako to dzis tuż naſtato. Choc ſye 
dłużnik zapiße pewne fumme zaplacic gotowy⸗ 
mi piemadzmi / zadnym ſye fantem nie ßezycac⸗ 
pꝛzeds ie ten co pożyczył pieniedzy / y na gotowe 
pieniądze iaſny zapis ma / nie pieniadze⸗ ale fan⸗ 
ty a Frhemu nikezemnẽ bꝛac mus i. Choc ſye 
dluzuk na Imieniu ſtoiacym zapiße / w fancie ie 
wierzycielowi fwotemu da / y iuz ie wierzyciel 
w zakladzie ſwoim bedz ie mial / Vꝛzednie fe w 
nie wwiaze / y w wiazawßy ſye / zas dluznikowi 
naymie:pꝛʒeds ie wierzyciel pꝛʒeciw iaſnemu por 
ſpolitemu Pꝛawu / pꝛzeciw zapiſowi od dluzni⸗ 
ta ſwoiego / musi fanty bꝛac . Takiẽ wykrety na⸗ 
ſtaly/tacy foꝛytarze niepobożni/ bez boiazni Bo⸗ 
ze. Nad to / ei wykretnicy to czynia / choc fye 
dluznik odpiße wßelkich obꝛon / liſtow gleytho⸗ 
wyd / zelaznych /y wßelkich inych pomocy. ie 
dy czas zaplaty pꝛzyydzie / pꝛzedsie bedźie mial 
U gleytowy/ktorym fye nápisecivo ſwemu te: : bri. 
dytoꝛowi bꝛoni / tak mówiąc: Aczem ſye ia odpi⸗ |fóm liſty ze⸗ 


— — — [gsnymt , 
Ri ſal liſtow 


— 


O Saſtawie. 

ſal liftów Rrolewſkich / alem thego nie mógł v 
czynić / nie moglem zawszćć vett Panu ſwemu 
do laſki / ktoꝛa mi vkazal: a tbaf pꝛoße abym pꝛzy 
tey wolności, a laſce Panſtiey był zacho wan. 

Aredytoꝛ zas powiada / i fye tbym nie mozeß 
bꝛoͤnic / gdyzes ſye mianowicie odpiſal liſton 
gleytowyych / odꝛzuciles na ſtrone panſtie dobꝛo 
dʒieyſtwo / wzgardʒiles nim. etc. 3 ktoꝛego ſpoꝛn 
wiec 31360 wątpi ku czemu ſye ſtlonic ma / czy 
ku zapiſowi / czy ku liſtowi / choc rzecz ieſt iaſna⸗ 
iako ſye kto zwiezóć kaze / thak zwiazany chodzic 
musi: Etbo fye niepꝛʒyiacielowi mieczem bzónić 
nie chce / pꝛꝛymusie go nift nie moe: ktho czyim 
dobꝛodzieyſtwem gardzi / nie godzien go: kto ſye 
czego wyrzecze / iuz ktemu pꝛzyydz nie moze: tak⸗ 
ze / gdy ſye kto ſwemu Kredytoꝛowi odpiße bio 
nic liſty gleytownymi / ſlußnieby ſye bionic nie 
miał, X 301356 ſtußnieby takiego pꝛzy takiey 007 
piſaney obꝛonie zachowac nie miał, Quoniam fw 
per his omnibus, volenti non fit iniuria. Iwlaß⸗ 
cza gdy to ieſt ku krzywdʒie KRredytoꝛowi / pꝛze⸗ 
ciw iaſney wedle zapiſu ſpꝛawiedliwos ci. A cze 


——— — ;«iI2Laů L 


inan | 
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inemu nie fłużyło / iedno fu latwieyßemu na 

liznim pieniedzy wymatóniu ! A Sapiſy nie ku 

tema fłużyć mai / ale ku pewney zaplacie dlu⸗ 

gu/y maia być w mocy thak iako pißa / in omni⸗ 

bus Punctis, elauſulis, & Articulis. Ale ſnads tze 

czeß: Pan Bog na mie pzygode dopuscil / wiec 

nie mam lekaͤrſtwa Butácz Lepie ſbys Dźlerowej | | 
czynił / ieſli Pan Bog na cie vpadek iaki dopu⸗ ibi ce 
Sci: byś Geol do Kredytoꝛa dobꝛodʒieia twego / |debicorem. 
6 pazelosyvo y mu przygode twoie pꝛosit go mo 


| 
|| 
I 


: emo | 
więc: Patientiam habe in me, & omnia reddam | 


ttbi, A Kredytoꝛ ieſli ieſt czlowiekiem Krzes ci⸗ 


aniſkim / baczac twoy vpadek / izes tego nie mar ! 


nie vtracit / i$ na cie pꝛʒygoda pasyBlá/ mam za 


to / izci nie tylko pofolguie / ale y czaſtke odpusci. ll 


A toby tbobie s lepBa ſlawa bylo / niż gdy ſye li⸗ 

ſtow odpißeß / a pꝛzedſye liſtow ku obꝛonie na⸗ ö 
bywaß / a niz gdy ſye gotowymi pienizdzmi pla⸗ 
cic zapißeß / gꝛatami oobyc chceß. Czym y ſobie 

y iym iako mowia Credft / to ieſt wiare pſuieß.¶ Iz dzis er, 
tym ta peftis in Republica idzie: ż vbogiemu dus ae 
trudno nalesc ktoby go w potrzebie iego zaͤlo⸗ kad to Wii 

yl. Ka dy fyc boi / aby pozyczywßy getowydy 

pieniedzy nie musial potym bꝛac leda gꝛatow / 
abo iakich towarow złych nieodbytych. Ale rzez 
czeß / iz wedle Pꝛawaͤ pierwey ma bye zapłata 


R ij dlugu 


| |gostebyś mt zgola d 
j| 


Solutio de- 
bitorum mo 
bilibus, fit in 
actione perio 
nali, 


€ Poꝛzadek 
płacenia dla 
gu r3ca int. 


Adio Perfo- 
nalis. 


mymi rzeczami / nie 


— 


ec 


mi? pravos. Ale tham 
ezual/ na ſtoiacym go 
Imieniu nie vkazal. Nie rozumieia niepobozn 
foꝛytarze / iz placen ic diugn fantami/albo rucho 
idzie iedno tham / gdʒie ktho 
zgolã dlug zezna / 4 na zadnym go Imienin mi 
visci / iało Lacinnicy mówię: V bi eft actio per 
fonalis. Nie roʒumieiꝗ poꝛʒzadku w placeniu glu 
gow in actione perfonali , co w Pꝛawie doſtaͤte⸗ 
cznie opiſano tymi ſtowy. In Actione perfonali 
fuper capiẽdis pignoribus, talis ordo tenẽdus. Vt 
primo accipiatur peccunia fi extat. Secundo,res 
mobiles, exceptis deputatis ad agriculturã vel pro 
vfu quotidiano veſtiũ, vxoris, vel liberorum, Ter 
tio, his deficientibus, recurritur ad res immobiles 
Quarto, ad nomina debitorum. Quinto, ad incaf? 
cerationem, Mianowicie tu doloʒono / gdzie ma 
być ruchomymi rzeczami zaplata dlugu / tham 
gdʒie ieſt Actio per ſonalis, tho ieſt / gdy kto tylko 
dlug zgola zezna / czas sapláty namieni / a na CV 
mieniu go nie vfaje. Ale gosie kto dług zezna⸗ 
ny na Imienin ſtoiacym vkaze / Imienie ffotact 
w tym vwiaze / w fancie da: tam (u$ wierzyćić 

nie winien bc rzeczy ruchomych w zaplath⸗ 
długu ſwoiẽgo. Bo inz Imienie ſtoiace pierwey 
w fancie ma / inz tam ieſt iako Lacinnicy zowa⸗ 


— — 
7 


ét 0 


— — 
| O Zaſtawie. 68. | | 
E ——— . A rio Realis. | 
Actio realis, actio hypotecaria. 293 tham fanty/ | 
pzećiw fantowi piévoty danemu / mieści nie io bypo⸗ BNIN 
maia: nie winien wierzyciel Imienia puscic/ az 79: 

mu gotowẽe pieiadzć dadza. Nie inßy ieſt 

iBradt fontu ſtoiacego/iedno iako y ruchomego. | 

PS tedy mi kto fatit ruchomy zaſtawi/ nie winie | n 
nem go puśćić 3 rełu na pizemiane za my fant / il! 
az mi ſumme położy, . Tymze ſpoſobem. Bieoy NI. ! 
mi kto vkaze dtug na ſtoigcym imieniu / y wwia M 
że ſye w nić trzymam ie ſtutkiem: iuzem niepo· | li 
winien ydy fantow pꝛzyymowaͤc / az mi mois | | A 
ſumma bedźie położówa. Napiſano to wPꝛawie MR 


Pignus, non nifi folutione peccunie liberatur. Er | DNIU W 
obligatio principalis naturaliter, non alio modo, | 1 

nif folutióe peccunie inuito creditore tollitur. A IPignusLuere | l^ ji 
násyxváig to w Pzówie: Pignus luere vt habetur T | 


in Codice Titu,de Luitione Pignoris, Vnuſquisq; 
debitor pignus fuum eliberare poterit, cum videli 
Cet peccuníam foluerit. Tu iaſna trzeczzióto dlu⸗ 
znik / fant raz w ſummie dan wyzwalac ma nie 


fanty inymi/ le piarteSzimi, A cbocby tb na 

ſtoiacym imieniu dlugu nie vkazal / edno iz piez| | 

niadze goto we wziat / gotowe pieniadze zeznat / | 
y zaplacic obiecał : Pꝛawo prsytobsóné y piſane 1 
do thego wiedzie / abys wierzycielowi / twoiemu " 
dobꝛodzieiowi / Etótyé czaſu twey potrseby do⸗ | 


—— — ä—— ..: —jũ—uä— — 


bꝛze vczy⸗ | 


| 
| 


U 


g Fanty [CZ 


© Saffawie, 

|———— — — BE cu 
||b:se vczynil/ nieco inego dawał iedno to cos ze⸗ 
znal / cos obiecał, Jako napiſano Spec: Saxon: Lí/ 
bro ij, Articu: 6. in gloſa. Naturale eſt, vt eo modo 
quis liberetur, quo pacto obligatio facta fuit. 2 
na dꝛugim miescu Spec: Saxo: Libro iij,Artic:40 
in textu, napiſano Qui nummos aut argentũ fol 
uere debet, fi pro hoc pignora præbuerit, per id 

Inon fit liber, niſi fic inter eos pactum fuerit, 
¶ Crsebáby na ty fantowniki / ktoꝛzy wziawßy 
gotowe pieniędze albo koßtowny to war od ko⸗ 
go / chez tho płacić lada iakimi gꝛatami / ießcze 
nie ſwoimi / ale od kogo na wzgaͤrde a na ßkode 
wierzycielowi ſwoiemu nóbytymi : trzeba ni 
wie wzbudzić, y ku ſkutkowi zóś pꝛzywiesc ono 


to mię być) Pꝛawo / dzisieyßemu czaſowi bárso pꝛzyſtoyne / 
od dlużrikć ktoꝛym opiſano iako wierzyciel od dluznika fat 


pꝛzyymowa⸗ 


ner 


ty pꝛzyymowac ma. Nie tat iakoby ie oßacowa⸗ 
no / ale iakoby mogłybyć za gotowé pieniadze 
pꝛzedane. Aby ie Vꝛzad kazal iawnie wyłożyć 
6 temu ić pꝛʒedac ktoby wiecey za nie dawat / a⸗ 
by wierzycielowi z pꝛzedania fantow / pieniadz⸗ 
mi dlug oddawal. Vczy tego iaſny tert w Dui 
wie Spec: Sax: Libij, Articulo 70 in textu. Jʒ Fież 
dy dluznik nie ma czym plácic ma w dlugu być 
fantowan / ktoꝛy fant wierzyciel trzy kroc / kad 
raz pꝛzez dwie niedzieli winien Dluznikowi o⸗ 
——.— — —-¼ — — — YW" —"—oMOoO 


powia⸗ 


powiadac/ iz tylo zan daig. Jeſliby go dluznik/ 
Vo blizßy fantu ſwoiego nie wyzwolil / tedy on 
fant tuż ma być wyłożówy y pꝛzedany. Jeſli⸗ 
by fant wynosil dlug / tedy to coby wyżfićy by: 
dłużnikowi ma być bano, A ieſli co do diugu 
miedoſtato / dluznik ma bye do tąd fantowan / az 
lye zaplata diugu wypelni. | 
Tak vczeni w Dzówie vag. Et Cerafini (ub 
titulo de Executióe rei iudicatę tá ieſt ſentencya. 
Gore ku temu Artykulowi Libri J Artic: O. tat 
Pige.Si pignus nulli omnino fructũ, nullaq; emo: 
lunenta ferat, ex quibus Creditori poſſit fatis fie; 
ri. Bo in caſu, pignus eft bublice diſtrahendum, & 
eredlitori, interueniẽte cautióe, fi caret poffefsióe, 
tradendũ, vt illud ter in locis publicis de quinde⸗ 
na in quindenã venui exponat, adhibito etid Prae 
cone, cuius ore venditio publicetur. Que quidem 
venditio ipfi etiam debitori femper eft denũcian⸗ 
da fi forte pignus fuum velit redimere. Quibus re; 
us fic geſtis, & præcedẽte eiusmodi denũciatiõe, 
fi debitor redimendi curã abijciat, pignusvenden⸗ 
di eft ei qui plus numerauerit: ſin vero nullus con 
tingat emptor, Judex reuolutis fex ſeptimanis, pi- 
gnus in ſatisfactionẽ debiti Creditori tradet, & fi 
haud quaq re ſpõdeat quãtitati æris alieni, alijs pi 
gnorationibus erit repetendũ, quicquid defecerit. 


— — 


S Sacho⸗ 


O Zafłówie, 69. 


O Faſtawie. 


€ Sachowywano ſye doſye nie dawnych 639^ 
ſow wedie tegoPꝛawa / kiedy wierzyciel pꝛʒyy⸗ 
mowal fanty od olujmf y pꝛzedawal ie / prsy^ 
pozywal dluznika z swiadkami / kthoꝛzy swiad⸗ 
czyli d$ mu za on fanth wiecćy nie dawano. Po. 
tri ieſli dluʒnik w ßesc niedziel nie wykupil 
fantu ſwoiego / iu go wierzycelowi Sad wedle 
onego kupna pꝛʒyſadzal/y tá? ſlazowal. Gdyz 
ten dluznik ſwoiẽgo fantu / vo Bec niedziel nie 
m pkupit / nic do tego ezaſu nie czynil / thedy iu 
wi erzyciel / ma fpe pzy tym targu a pꝛzedaniu 30 
ſtac wedle Pꝛĩwa. Bu temu ſtuzylo ono (Fase 
nie / krhoꝛe y dzis czynia / ale go Pꝛokuratoꝛowie 
niewiem czemu ku ſkutkowi nie pꝛʒywodza / aby 
wierzyciel pꝛzedawal fanty: pod õwiadectwem 
dobꝛych ludzi / ſtronie to opowiadaiac. Czeſto y 
Bem zówżdy okolo fantów táfié ſkazanie by? 
PO eft A&orem,pofle vendere pignoł 
ra, fub euidẽtia pborum hominũ, parti hoc ipfum 


|denunciań:de forma luris. A wedle tego (fas 


nia ſye nie ſpꝛawuia / iedno vbogt Kredytoꝛ vot 
dleiedneg frazania / iako fanty oßacuia / tak pꝛʒyy 


€ Sziernt muie. Dꝛugiego Dekretu Exekucyey zaniecha . 
Fantow dla Szacunek rzeczy nie dla tego bywał / aby wie? 
ges bywal . rzyciel wedle nego Bácuntu pꝛʒyymowal/ale 15^ 


bytak iako oßacowano pꝛzedawal / aby wierzy” 
i cicl W 

| 
| 


— 


Zaſtawie. 70. | 


— — 


ciel ku źodzie dluznikowi / po ſwey myśli nie⸗ i W 
pezedawal. LIAN 
Lego vczy Pytanie iedno napifanć in Legibus 
mperialibus in Autenti: Hoc nifi debitor C. de 
ſolut io: A nópifał ie człowieł vczóny vo Dzówie/| 
- llOannes de Ferrarijs in (ua Practica tymi fiowy. 


m 1225 3 z ^ 
Pytaͤule Piate. i D 


Cg Zeſto fye pizydawa / iz nedꝛni Litygan⸗ | | 
towie / to teft mizerne firóny pꝛaͤwutacy | h 
nh 


1 
ce ſye / y ich pꝛʒenꝛotni Pꝛokuratoꝛow ie to 
czynią aby wierzycielowi do ſtoigcego Imienta 
nie pꝛzyßlo: na tego wzgarde / daia mu ruchome 
rzeczy / tbát ſwoiẽ wlaſne iako y cudze / y indzie TUI 
nabyte /y temu nicsemné á ſpꝛoſne / az do górne | | 
kow dlbo krozlikow / y niektedy ie od ſasiado w LEM 
ſwoich na płócenić potaiemnie ffuputa. Pyta⸗ WI 
mię teft. Mali być wierzycie pꝛzymußon thakiẽ MI 
rzeczy podle / w zaplate dlugu ſwoiego pꝛʒzyyme⸗ MI 
wóć czyliniee Odpowiedz. Nie winien tá 

kich przyymowóć . Abowiem rzeczy ruche me ⸗ 

Ftbózć dluznik na sapláte olugu daie / maia być 
takowe / na ktoꝛeby ſye kupiec latwie nalazi / aby g xedẽ ere 
nie były niepozyteczne / albo zbytnie albo wierzyć e 
cielowi ßkodliwe. Ale tu rada ieſt wierzrelelo neni: a 
wi / aby táfié ruchome rzeczy Dzząd da! wyłó: || 


—— [Eq UNON WII 


| O Faſtawie 
żyć ku pꝛzedaniu / ij Etoby wiecey za nie dawal / 
doy temu były dane · aby ſye z tego ptzedania wie 
rʒzycielowi pieniędzmi zapłóta fiółó. Tym oby? 
czaiemby fye zabieżóło / aby Sit olużnicy ſwoich 
wierzycielow nieoßukawali . Poty pytanie y na⸗ 
utá z niego. A ponieważ tá nóutó tych CUG 
feft barzo potrzebna okolo odbywania fantow 
dluznikowſch. położe tho pytanie po Zácinte/ 
tak ia ko ieſt w fobie nã miescu namienionym / a⸗ 
by tym iawnieyße by lo. 
(Quid dices de eo, quod facere nitũtur plerũq; mi/ 
feri litigantes, & eorum ſubditi Procuratores, qui 
lae perueniatur ad ĩmobilia, & vt magis vituperiũ 
faciant Creditori, exponunt & producunt, tã pro 
pría fua mobilia, quã aliena, & quæcũq; vilifsima, 
et quandoq; ea latenter emunt a vicinis, vſq; ad in/ 
ciſoria & bocalia lapidea & ſtagnea. Nunquid ſit 
cogẽdus Creditor talia recipere in ſolutum? Puto 
JAKE rey quod non. Quia res mobiles debent effe tales, quę 


rudjóme Cre| de facili reperiant emptorẽ, & nó fint inutiles vel 


ditor od dlu - 
żmitó piyy^ fuperfug, aut dãnoſę ipfi Creditori. Sed confiliu 
R ouam i left meliusproCreditore,quod talia bona mobilía 
ſtepowaẽ ma faciat exponi per ludice venalia, vt plus offerenti 
dẽtur, & ipfi Creditori eoru preciũ exoluatur. Et, 
hoc modo obuiabitur fraudibus taliũ malignãtiũ· | 


] 7: „jk ++. P3 + w 
Nie trzeba ſye tedy dziwowaͤc / i$ pꝛzeci | 
złym dlu⸗ 


(D 3affiwie, 


złym dlużnitów tat dingie zapiſy czynia/y pꝛze⸗ M | 
wꝛothndsci ich rozmaitymi Conbycyámi saott- Ill 
(bs / y ießcze podobno pꝛzeciw tym fantowni⸗ 
kom / inakße naydoroac mußg. Co pierwey dlu⸗ 
znik za piſowal ſumme fuper omnibus bonis ſuis 
mobilibus & immobilibus, Musi tat poſtawic. 
Reformauit fuper omnibus bonis fuis, tà ĩmobi- / 
libus quam mobilibus,y ine oſtroznosci/aby wie M. | 
tayciét wolność mial pꝛʒyymowac coby cheial 
w zaplacie ſwego dlugn / ieſli mobilia albo ĩmo⸗ Ji 
bilia. Mtójby to mialo bye y wedle Pꝛawã. Kie⸗ li | INA | | 


m 


dy ſye dlujnik zapiße na wpyjikid dobꝛach ru⸗ 


chomych y nieruchomych: Juz Wierzyciel ma WI 
wolność obierść fobie z dobꝛ dluznikowych kto⸗ | T1 
té chce / ku zapłacie ſwoiego dlugu. Napiſano Spe WERE 
cuSax.Libro iń,Art.39,Creditor haberoption& Cia, , 
inter om̃ia bona debitoris. kad [ye też pokazuie / wolność o⸗ m. li 


iz dluznik goy chce placie Kredytoꝛowi ſwoiemu Bs — idu 

dlug fantami / winien znićść wßyſtek ſwoy ru⸗ ny dłużni 110 

cbomy ſtatek cogo kolwiek ma / z ktoꝛeg Kredytoꝛ ryk sek : | 

ku zaplacie ſwoiey ma wolność obierac co chce. che. 

Nie trzeba ſye też dz iwowãc / iz kto plat od pie, 

miedzy bierze / zwlaßcza od dluznika niedbalego⸗ : | 
TURN : CJĘ: TL ¶ Plath oo & mil 

ktoꝛy sapláte svpour odwlacza. Bo teg y D13:00. pieniedzy ie 1 

dozwala / y lichwa tego nie nazywa / choc to ieſt yréwo do T^ 

nieiaki tGralt lichwy, A w tey mierze / gdy dlu⸗ pou PM 


eij &mt mos I ll 


O z wa 


— CMT 


zutk mogac placic / nie chce płacić / niedbaly w 
tvm ieſt / moze od niego iva bꝛac/ ktoꝛegoPꝛawo 
nie nazywa lichwa / ale nagꝛoda ßkody. Talis int 
quit: vlura, nõ eſt proprie vſura, ſed spropentasj 
damni, cum miedo ſolutionem inique X dołofe pro 


Itrahit. Spec: Saxon: Libro j,Artic:$ 4.in gloſa. 


Pytanie Géfté. 


A ZEfliby kthoꝛy dluznik Fu zapłócie Olugi 
ſwoiego nie miał ani pienied: zy/ani rzeczy 
2), tudhówych. śni ſtoigcego mienia, aleby 
tez miał dluzniki / na kthoryc by wierzycielowi 
woiemu vkazowal zaplate fw efto dlugu / ia 
Fof fye tu Wier zycie pawowac ma: 
Odpowieds. Jeſliby mi moy dl vinif vkazo⸗ 
wal zaplate moiego olugu na wo ich dluznikoch⸗ 
wmien mi ony diuznikt ſtawic pisco Sete 
Etbózzy ſtanawßy / na ſpytanie Gedziego / mais 
zeznac / ieſli on dlug ftóy v nich móy dluznik v⸗ 
kazuie / winni abo nić: Jeſli zezuaia / tedy ich © 
rzad Peut ie poftepFé ma pꝛʒypedzie do tego 
aby zaplacill. A ieſliby rzecz ruche ma w sapi 
te dana była / a okazala fe cudza/ taki thu ratu⸗ 
j | met wierzycie mat Odpowieds 3. J; wierzy⸗ 
I ciel moe za thakim nieuzytecznym dan iem za⸗ 
li platy ießcze pezeciw ſwemu olużnitowi czynić. 


| | 
| 


| 
P 


| 
| 
| 


© Zafłówie 72. 

Bo nie znißczyt fobie piétwfiétto poſtepku pꝛze⸗ 
GW iemu. Nzda ſye tez / iakoby pod tym ſpoſo⸗ 
dem vkazanego dluznika pꝛzyial / y pod tym ſpo⸗ 
ſodem pierwßego Pꝛawa odſtapit / ieſliby ona 
rzecz w zaplate po dana / tego byla / albo ieſliby 
We ſtußna zaplata / bez ßkody / bes pꝛa wowaͤnia 

ala. Tat napiſano w Pꝛawie. Quia per inuti⸗ 
lem dationem, non eſt ſublata prima Actio, cõtra 
debitorem, X dla tego to fobie pꝛzy vkazowanin 
dluznikoro / pilnie pꝛzeſtrzegaia. Bo rzecz nie: 
godna / aby Wierzyciel s vkazanym dluznikiem 
tat dlugo Dꝛawo miał wieść, 5 ſwoia ßkoda⸗ 
tato z pierwßym wiódł. 


Pytanie Siodme. 
Dluznik ialo ma bye chowan w Wie 
ztentu. | 


Ext vczy Specu: Saxon: Libro iij, Articu/ 

o 39. tymi ſtowy. Ktoby przed Sadem 
dochodzil dlugu od dluznika / ktoꝛyby nie mógł 
mieć rekoymie go. Sedzia ma go podac Wie⸗ 
rzycielowi / y bedsie go on Wierzyciel winien 
chowac na ſtrawie y na roboc ie / iako ina ſwoie 
cʒeladz: y ieſliby cheial / moze go w peto okowaͤc⸗ 


— — ́Z‚Awuñwä. — — 


inácsty 


| © Załłówie, 
inácséy nie ma go dꝛeczyc. A iefliby vcickt / albo 
go na czas puscit / pꝛzez to od dlugo w niezapla⸗ 
conych nie ieſt wolen / poki zaplaty niedowie⸗ 
oie. zugim mieści dure Municip: Artie: 27. 
er ieft takt ſtowo od flowd. Jeſliby C puéxod 
byla okolo diugu kthoꝛy dluznik zna / 4 obzalo⸗ 
wany / ma dziedzictwo w miescie / ktoꝛe jye wy? 
nosi nad on dlug / może (ye dziedzictwem ßezy⸗ 
cic na ſadow ny ſtußny rok. Jeſliby dziedzict wa 
nie miał / bedzie podan wierzycielówi za reke w 
moc iego. A ieſliby then byl gosciem komu ieſt 
podany / moze go zſe ba od wies / ieſli go nie mo⸗ 


ße zachowac w tym Pꝛawie. Wßakze on wie 


rzyciel winten rekoymie poſtawie / i onego dlu⸗ 
znika bez obꝛazenia zdꝛowia tego bedzie cho wal / 
albo i$ go zas ſtawi. Jeſliby wierzyciel Rekoy⸗ 
miego nie miat / thedy go w tymże Pꝛawie w ka⸗ 
nt miesckiey ma zoſtawie / peto moze nan wlo⸗ 


iako ina ſwoie czeladʒ. Bowiem nie ieſt ʒlodzie⸗ 
iem / ani kiedy ze zlodzieymi towarzyßyl. Jeſli⸗ 


— ZZ = —— — —— 


O Zafłówie, 75. 
do Sadu / gdzieby go kolwiek pꝛzyscignal. 
Póty Cot. - € M0 Glozie doklada: Gdyby 
luznik obiecał / zaplate Wierzycielowi ſwole⸗ 
mu pewnie / ieſliby s laſti Bozey miał opatrze⸗ 
me nad zywnosc a Rekomie ſtawil / nie trzeba 
go podawac w moc Wierzycielowi Podaia 
dluznika Wierzycielowi w moc albo do wieżie, 
Wa/nie tak dla tego / ij nie ma czym dlugu zapla⸗ 
cic/iako thez dla thego / ij ſye zdꝛadliwie vo tym, 
ſpawowal / dobꝛodzieyſtwa cudzego żle vzy/ J Dtutnitć 
wat / dobꝛa ſwoie albo cubsé pzzełotrował roz Do oe 
pꝛoßyl / pꝛzemilowak / przegrały śle ſye ſpꝛaawo⸗ nia. 
wal / Credythoꝛa ſwego chytro oßukal / pienia⸗ 
dze na nim albo thowar gladkimi ſtowy obieth⸗ 
nicãmi wymatal / co nic innego nie feft iakoby 
go pocʒeiwie okradl: pꝛʒeto też to wieżienić ma 
toby ſtußne karanie 36 ty wyſtepki. Bo y pa 
wo vczy: Riedy vboſtwo na kogo zaͤthemi wy⸗ 
ſtepkami pꝛzyydz ie / aby Vrzad na iego vboſtwo 
aczenia nie miał, Godna tzecz ieſth / aby vbogi 
toꝛy ſwoia sla ſpꝛawa / albo iakiemi wyſtepka⸗ 
mi w vboſtwo wpada / pomocy zadney nie mial / 
by vboſtwo cierpiał, Quoniam paupertas in de; 
litis non excufat_». Nie ma tez być wiecznie 
miteinem. Bo by to było pꝛʒeciw pꝛawu / ktoꝛe 
iar wie I wa 
kaze nikogo dla pieniedzy wieżić tylko póty 


€ peti ſye 


| O Dluzniku. 

pott ſye robot a ſwoia nie wyzwoli / kthoꝛa ma 
bye Wierzycielowi oßacowana y na fumme dlu 
gu wyraz on. 

Naͤpiſano taͤmze in Glofa_s: ij v ſtarych lu⸗ 
o5 onych Rzymiónów w Obietnicach / o3mo^ | 
Ja wieltę pilnoscia Wiare chowano/y pꝛze 
to nó ty dluzniki / ktoꝛzy ſye nie iscili Lege xij ta 
bularum nad inne karania ktoꝛe im tham opiſa⸗ 
no / karanie thez na gardle vſtawiono: abo ie za ß 
Mosze zapꝛzedawano. A ieſliby bylo wiele 
Credytoꝛow / thedy dluznika na czesci rozsieka⸗ 
fano. Kiedy ieden Philozoph Fawoꝛyn py 
tal iednego vczoͤnego czlowieka w Pꝛawie SEx4 
tum CEcilium, Cʒzemu by to tótić okrutne Pꝛa⸗ 
wo na dluzniki vczyniono?: Odpowiedziat / iz 
dla zachowania Wiaͤry / fidei feruande gratia, to 
vczyniono / aby tym Pꝛawem karano tego kthoꝛy 
w vmc wach / w pozyczaniu / w zapłacie dlugu 
wióry nie chowal: aby ſye dluznik warowal ze⸗ 
by ku takiemu karaniu niepꝛzyßedl. To przy Nie⸗ 
mieckim Pꝛawie nie dla tego polozono / aby (ye 
tak v nas z dluzniki ſpꝛawowano / śle dla okazaͤ⸗ 
nia / iako v ónych ſtarych Rzymianow / Wiary 
pilnie pꝛzyſtrzegano. Aby t& dzisieyßego wieku 
ludzie / a tym wiecey Krzescianſcy / Wiare miej — 
dzy ſoba chowali / ktoꝛa ſye tych czaͤſow barzo nó 
ßczyrbila⸗ 


| yo wiezieniu tego. 76. | 

Besyrbilá / a niewiara za niekarnoscig barzo ſye "m | 

roʒzkoꝛzenila / i ieden dꝛugiemu / chocby mógł ſta⸗ | | 

tecznie dlug sáplácic/ lada gratami Wierzyciela 

dobꝛodzieia ſwoiego odbywa. Ale tha zlose dlu⸗ 

znika / niczymby ſye rychley niepohamowala / tez 

dno kiedyby fye zbudzilo tho Pꝛawo / iako pier⸗ il 

wey Credytoꝛowie s fanty poſtempowali. tho M M 

ieſt / ij ie Credytoꝛ pꝛzyymowal / tak iako i mógł li li | 

pꝛzedac za gotovoé pieniadze / pod $voiáoómiem Ji 

dobꝛych ludzi: opowiadaiac dluznikowi v Sa⸗ | | Jl | 
| 


du trzy Eróć przez gość Niedziel de Quindena in | 

Quindenam_»,iefliby fant fmóy/ iako blizßy we⸗ 17 | 

dle targu cheial odkupie Jeſliby nie odku⸗ MI 

pił pꝛzez feść niedziel / aby iuz Credytoꝛ tak pꝛzy⸗ | | | 

al iako mu daig gotowe pieniędze, Jako wyż: | 

Bey o tym. A 
| | 


Pytaͤnie © ſinẽ. UM i 


z fE(Tiby Ero komu zófłówił Dobić ſwo⸗ 
3 ic w pewnym dlugu / a zaͤſtawiwßy / tyż 
dobꝛa pꝛzedal innemu. Pytanie ieſt: Je⸗ 
[lt ten /ktoꝛemu były zaſtawione⸗ dlugu ſwoiego 
na onym kthory mu dobꝛã zaſtawit / albo na do 
pio zaſtawnych / a pothym innemu pꝛzedauych AU 
ac ma? Odpow. Jeſliby ktho zaſtawil | 1 
€ ij Dobić WIN 


| b G Dłużnił | 
kiedy zaſta⸗ 
HA wne Imie⸗ 
| mie pꝛzeda: 


NW Wierözeiel“ 
M na cz długu 
| Mu ßukac ma:na 
| Nin Oſobie dlu⸗ 

znikowey cy 


I li na Imie⸗ 
UM niu pꝛzeda⸗ 
nym. 


O Dluzniku. 

Dobꝛa ſwoie / a pꝛzedal ie zas innemu bes woley 
onego kthoꝛemu ie pier wey zaſtawil: thedy ten 
kthoͤꝛy pꝛzerzeczone dobꝛa zaſtawne w dzierze⸗ 
niu ma / iako mówią teft w Poſſeſſyey / habet o/ 
ptionem, to ieſt wolno mu obierac / chceli ſwoie⸗ 
go dlugu ßukac / albo na Oſobie onego kthoꝛy Je 
mienić pꝛzedal / albo na dobꝛaͤch zaſtawnych. 
Tu y etéy Gadki abo pyt hania / iaſnie e Nau⸗ 
ka podawa / kiedy ktho ma w zafłówie Imienie 
w dlugu / wolno mu ßukac onego dlugu / cbceli 
na zaſtawnym Imieniu / chceli na Oſobie ktoꝛa 
zaſtawita. Takze chcelt y ruchome bꝛac / nie moż 
ze go ciſnac do thego / aby miał co innego bꝛac 
nad tho co mu pierwey dano. nie tbáE iako dʒis 
powſtalo / choc ktho Imienie w fancie w zaſta⸗ 
wie ma / pꝛzedsie dluznil dawßy iakie gꝛathy a 
pꝛzysiagßy iz pieniedzy nie ma / Credytoꝛa 3 J⸗ 
mienia wypiera / pꝛzeciw Pꝛawu iaſnemu wyz⸗ 
ßey mianowanemu. Solutione pecunię pignus lí; 
beratur. 


Pytanie Dziewiate. 


Eſliby kto dochodz il Pꝛawem iakiego J ⸗ 
mienia / powiadaiac ie być w fancie ſwo⸗ 


im / y miał na tho Liſt Pꝛzodkowi ſwoiemu tyl⸗ 


ko nale 


1—̃—ꝛ—ꝛ— — — — DZ 
y o wiezieniu iego. 77: | 
o MH ͤͤẽö:ö ——ññůů—— 88 1 
ko należący. Odpiera ſtrona / zadalaby dowodu kory pid 
od tbego ktoꝛy ſye ma do Imienia. Ten (ye bꝛalſ y 3spifem: 
nã dowod Pꝛzodka ſwoiego. Odpoꝛmna ſtrona b ede 
rzeklaby: Gdyż ſye ten eiagnie do moiego Imie⸗ corn / na diu 
nia / powiadaiac ie być fantem ſwoim / y chce do / da edv 
772 7 7 ] > . z > 
wićść Liſtem kthoꝛy Jmientu ſluzy / zadam aby éco Duoo» 
mi bylo ſtazano pies Gadowny wyrok / ieſli on ia foo. 
Może dochodzie Imienia moiegoe Powod zas 
rzecze: Gdyzem ia ieſt po nieboßczyku. N. Dzie⸗ 
dzić blizßy y Dobꝛa wßycki / se wßyſtkim Pꝛa⸗ 
wem na mie pꝛzypadly / tak wiajne iako dziedzi⸗ 
ſcʒzne/y Długi / tak ruchome iako nieruchome do⸗ 
bꝛa / ʒadam aby mi było flazano / ieſli ia tego Je 
mienia / kthoꝛe w zakładzie Pꝛzodkowi moiemu 
left / doydz moge albo co ieſt wedle Pꝛãwa? 
Odpowieds na ty Spoꝛy. Aczkolwiek aden pꝛa 
icy a pazyfłoyniey zaklaͤdn abo fantu pozyſtac 
nie może iako then komu ij zaſtawiono: wßakze 
ieſli kto ieſt dluzen / a dobꝛa ſwoie w długu sd 
ſtawil / tedy Dziedz ic po ʒzmarlym Wierzycielu / 
tego dluznika winowac może, A ieſliby dluznik 
zeznal abo pꝛzeciw iemu dlug dowiedz ion byl / 
l5 dobꝛa iego fa w zaſtawie: tedy Dziedʒic Cre 
dytoꝛõw do zaſtawy pꝛzyds może / ze vofiyfitim 
Pꝛawem / w tydh pieniadzoch tak iako Pꝛzodko⸗ 


wi iego należało wedle Pꝛawa. 
Cij  Dytónić 


| 
| 


O Dluzniku 
D 8 


Jl Pycauie Diibiacć. 


Ll ey, Eſliby Dobić choc rucbomé choc nie⸗ 
UL © ruchome byly zaͤſtawione / a pꝛʒydalaby 
| M ſye na onych dobꝛach iaka Foo. Then 
M 5 Mteóć| Frózy zaſtawil / chcialby ie wytupie zadaiac aby 

| 3t» (e phe] ten ktoꝛy ie trzymał w zaſtawie / napꝛawil: On 
MM o yv 34$ kthoꝛy trzymał Jmienić / powiedzial ie bye 
la pićć winien w zaſtawie fwoicy/ y ſtrzegt go iako nalepiey 

l mogt / iako ſwoiego wlaſnego. Jeſliby mu dluz⸗ 

NA nik w tym wiary nie chciał dac / of paruie ſye go? 

ul | towym otrsymác to iako mu Pꝛawo naͤkaze / za⸗ 
daiac o Sadowy wyrok / ieſli na thym winien 

IGANIE II ßkodowaͤc czyliwiee Odpowiedʒ. Jeſli komu 
M T iaka rzecz zaͤſtawiona była / a ſtrzegl icy pilnie 
HAY | y wiernie: pꝛzydala by (ye Fkoda na oney zaſtaͤ⸗ 
i j i wie / iako ieſliby zgoꝛzala albo vkradziona była 

M 3 innemi iego dobꝛami: ieſliby thego śmiał do⸗ 
I, wieść pꝛzysiega / iż ſye ona ßkoda bes iego wi⸗ 
! ny a niedbalosci ſtala / tedy żadnego w tym nó? 
M gabania nie winien mićć wedle Daévod, 


10 Pytaͤnie Jedennaſte. 


f Eſliby kto w moim domu / z moig wolg a 
| pꝛzyzwolenim mießkal / choc Czynß obie⸗ 


cal choc nie 


cal choc nie obiecal. Albo iefliby też Imienie 
Czynßowne mnie zaſtawne v mnie naiat / pos 
tym (ye cheial wypꝛowaͤdzie 3 onego domy zbꝛa⸗ 
niaiac ſye czynßu placic/y zatrzymalbym go / do⸗ 
moſtwo iego zamknawßy: potym ta rzecz pꝛzy⸗ 
Blá do Vꝛzedu / y ſtata ſye ſtarga na mie / izem 
ia domoſtwo tego zamknal  Jabym ſye bꝛoͤnit 
mowiac: Ize to domoſtwo tego zaͤchowaͤne teft 
w Poſſeſſyey moiey / abo w Imieniu moim czyn⸗ 
ßownym albo wlaſnym miaſto czynu / kthoꝛy 
czynß ſkoꝛo mi sápláct/ tedy do moſt wo tego be: 
dzie wolne. Naiemnik zas pꝛzeciw temu mo⸗ 
wil / ie mi nic nie winien y nic mi nie obiecał, 
Ja zas na tho odpowiedzial: Goyż ia ſtatek a 
do moſtwo iego w Poſſeſſyey Imienia moiego 
mam / Pytam / ieſlim ia nie ieſt bliżgy abym był 
zaͤchowan pꝛzy czynßu moim / a nijli on pazćć 
moͤgl / albo coby bylo na Pꝛawie? X Odpowied. 
Riedy kto dom naymuie / cokolwiek doͤmoſtwa 
do domu onego naiemnego albo vmowioͤnego 
wnioſt / a vo onym domu siedzial / Rok / pul ro⸗ 
ka / choc czwierc roku. Jeſli goſpodarz nie chce n 
ſtracic abo opuścić czynßu / tedy komoꝛnik / mu⸗ 
Ś ij zaplacic / y może domoſtwo iego / wßyſtek 
ſtutek w gmóchach pozaͤmykac / choc czynß obie / 
cat /choc nieobiecal. ieſli bebste śmiał pot wier 
W a z mad á — 

ożić tego 


— 


© Czynu, 
Oźić tego pꝛzysiega ide to w czynßu vesynil : te 
dy rychley y lepßym pꝛawem Ezyuß otrzyma/ 
nizliby Naiemnik pꝛza wolen być miał. Speculo 
Saxon: Libro j, Artic: q 4. A tu pzy tym Py⸗ 
taniu / trzeba wiedziec / i$ niekhoꝛe dobꝛa ſamy 
Geſpoderz / przez fye fa fóntem y zakladem / choćby ich the 
Eómoniay | to niedal ant naznacdyt w fancie / iako to: Co⸗ 
atek / moze 3 : ; ord T : E 
zamknge w| by kolwiek Naiemnik abo Fómomit w bom 
€zyngu. | Goſpodarza ſwoiego vonioft / tho wßyſtko ieſt 
fóntem goſpodarzowi/ y może tho wßyſtko go 
ſpodarz w czyngu ſwoim zamknac y zacho wa 
wiernie / iefu chce aby go niewinowano. 


— 


Pytaͤnie Swaͤnaſte. 


SQ Eſliby ſye ktho opiekal maietnoscia sie- 

roty /a wzial one maiethnosc w opáttse 

nie ſwoie. Opiekun miałby też takze dobꝛa ſwo⸗ 

ie. Pytanie ieſt / iefli dobꝛa Opiekunowe / ſa faͤn⸗ 

g gbiã O- tem sierotce wedle Pꝛawa? Odpo. Jefli⸗ 


reed by fye Opiekun opicfat mátetbnoócio sieroty⸗ á 
diocie, | OpieFe-pzytął : tedy dobꝛa iego / ſa fantem siero⸗ 
cie/ tat / iñ Opiekun nie ma moey doͤbꝛ ſwoich od⸗ 
dalic / zaſtawic ani pꝛzedac. A to ma być ró” 
zumiano o Opiekunoch danych / ktoꝛẽ Lac innicy 
Datiuos tutores zowia:nie otych / kthoꝛzy na Te⸗ 


| ſtamencie 


—:; ͤ 2E 
(o WZFE EEE 
ſtamencie bywóiz naznaczeni. 


Pytaͤnie Trzynaſte 


A Eſliby ieden owgiómu zaͤpiſal w saffé | 


VES wie Dobꝛã fwoić / s thym wymówie 


niem/y sta obietnica: 73 gożieby onych 


dobzzóftówiśwych nie wykupil / aby ów Eómiz ie 
zaſtawiono / mógł pꝛzedac / albo the innemu za 


fiawić: abo by iaka vmówó miedzy niemi bylá. 


pytanie ieſty: Mozeli Pan ónego fantu / zara 


zem ſroꝛo dzien wykupienia pꝛzeydzie / dobꝛa ta 


toe oddalie / a mianowicie: iefliby tego na 3% 
pisie dolozono / że tho moze vczynic krom póz 
mocy Pzówś / iakoby na tho / wßyſtko Pꝛawo 
miał pizewiedżióne 7 Odpo. Jeſliby dobꝛa 
komu zaſtawione były / 6 on kthoꝛp ie zaͤſtawil / 
na pewny czas ich niewykupit / ma być pozwan 
na trzy Sady / ku odpieranin⸗ mialliby co pꝛze⸗ 
eiw temu mówić. Jeſliby na trzeci Sad nie 
ſtanat / tedy Pan onego fantu / ma być wwiazan 
w dobꝛa ony / thym Pꝛawem / iako Sapis pokaze. 
A zaden go stamtad nie może wyrzucić / iedno 
Vrzednie / za obżałowónim Gadowym. A ieſli⸗ 
by ſtanal do Sadu obliczny : thedy Dowód da 


— 


rym in 


czytóć Zapis / álbo Bóiegi Sodowe / abo kiho· l 
—— | TM 


| | | 


y osaplácie tego. 79. | 


(€ ^fmienit/ H l 
|goyby w pe^ | 
wney Sum⸗ 
mie pod tym WE 
ſpoſobem by Un M 
to zóftówne/ 
123 iefliby go 
|Dłużnit na 
aás na zna⸗ 
laóny nie wy ii | 0 
kupil: aby 8 | 
nim pocy ⸗ | 
nat coby ch⸗ 
Giał : możeli Lu 
ono Zmienić 
bye pꝛzeda⸗ 
né ſkoꝛo czas 
pezeydzie 


| 


© 

a nA 
rym innym obycsátem dowiedzie / iako then a 
ten ſye obowigzal: pytaiac na Pꝛawie / mialli 
by co pꝛzeciw temu moͤwie? Jeſliby nic pꝛzeciw 
temu nie mówił / tedy ma być wolno pußczony 
font Wierzycielowi pꝛzed Sadem. Tamże D: 
rzad ſtaze zby fant był wyzwolon do wu nie 
dziel. A iejliby nie wytupił:bedśie potym Wie⸗ 
jezycićl pytał / co 3 onymi dobꝛami choćby były 
wlaſnosc / chec Dzied zictwo / czynic ma. X zas 
pꝛzez dwie niedzieli thakze pytóć bedzie. Skaza 
mu / i5 dobꝛa ony trzy kroc ma opowiadac pꝛzez 
troie dwie niedzieli. Co kiedy ſye inz ſtanie / ſta⸗ 
za mu / ij to ma oznaymic w domu albo we dwo⸗ 
rze iego / Vrzedem: y bedz ie iegcze miał czas Cz⸗ 
ternascie dni. Potym Wierzyciel bedzie tak py⸗ 
tal: Jakom ia tu wßyſtko Pꝛawo y wßyſtki ſto⸗ 
prie Pꝛawa w tym fancie abo w zakladzie pꝛze⸗ 
Yotool / iako mi Woyt; Pꝛzysiez niki ſtazali / do 
ktoꝛych ſye ciagne: zadam / aby mi bylo pꝛzez Sa 
downy wyrok nakazano / gdyzem ia wedle poꝛza⸗ 
dku Pꝛawa / do tbego Imienia ieſt wwiedz ion 
ywwiazan: mali mi to Imienie rumowac? 
Odpow. Gdyż ten N. Vrzednie wedle poſtem⸗ 
pku Pꝛawa w to Imienie ieſt wwiazany / tedy 
tak owe Imienie ma bye tem tumowóne. 
Potym pan onego fantu / po pꝛzyſadzeniu rimo: 


wania 


80, 
| 


| 


© Zaſtawie. 
SAB 

wania ma pzyiać Poſſeſſya onego Imienia / de 
bo tham innego miaſto siebie puscic / albo dom 
zaͤmknac / wsiawßy go w pofieflye: N bedzie 
pytał daley / co s takowym fantem⸗ a mianowi⸗ 
ćie z do mem ma czynie? Odpow. Iʒ on dom 


tym czas ie może ij wytupić y wyzwolić, A po 
roku po ßesc niedziel / moze on dom pꝛzedac / od⸗ 
dalic y zaſtepowanie⸗ obiecdc tak dalece iako fan 
mia / a nie wietgć wedle Pꝛãwa. Speculo Saxo; 
num Libro j, Artículo 70, ure Munic: Artic: 74. 


Pytaͤnie Czteruaſte. 
C& Ojdi Opiekun dobꝛa gierothki odda⸗ 
3:2) lic pzedść zófłówić / albo C 
3 ( nich zäpiſac ? Odpow. 
lerotek / ani pꝛʒzedac⸗ 
ae moze: tak / iżby tho ci 
lat roſtropnych pꝛʒyßli. Wy 
kun okazal y wywiodl / f$ ſye 
tiem sierot / iz ony pieniędze na po 
obꝛocilꝛinaczẽy nie mode tego vez nie 
wa. 


, 
* 


* 
* 


Pytauie P. 


A 
— — 


etuaſte. 
Dj 


ma w cále trzymac Rok y ßese niedziel / à w 


zynße na 
Opiekun 
ani zaͤſtawic ani zaͤpi⸗ 
erpiec mieli Fiedyby do 
iawßy by tho Opie⸗ 
tho ſtalo s pozyt: 
5ytek étévotb 
wedle Pań 


Koscielni/ 


Opiekun / 
mozeli Do⸗ 
bꝛa śierctb 
pꝛzedaẽ albo 
zäſtäwie. 


| 
| 


| 


sid toro / Plebani / Opaci / Górdyani: mo 

€ Bośćielnć 2 * póz : ut ; 

tsegy mogs gali zaͤ iakim niedoſtatkiem / rzeczy ko 

li być zaſta ^| gcielne / iako ſa / Oꝛnaty / kielichy / y inne appaͤra⸗ 

wine. ty zaſtawic czyli nie Odpo. Iz saben ani 

Duchowny/ani swietſti / ani mnich / ani Poda⸗ 

woa / ani Patron albo obꝛoͤnca koscielny / nie” 

imoże oddalić ani zaͤſtawic żadnych rzeczy Łoś 

cielnych za zadna potrzeba iakakolwiek / tylko na 
wybawienie wieżniów wedle Pꝛawa. 


ŚĆ Dścielni/ to ieſt / Opótrzyciele koscio⸗ 
ff 


Éubfie wel Item. Ludz ie wolni y Dzieci / nie mogą być 
m/ niemoga w fancie ani w zakladzie dawaͤni. 
być w fanćie 


dawa ni ani —9,. . 
vicis Pytaͤnte Szeſtnaſte. 
J Eſli by Naiemnik pꝛzynioſt iakiẽ tgo 


czy / do domu moiego / Etóym ia iemu 

tiófal: potym zaͤſtawil ony rzeczy / abo 

domoſtwo ſwoie / pierwey nili móy czyn miał 

| sópłócić. W thym czóśle ia pꝛʒyßedlem / docho⸗ 

dzac czynßu na rzeczach: a on komu fa za ſtawio⸗ 

8 Bemomit) ne powieddiat ie być w zakladʒie ſwoim. Pyta⸗ 

Ron eei nie ieſt / ieſli ony rzeczy temu kthoꝛemu fo zaſta⸗ 
(potarsé wz) wioͤne / czyli mnie lepß̃ym Pꝛaͤwem pasyyoa ? 

eer] Odpow. 23$ rzeczy wByftti y do moſtwo wz 


MEME 


E © Zafłówie, 
fyfiEo / kthoꝛeby kolwiek Naiemnik abo Eómow 
nik do doͤmu naiemnego wnioſt / fa fantem o 
nego / czyy dom ieſt / w czynßu tego : ktoꝛych Eo» 
mo:mik nie może innemu zaſtawic. A ieſliby sc 
ſtawil / tbeby pan onego bom / ſkoꝛo fye o tym 
dowie / Pꝛawem ich do ydzie. Jeſliby on zapꝛzal⸗ 
febózy ie zaſtawil / thedy w téy fpiawie/ ma być 
pꝛzeciw emu poſtapiono / iako ieſt wedle Pꝛa⸗ 
wa. A ieſli zezna thedy on komu fa zaͤſtawion & 
muść ie wꝛecic / á Naiemnik ꝛcplaci wine ſtro⸗ 


y/ f$ tho nic firónie 
ten nie ſtußnie do⸗ 
I krzywde temu: 


t ſye to ſtalo 
Pytaͤnie Siedmnaſte. 

| ie ieſt 

nie ieſt: mali mu tho omie | 

chodzil tego Imienia / y vczyni y 


nie y Vrzedowi. € Jefliby zaklad zginał w 
we goſpodarſkim / Pan onego domn musi ij 
zaͤplaelc: abo (ye Pꝛsysiega bꝛoͤnic / iz 
bez winy a niedbalosci igo » 
Eſliby ktho nie ſlußnie dochodzil Imie/ 
nia / y żadnego Pꝛãwa nie maiac⸗ byt tam 
do oͤnego Imienia wpußczon : a then czyie teft 
Imienie / omießkal fye s Pꝛãwem ſwoim. Pyta⸗ 
nie : Powiadaia niekthoꝛz 
fEoośić nie moe / dla tego / iz 
pꝛawo nie kaze nikomu krzywdy czynic / y 


panie &F odzie czyli €opetby 


ij  epsobtu. 


| 


Ebo Imie⸗ 
Inía/nie má 
iac Dzóweć 
do niego / 36 
inicobefoféia 
ſtrony pꝛze⸗ 
'éivenéy. Mo 
zeli to co pić 
udziwer Pe 
€ głodźić 
| 


| 


PA 


€ Pꝛawa / 


nie kthorych 


K5cc$y dopu⸗ 


bcʒaia / Etóze 
na ſumnie⸗ 
nin nic nie⸗ 
mażą, Boć 
Sumnienié 
dobze / Ty⸗ 
5 90 ŚWIĄDE 
£ow, 


dle pꝛaw Ceſarſkich( ktoꝛe ku poſpolitemu pozyt⸗ 


O Czynßu. 
spꝛzodku teft nieſpꝛawiedliwego / chocby thez Y| 
fto latb trwalo / tedy nieſpꝛawiedliwe bedzie: y 
zaśle / zaden ſye nie ma bogacie 3 cudza ßkoda · 
Wßakze / ta ieſt na to lepßa odpowiedz: ize we: 


kewi z rzadzenia Bozego fa vesynióné ) tak ieſt 
poſtanowiono: że 66b? odſadzaiag onego / kthoꝛj 
mial do nich iakie Pꝛawo / kiedy pozwany trzy 
Eroe nte ſtanie / a 8 Pꝛawem fye ſwoim yz obꝛo⸗ 
na nie pokaʒe. Stawa ſye tho dla niepoſtußen⸗ 
ſtwa / kiedy kto Vrzedowi niepoſtußen:tedy Pꝛa⸗ 
wo iednemu móletbność bierze / dꝛugiemu daie. 
wWpßakze tu pilnie trzeba wiedziec / a na bacze / 
niu kozdemu miec / iz / aczkolwiek ten ktoꝛego do⸗ 
bać ſa (kiedy ſye ich kto imuie) za mießka 5 ſwoim 
Pꝛawem y obꝛoͤng: prawem ludztum wedle 302 
ſtaw tract ie. Ale nie prawem Bożym. Abowiem 
ſad ludzki / mozec oßukac ludzi: ale ſad Boży nie 
może oßukac. Pan Bog nikomu ßkodz ic nie ka⸗ 
ze:kozdemu co ieſt lego kaze dac. Ale y dobꝛ tak 
dla niepoſtußenſtwa ſtraconych może doydz / za 
ſtußnym obzalowan im / poki ich ten ktoꝛy ie póź 
ślądł / dawnos cia fobie nie vtwierdzi. Speculo 
Saxonum Libro ij, Artículo 24. lure Municipali 
7 140. in Glofa: 


| 


| 


— — — — 


n D» 4 4 
Areſt / £apo? 


© Arescie. 82. 


— Dn 


Aleſt Spowiedź, 


Poſtempek ofofo bezynienia apo 
wiebżi/Ecóza bywa na czyie mólecnoóć 
ofobliwie : albo nó wßßyſtle 

poſpolicie. 
Jedy mam Dlußniks / o 
ktoꝛym rozumiem / iz ieſt 
nie osiadly / a nie pewny⸗ 
kthoꝛy mi vpomie dlugu 
moiégo zaplacie nie chce / 
5A a dowiem ſye v kogo / o ia⸗ 
Ne kiey maietnosci iegoꝛpoy⸗ 
p C[ NNUS bebo worta / y bede za⸗ 
dal / aby mi vżyczyi ſtugi 3 Vrzedu ſwoiego ku 
vczynieniu Areſtu / na one mótetność dluznika 
ſwoiegoꝛ co mi Woyt winien vczynic. N poy⸗ 
dzie ſtuga 3 roſkazania Woytowego do onego 
cʒtowieka w dom / v ktoꝛego ieſt maietnobe dlu⸗ 
znika motégo: y roſkaze 5 Vrzedu / aby maietno⸗ 
sci / pieniedz y / álbo iakich pewnßch rzeczy dluz⸗ 
nika moiego nie wydawał / dla tego dlugn Etos 
ry mi winien. Roſkazawßy / poydzie zus do V⸗ 
rzedu y ze⸗ 


XA 


$ D:ógź de MI. 
Areſtu. | | 


© Areście, 


rzedu / y zezna / żem Vrzednie Zape wiedz czy: 


forma Are⸗ 
fiu ofobliveé 
go. 


Fo:ma Are⸗ 
ſtu w poſpo⸗ 
litos ci. 


nit / na maietnosc tego: Etóżć zeznanie / that Pi⸗ 
ſarz zapiße. 

B. G. Fecit Iuridicum Areſtum ſuper pecunia, 
bonis, rebus, famati N. apud N. in fumma floreno: 
centum, nolens talium bonorum, ſiue rerum, ſiue 
pecunię admittere extraditionem, vſq; ad litis de? 
ciſionem. Quod Areftum prædictus N. fufcepit, 


per relationem prouidi N. Preconis iurati. 


T Amie ſpoſobem bywa Zapowiedz / nie tylko 
na ty rzeczy ktoꝛe ją dluznikowe v kogo miano⸗ 
wicie ale y w poſpolitosci na wßyſtki rucho me 
ynieruchome / kedybykolwiek byly / tak tu w Roz 
ronie iako y w innym panſtwie / na kthoꝛymkol⸗ 
wiek miescu / v ktoꝛeykolwiek Oſoby. Aby ona 
móietbność pꝛzez dluznika moiego / krom moiey 
wiadomosci nie bylá vtracona / aby innym Cre⸗ 
dytoꝛom / krom moiey wiadomosci nie płacił, 
Taki Areſt / tym ſpoſobem pifia. 

B. G. Fecit Iuridicũ Areſtum ſuper omnibus bo- 
nis mobilibus & immobilibus, vbicunq; locorum, 
tam intra ꝗᷓ extra Regnum Polonię, apud quascü* 
q; perfonas exiſteñ: famati N tum fuper vniuerſis 
eius debitis, quocũq; modo, cũ quibusuis perſonis 


contractis nolens talium bonorum præmiſſorum 


— — 


et debito 


albo Zapowiedzi. 
tt debitorum admittere alienationem, vel nolens 
admittere quicq; vſqʒ; ad litis decifionem : per reż 
lationem prouidi IN. Præconis iurati. 
da takim Areſtem / dluznik ſwoiey maietno⸗ 
8ct / nie może bez moiey woley vtracac / nikomu 


plácié / pꝛzedawac / ani zadnym ſpoſobem odda⸗ 3, 1 | p 
lic: ża b , D b ść tak dal E reſtu po, | 0 
: wyiawßy by ſye tego maiethnosc tak dalece ſpolitego. EL 
TU | 


wynosila / iżby y mnie ſtußna saplátba być moz 
gla, Gdzieby inaczey vczynil: tedy ono wßyſtko 
coby kolwiek poo Areſtem moim Dzzedówym, 
spꝛzedal y innym plaͤcil / coby kolwiek pꝛzeciw 
iemu autentice, tho ieſt / ważnymi dowody ino: 
glo bye dowiedziono / winien zas do Vꝛzedu po⸗ 
łożyć: choć gotowe pieniędze za pꝛzedanẽ te wa⸗ 
ty wziete / choc towary / albo valorem tzeczy v⸗ 
traconych / to ieſt / tyla ſumme ile pod Areſtem 
vtracil / albo spꝛzedal. N napꝛzod Pꝛawo kaze 
czynić zaplate spolozoͤnych pieniedzy / albo rze. 
cʒy / temu kto był zapowiedz vczynił/ć potym pꝛa 
wo; zapowiedzi / dowiodßy dlugu / pisemoosil. 
Dy tego świeży Dekret pꝛawa wyzßego May 
deburſkiego Samku Krakowſtiego / y Komiſa⸗ 
rzow Szesci miaſt vpꝛzywileiowaͤnych / oſtat⸗ 
nich ſedziow / ktoꝛych Dekreta za iedno Pꝛawo 
bywaͤta poczytane. A ieſliby then / v kogoz 
ſtrony moiey / zapowiedz Vrzednie ieſt vczynió 
X  nómótzej 


E —— tw — 
O Arescie. 

| ————————— 

| na / na tzeczy pewne moiego dluznika / nie przy” 

n ial zapowiedzutedy ten ktoꝛy niepꝛzyial / ma być 

odemnie pozwan taͤmze zarazem pꝛzy zapowie⸗ 


Bi dzi / pzez ſtuge Vꝛzedowego / y winien mi ſye ba^ | 
| N dzie pozwany / przed Vꝛzedem ſpꝛawie / dla Etbo^ | 
"BUK rey pezyczysy/moley Vꝛzedney zapowiedzi / nie⸗ 


JM chcial pꝛʒzyiac. Jeſli rzecze dla tego / iz v mnie 
I zadney maͤtetnosci / zadnych rzeczy / zadnych pie 
| niedzy thego dluʒnika nie maß / a ia bym mu w 
b tym wióry nie cheiat dacitedy na ſwoie pꝛza / wi⸗ 

11 nien pꝛʒysiadz / ktoꝛa pꝛzysiega bedzie wolen. 
Jeſliby thez nad mote zapowiedź wydał dluzni⸗ 


| | kowi moiemu ſtatek iego / thedy mi na mieści 

U moiego dluznika o móy dlug winien odpowia | 
W 4 dac. w^ J/* % 
hi 


1 Poſtempek; Areſtu / Ge Dluzuil 
14 pꝛzppozowie Credytoꝛak / chcac ſwole 


| l | rzeczy z zapowiedzi wpzwolic. 
| U | 
li & Eſli then v kogo fe Sapowitos ſtale 
Ii Pf zapowiedź pꝛzyymie / a dluznik mie do 
| VDzzedu pozowie ku wyzwoleniu 3 Are⸗ 


ill | ſſtu / wotey móletnośći : tbát dluznik bedzie po⸗ 
hil ſtempowat pꝛzeciw mnie. ¶ Dánie Woy⸗ 
| — —-— T 

cie/ten N 


tam ze poloze zalobe / wywodząc pꝛzyczyne / dla 


m AO AEN 
cie / then N. mi zapowiedzial ſtatek móy/ v tego 
N. dalem go tu do Sadu pꝛzypozwac / chce ſye 
mu ſpꝛawic eco mi wine dal co Pꝛokuratoꝛowie 
mówią / Terminem niewiem skad wziethym) 
ches Pꝛawo ość Pꝛawo wziac: pytham na Pꝛa 
wie / mátali mi być moté rzeczy 5 Areſtu wolne; 
Staże Dzzad: Gdyż ten N. Powoͤd chcąc rzeczy 
ſwoie s Areſtu wyzwolić / chce ſye temu N. pos: 
wanemu ſpꝛa wie / albo chee Pꝛawo dóć Pꝛa 
wziąć: thedy gdy ſye ſpꝛawi / albo kied/ Pꝛawo 
da pꝛarvo wezmie / bedą iego rzeczy / 3 zapowie⸗ 
zi wolne . Gppta potym ołużnii : Mali mi 
ſtrona w bobiéy wolty ʒiawiẽ / dla czego mi ar⸗ 
reſtowala! Gkaze 30:525: iz ma w dobꝛey Wo: 
ley ʒtawic. Tam ia / ktoꝛym był pozwanym ku 
wyzwoleniu 3 zapowiedzi: bebe sárásem powo” 
dem pzzećiwo moiemu Ołużnitowi : na kthoꝛego / 


ktoꝛciem mu maietnosc iego za Areſtowal. A 
dluznik wyfłygaw$y mote zalobe / bedzieſye (pań: 


wowal : y bebíte mu wolno beośteli cheial / vzy⸗ 


| [osé pꝛzeciw mnie poſtempkow pꝛawnych/y Dy 


lacyy na Pꝛokurat oꝛa / na zmowe / y na odpo⸗ 
wie dz. etecet. A rzeczy pꝛzedſye beda pod sapor 
wiedzia/ tha Oługo cz ſye fpiówi. Wytawßy by 
Osiadlosci doroiodi tedy mu mata być wolne. 


— 


X Vo inz dlu⸗ 


| albo Zapowiedzi 84. 
— — APE ONE I————— 


Bo tuż dluʒnik Credytoꝛowi ſwoiemu / na oney 
os iadlosci dowiedʒioney / vkazuie tho / coby po” 
tym Pꝛawem vtrócił, 
B Nwaig t& Areſty / na osiadle / w then czas 
1 edy ktho bedac os iadly / wiele dluzen / à ſtawa 
ie ſt o niem / i$ chee os iadlosc (vote pꝛzedac / wz⸗ 
daͤc / oddalic / darowac / vwiazic/ albo Etówmtol 
wiek obyczalem od siebie oddalic. Albo kiedy 
plug na Imieniu feft zapiſany. The Zapo⸗ 
wied tat pißa. 
B. G. Fecit Juridicum Areſtum, fuper venditio/ 
ne, reſignatione, donatione, commutatione, & qua 
uis alicnatíone domus, horti, areę. &c᷑. famati N. in 
ter domos Nobilis N. ab vna, & Nobilis N. parte 
ab altera, oh non ſolutũ ſibi debitũ florenoꝶ cen 
tum. Nolens admittere quicꝗᷓ ad litis deciſionem 
per relatíonem prouidi N. Præconis iurati. 


Poſtempek; Areſtu / liedy Credptoꝛ 
pozowie dluznika / a dluznik pozwa⸗ 
ny nie ſtanie. 


< En poſtempek na róznych mieścóch 
V Oroznie zaͤchowuig. Niekiedy Credy⸗⸗ 
gore. tot vczyniwßy Areſt na ſtatek dluz 

DI nikow / poſtepuie pꝛawnym poꝛzad⸗ | 


kiem / to ieſt/pozywa 


— 


— 


albo zapowiedzi. 75: I 


wnieść ola ktoꝛych na oͤnych trzech Gadoch nie ill | 
ſtawal. Jeſli nie ſtanie ku wnieśieniu pómoce | 
ney rzeczy: Już Gad ſkazuie Credytoꝛowi docho jl 

zie dlugu ſwoiego na rzeczach zapowiedzia⸗ IM 
tych / pꝛzedaigc ie iako moze pod swiadomiem M 
dobꝛych ludzi / albo wedle Facunku / iako kedy MT 
Pꝛawo albo zwyczay niesie. A ieſli ieſt wie | MIU 
lé Areſtatoꝛow na iedny dobꝛa: thedy ſye roſpie⸗ | 
raia v Gadu o lepßosc Pꝛawa. Rtoꝛyby vka⸗ ME MIN 
zal lepße Pꝛawo / ten napꝛzoͤd doch odzi zapłaty | | 
3 bob: Areſtowanych. Potym dꝛudzy Areſtato⸗ mW 
rowie dochodza 3 oſtaͤthka bedzieli thak wiele HA 
ob: ſtawaͤlo ku placenin Oługów. — 2f icfliby, | 
Sapowiedz byla na ſtoiace Imieniè dluzniko⸗ 
we. Tedy sá tymże poſtempkiem Credytoꝛowi 
pꝛzyſadzata w ono Imieniè wwiazaͤnie aby ie 
trʒymal / tak dlugo aby mu ſumma bylá za pla⸗ 
cónó. Albo azby fobie s onego Imienia pozyth⸗ MAI 
tów / dlug fwóy / 3 swiadomiem Vꝛzedowym / | | 


F "AM | 
& ij wybꝛal y Ml MI 


i l 
| 
Li 14 — 


— —̃ͤ .V72ů 


— 
— — k M MÀ À 


| O Mieście 
wybzał y 3 naklady pises Vrzad ohacowanymi.· 
A ten poſtempek zAreſtu ieſt ſiußny wedle Pꝛa⸗ 
sa 3 nie wielkim nat ladem y nie dlugi. 

N Jekedy tak ſye zacho wuia. Riedy Credytoꝛ 
vczyni Areſt / na czyie maietnosc : vſtanie Sad 
pierwßy / vſtanie pases dwie nie dzieli ywthoꝛy. 
Potym do trzeciego Sadu da pꝛzypozwac dlu⸗ 
kmita oblicznie. A goy dluznik poz wany nie ſtaͤ⸗ 
nie / da tho Credytoꝛ zaͤpiſac / i ołużnił do trze⸗ 
diego Sadu pozwany nie ſtanat. Potym na 
czwartym Sadzie / Credytoꝛ dawßy 3 RKsiag 
czytac / ia o dwa Sady vſtat / y iako dluznik do 
trzeciego Gadu pozwany nie ſtanat / bedzie tak 
pytał: gdyżem Areſt na tego vezynil y vſtalem 
Sad pierwßy / wtoꝛy/ a dluznik do trzeciego Sa 
du oblicznie pozwany nie ſtanat/ mali mie zwa 

ty Sad doydz. Gkaza mu / iz go ma doydz czwar 
ty Geo ( Pꝛokurat oꝛowie zwykli mówić : mali 
mi byc folgowan) tamze vſtanie czwarty Sad 
fol gowany. Potym na piatym Sadzie / dawoßy 
czytóć s Ksiag / iako czwarty Sad ieſt pꝛzyſa⸗ 
dzon: bedzie pytał : Gdyż mi zwarty Sad ieſt 
pꝛzyſa dzon / za moim ſtußnym poſtempkiem zAre 
ſtu /a ſtrona pozwaͤna oblicznie / nie ſtaͤne la / iáto 
Acta Dzebówć s wiadcza / mali mi dano być w⸗ 


wigzanie w 


——kã—ſ— — 


wiazanie w motégo dluznika Imienie. Stają 
iz ma być dano wwiazanie / pꝛzez podwóyciego, 
pisyéteglégo y cseloo$ Vꝛzedowa / kiedy ſtrona 


albo Zapowiedzi. 86. 


m 


= il il 
l 


| 


| 


bedzie chciala. Nazywaia tho Wwiazanie Nen w 
niektoꝛzy / INdicatio, a zwlaßcza kiedy fye ſpꝛa⸗ rzeczy co icf. 


wa 3 Areſtu toczy v Sadu, okolo maiethnosci 
tucboméy : thedy za pꝛzꝛewodem Pꝛãwa ſkazuia⸗ 
Indykacya w ony Areſtowane rzeczy / tho ieſt / 
vkazuie Vꝛzad Credytoꝛowi / INdicat , Aby iuz 
długu fwoićgo dochodzil na onych rzeczach / na 
kthoꝛych vczynil Zapowiedź / y za zapowiedzig 
Pꝛawo na nich pꝛzewiodl. 
Gia zanie albo Indylacya w Bl 
wifowć Imienie / kthoꝛẽ ieſt w Ares⸗ 
cie mianowaͤne / tal zapiſuig. 
€ PEr Famatum N.viceaduocatum iuratum Cra 
couień: data eft Intromiſsio, Indicatio, famato N. 
in oia bona mobilia & immobilia vbicunq;locoꝶ 
exiftef:fignanter in domu lapideam famati N. in 
ter domos N. & N.parte ab vtraq; ſitã, vel in ſum- 
mam pecunię famati N.apud N. exiſtẽtem: idq; in 
fumma debiti floren: centum, iuxta Decretũ Sacrę 
Maieſtatis Regię: domini noftri Clemẽtiſsimi: vel 


iuxta obligationć inActis Scabinalibus contentã, 


iuxta ſenten⸗ 


| i 


liustà ſentẽtias Aduocati & Scabinorum fuperius 
pronunciatas, præſente familia Iuris. N. & N. 

Co Wwiazanie nazywaig pierwßym Stop” 

niem. Aczkolwiek wedle Pꝛawa / tylko ten ieden 

ſtopien teft opiſany / y za thym pierwßym ſtop⸗ 

niem / iuz fłutecznć Imienia dzierzenie / az do za⸗ 

platy diugu. J Wßakze niekedy sácbowuto 

ten zwyczay / iz z pꝛzyſadzeniem 3 okazania pie r⸗ 

guacuatio wWßẽgo ſtopnia / daia 3 Vꝛze du pꝛzez dwie Nie⸗ 

Rumowa⸗ dzieli dꝛugi ſtopien Rumowanie / co zowa Bua⸗ 

e ſcuatio, y zapiſuia Rumowanie tymiz ſtowy ia 

Fo y Wwiazanie:tylko miaſto tego ſtowa / Intro 

mifsio, albo Indicatio, napißa Euacuatio. Daiq 

tbá3e za pꝛyſadzenim z okazania wtoꝛego ſto⸗ 

Executio e| ſpnid: trʒeci ſtopien pꝛʒeʒ dꝛugie dwie niedzieli 

re ej, Wymiatanie / co zowa Bxecutionem euacuatióís, 

y zapiſuig then trzeci ſtopien tymiż ſtowy / iako 

Rumowanieꝛtylko za ſlowo Euacuatio,peloja 

Executio euacuationis. Ktoòꝛe trzy ſtopnie za” 

chowuia / dla thego / aby przez ten czas Ołużnił 

czuł o ſobie / Credytoꝛã pꝛzeiednal: albo / nie mali 

czym placic / na czas odpꝛosil / laſki żadał: wie 

dzac o thym / ů pisy oſtaͤtnim ſtopniu / Powoͤd/z 

Vꝛzedemz Ceklarzmi abo Opꝛawcami / pothez⸗ 

niey niż pierwey pꝛzychodzi w dom iego: ſtatek 

tego rozy ieſt w domu / Vꝛzednie zamyka / Pie 


czetuie / 


albo zapowiedzi. 87. 
czetuie / inwentuie: na oſtatek wymiótay w 6o» 
mu iuż pꝛawie ſtutecznie 63 do zaplacenia ſum⸗ 
my zoſtawa. 


Poſtempek z Areſtu / przeciw Dluz⸗ 
nikowi / liedy do erzeciego Gadu po⸗ 
geo ſtanie. 


Kg) Redyto: vczyniwßy Areſt / y vſtaw⸗ 

ß dwa Gady / pozowie dluznika do 
| UE trzeciego Sadu. A dluznik kiedy ſta⸗ 
nie:tak Credytoꝛ pꝛzeciw iemu poſtapi / pꝛzypo⸗ 
wiadaigc ſye zwyklym obyczaͤiem. Paͤnie Woͤy⸗ 
cie / pczysiłem zapowiedz Vrzedna na ſtatek te 
go N. y vſtalem dwa Gady: ku trzeciemu Sa⸗ 
dowi / dalem ſtroͤne pꝛzypozwac / y pytham na 
Pꝛawie / chceli dopuscic trzeciego Sadu. Jeſli 
dluznik dopusci trzeciego Sadu / tuż pzez tho 
dopußcza piserooou Dzówó na ſwoy ſtatek are⸗ 
ſtowany. Tak inz za tym dopußczenim / Cre⸗ 
dytoꝛ bedz ie dochodził dlugu ſwoiego / naͤ ſtaͤt⸗ 
ku albo na IJmieniu Areſtowanym / zwyklym po⸗ 
ſtempkiem Pꝛaͤwnym. A ieſli dluznik pezwanß 
tie dopusci trzeciego Gadu pꝛzeciw fobie i 
fać / offfaruiac fye vſpanwiedluvic ( álbo iako 
— — — — 


/ 
— 
VT 


— — 


3 mowig / pꝛa 


* c^: t — — ut„-. —-—-—3'ͥ 
| © Arescie | 
mówig/ Pꝛawo dac pꝛawo wśtąć ) bedzie zadal 
aby mu Credytoꝛ dobꝛowolnie ziawil. Tam 
Credytoꝛ dluznikowi ſwoiemu winien dobꝛo⸗ 
wolbie zia wic o co mu ſtatek iego Areſtowal: 
rwodser wßyſtki pzyczyny/ winnosci / skad 
dlug vroſt / y ma być zawße goto w ze wßyſtki⸗ 
mi dowody ku okazaniu / aby pozwoany obaczy⸗ 
wßy nie gotowego / Gwarem go nie za wiazal. 
Tham dluznik wyſtyßawßy zalobe / może chceli 
za razem / ieſli ieſt gotow / odpowiadac: moe thez 
pꝛzeciw Credytoꝛowi Dylacyy y wßyſtkich o⸗ 
ge Pꝛawa vzywac wedle Poſtempku w Po⸗ 
rzadku opiſaͤnego / fol: 70. 


Ca een O Japowtedzi na maͤtetnoße zmaͤr⸗ 
3 | tego dluzuika / y o poſtempku 
$ Zapowiedzi. 


VEſliby ktho na Imienie vmaͤrlego / Za⸗ 


wiónów.t 


i S 4 , * /, * 28 
CZA pówicoż vczynit /% Dzieci iego lath ro⸗ 
A ſtropnych nie mialy / a takowy dlug był 


by dawny y dowodny / albo na Teſtamencie wy⸗ 

Doftempe znany/ abo ptsco Vꝛzedem Radzieckim / abo Sa⸗ 
36 zapowie⸗ im sawntfdtty * Ć lang Sent : 

gig de dee. dem zapiſany: abo by gło o Wiano zenie / zoſta⸗ 


goch er léy Wdowa. Tedy vſtawßy pierwßy Sad // 
x wtoꝛy⸗ 


abo Zapowiedzi. 88, 
wtózy / mala byc pꝛzypozwani Exekutoꝛowie⸗ 
y Opiekunowie / opiekalnicy Ożiecinni / kthoꝛzy 
trzeciego Gadu dopuścić málo. Niedbaiac te⸗ 
g0 / ze dzieci lat nie maia / a tak zapłata ma być 
folgowana / tyle / ile fye Imienia sciaga. 


A iefli lug nie bedzie iawny / tho ieſt / ize 
nie ieſt pꝛzed Rada abo Sadem pꝛaͤwem zaͤpi⸗ 
ſany/ ani na Teſtamencie voysuány / iedno tylko 
Szuldbꝛyfftem / kthoꝛe pod czófem bywata za⸗ 
trzymane . Tedy vſtaroßy pierwßy y wthoꝛy 
Sad / y trzeci Sad / nawiecey Owa kroc albo 
trzy kroc oſtrzegßy /a dawßy do Rsiag ſwa pile 
ność zapiſac. Vie powinien daley Gadow o⸗ 
ſtrzegac: ale sá takowym zapiſem tá ſpꝛawa ma 
ſtac / az dziect do lat roſtropnych pꝛʒyyda / ktoꝛe 
po tym maia być pꝛʒypozwane: x dale y poſtepo⸗ 
wić wedle Pꝛawa. A do thego czaͤſu ono Imie⸗ 
nić zapowiedziane / ku ßkodie ónym ktoꝛym dlu⸗ 
zno / nie ma być żadnym obyczólem pꝛzedano / d 
bo zaͤfrymarczoͤno: y owßem żadna rzecz 9 tako⸗ 
ego Imienia nie ma być rußana abo ſpꝛawo⸗ 
wan / krom / abo bes wiedzenia tych ktoꝛym Olu 
zno. Chyba ty rzeczy, ako Towary / kthoꝛeby 
ſye mialy zepſowac ty moga poo s wiadomiem 
dobꝛych ludzi pꝛzedac / a pieniędze do Pꝛãwa⸗ 


35 móię być 


Poſtempek 
za zapowie⸗ 
dzig wo eine 
goch nie i& e 

vonydj, 


| 

Poſtempek 
na dluznikä 
zbieglego. | 


ftemz| 
€ pefema 
pef na dluz⸗ 
nika nie zbie 


glego. 


| © Areście 


maig bye polozo ne. 6 


€ 4 iefliby Zapowiedz byla vezyniona ná dlu⸗ 
znika / kthoꝛyby był zbiegly / a mógiby doſtatecz⸗ 
nie dowiesc / ize ieſt zbiegly / tho ieſt / żeby ſye w 
Alaftone chował / abo by liſt Gleytowny od 
Krola albo od miaſta miał ku ßkodzie Credyto⸗ 
rowi / albo ktoꝛymkolwie obyczaiem dowiodlby 
go bye zbieglym. Tedy po takowym dowodzie / 
temu kthoꝛy zapowiedz vczynil / trzeci Gad ma 
bye dopußczon y Pꝛawo ſwoie na tółowym Je 
mieniu pizewieść ma / pofiówiwgy doſtat eczne 
Rekoymie Pꝛawu o nagabónie kthoͤrychkolwie 
perſon / za tałowć rzeczy zapowiedz iane. 


€ A eſliby pꝛʒeciw thartowemu dluznikowi 007 
wiese nie mógł, zeby był zbieg / thylko ze ſye od 
miaſta nã czas chꝛoni: thedy vczyniwßy sapor 
wied / vſtawßy pierwßy / y wtoꝛy Sad / thedy 
trzeci Gad ma oſtrzegac / Rok y dʒien. A we 
tym csáóte / ma wziąć pozew od Woyta miesc⸗ 
kiego / ku pozwanin takowego dluznika gożieby 
go moͤgl nales c. Po roku potym y po Oniu, ieſli 
go pozwem ku dopußczeniu trzeciego Sadu nie 
mógł naleść / a ieſti pꝛyyniesie Swiadectwo z f 
150 że pilność mial/a nie mógł. go miec ku pos 


wanin⸗ tedy 


| albo Zapowiedzi. | 89. 
wóniy / thedy trzeci Gad iemu ma być dopuß⸗ 
czó w tółowć Imienie / y Pꝛãwo ſwoie na tho 
pꝛzewiesc może, Obꝛeczywßy ſye Pꝛawu o na⸗ 
gabanie takowego Jmienia pꝛze zen zapowiedz ia 
nego / pꝛzez Pꝛawo iemu pꝛzyſadzonego. 
b tid Pozwu / (dto ma bye piſany 
6 oͤnego Vzedu / pod ktoꝛym dluzuik 
ieſt / aby na pierwſßy Sad ku 91. 
reſtowi ſtawat. 
NIVerfis & ſingulis Iudicibus, Aduocatis, & 


Scultetis eorumq; vicesgereñ: omnium ac ſingula⸗ 
rum Ciuitatum, oppidorum, ac villarũ in & extra 
regnum Polonię, dominiaq; eisdẽ ſubiecta conſti⸗ 
tutis, Dominis & amicis charifsimis ac honorãdis. 
Signanter tamẽ;, nobili viro N. Aduocato ciuitatis 

N. Aduocatus ciuitatis N. ſalutẽ, & omnẽ fœœli⸗ 
Citatem. », Generofi, famati ac prouidi dominia; 
mici charifsimi: Notũ effe D.veftriscupio p prac 
entes, famatum N.ciuem Cracouiciifeciidum Ius, 
Fis ordinem & obſeruantiam ín ludicio noftro ci⸗ 
uili Cracouien.feciffe Iuridicu & officioſum Are», 
ftum, fuper omnibus bonis mobilibus & immobi⸗ 
libus famati N. Ciuis N. Quare præ fatus N.poftu 
lauit 4 me cítatióis literas, quibus ipfe IN.prefatus, 
(0 Cp Eiern ge — irae n a El | 


Y ij N. nunc ab 
| 


| | O Arescie. 
N. nunc abfens ad primum ludiciũ huc citaretur. 
Cum veroOfficij mei fit ea, quę æquitatis ratio po 
ſcit, cuiuis admittere . Proinde autoritate officij 
lasci plenam facio poteftatem, omnibus míniftris, 
apparitoribus, ac præconibus ludiciorũ & offici! 
orum veſtrorum, etiam ſi opus fuerit minifterialił 
bus, quos defignare ad hoc voluerint, vt ad inſtan 
pen praefati N.perfonaliter citent predictum N. 
ad primum ludicium, ſuper bonis areſtatis, termii 
num ei compar Edi in ludicio noftro ciuili banni! 
to expoſito, quod feria fexta poft ConductumPs/ 
(che proxima ante meridiem celebrabitur (aut in 
die tranfpofitionis eiusdem Indicij, ob ſolennitatẽ 
feſti) præfigendi. Proinde D. veſtras cõmunis iu 
ag cauſẽ plurimum rogo, mandare velint mini 
ſtris & præconibus Judiciorum & officiorum ve/ 
ſtrorum, vt perfonaliter accedentes praefatum IN. 
cita Tey curent, ad locum & terminum præfatũ, 
mihiq; rurſus literas teſtimoniales transmittant, 
quibus conſtare poſsit, quo loco & tempore: infu 
per ad quem terminum pręfatus N. fuerit citatus, 
vt partem ea de re poſſem reddere certiorem . 
Quod viciſsim fimili officio & omnibus amicitię 
ſtudijs, id V. D. refferendum curabo. In præmiſ⸗ 
ſorum fidem Sigillum officij mei præſentibus cft 
ſubimpreſſum. Datum Crac. 
— m 
Ta Foꝛ 


— 0 — — 


— ; 


álbo zapowiedzi. 90. 
TM 5 


Taz Noꝛma po Polſtu. 
75 Szyſtkim y kazdemu s oſobna⸗ 


3 


Sedztom / Woytom / Szolty⸗ 
NV W ſom⸗y ich namieſtuikom / wßel⸗ 
lich miaſt/ y miaſteczek/ woi⸗ 
tak w kroleſt wie Polſtim / iako thez y w innych 
panſt wach bedacym / Panom / y pꝛzyacielom mi⸗ 
tym: oſobliwie ſtawnemu N. Woytowi / Mia⸗ 


ſta N. N. Woyth miescki. N. zdꝛowia y wßego 

dobꝛego pomnozenia zyczy. Vrodzeni / la⸗ 
chetni / ſlawni / a opatrzni Panowie / pꝛzyaciele 
mili: Oznaymuie w. m. thym liſtem / 13 ſlawny 


N. mießczanin Krakowfti wedle poꝛzadku Pꝛa⸗ 


wa / y wedle zachowania v Sadu náfégo / v⸗ 
Gynił ßperunk Vtzedny na wßyſtki dobea Ru⸗ 


chomẽ y nieruchome / ſtawnego N. Mießczani⸗ 


na. Dla tego / pꝛzerzeczony N. pꝛos il mie o liſto⸗ 


wny Pozew / kthoꝛym by / wyißey namieniony 


, — „ , * , ^. 1 
wßemu Sadowi pozwany. A gdyż tho na Dzi 
*3ab moy należy / kodemu nieodmawiac tego⸗ 
60 ſpꝛawiedliwosc pokazuie: przeto władze d z⸗ 
wierzchnoscia Vrzedu moiego / dawam móc y 
Pozwalam wßyſtkim ſlugom Dꝛzedowym / Pod⸗ 

2] f 
woyſkim / 


| 


— À— — 


N. kthoꝛego tu na ten czas niemaß / był ku piecz | 


— MAZ — à 
o Arescie. 

woyſtim / Sadów y Vrzedow w. m. y Woz⸗ 
tym byloliby potrzeba: ktoꝛychby w. m. ktemu 
naznaczyli / albo im to poꝛuczyli: aby na pꝛzeciw 
pꝛzerzeczoͤnemu N. oblicznie pozwali pꝛzerzeczo⸗ 
négo N. ku pierwßemu Gadowi na dobꝛa ßpe⸗ 
rowane / Rot jemu dawaiac ku ſtaniu pꝛzed ſad 
naß miescki Gayny wyłożóny / kthoꝛy bedzie w 
piathek pierwßy po Pꝛzewodney niedzieli pꝛzed 
południem (albo na ten dzien na kthoꝛy Gad on 
dia świetć bedzie odłożóny.) A pꝛzeto wzgle⸗ 
dem / poſpolithey ſpꝛawiedliwosci / w. m. pꝛoße / 
aby w. m. pꝛzykazali ſtugom Sadow / y Vrze⸗ 
dow ſwoich / aby oni pꝛzerzeczoͤnego N. pozwa⸗ 
li na miesce y na czas wyzßey mianowaͤny. 
mnie zaś liſtem ſwoim oznaymili / na ktoꝛymby 
miescu y kiedy / y na kthoꝛy dzien / pꝛzerzeczoͤn 
N. byt pozwany / abym tho ſtronie mógł oznay⸗ 
mic / co ia t& w. m. tymze ſpoſobem y wßelkiemi 
pꝛzytacielſtiemi powolnosciami odſtugowac d» 
ce. Ru ktoꝛey rzeczy swiadectwu Pieczec Y 
rzedu moiego / dalem pꝛzyeiſnac. Dan z Kra⸗ 
kowa. etccet. 


Tymze ſpoſobem wthoꝛy y trzeci pozew ma 
być napiſany ku wtoꝛemu y trseciemu Gado⸗ 
wi: odmieniwßy tylko na tym miescu / gdz ie pov 


Togómn o/ 


albo Zapowiedzi. 91. 
lozono / Ru pierwßemu Sadowi polozye ku w: 
toꝛemu y ku trzeciemu. Wßakze / iz niekedy tyl: 
Io ku trzeciemu Sadowi posywólą/ vſtawßy 
pierwßy y wtoꝛy Sad / wtoͤry oſtrzegaigc. Tez 
go pozwu tá teft Sound, 


Around pozbwónia ku erzeeiemu S 
„ 0 b p wtoꝛy 


V Niuects & ſingulis. &c᷑. Generofi.&C. Notum 
efle D. veſtris, cupio per præſentes famatũ N. Ci 
uem N. ſecundum luris ordinem &obſeruantiam, 
| [in Iudico noftro ciuili N. feciffe Iuridicũ & offi; 
ciofum Areftum, fuper omnibus bonis famati IN. 
ictiq; arefti iuxta Iuris gradum & obſeruantiã, 
primum ac fecundum aſtitiſſe Iudicium, & tertiũ 
iudicium, in hunc vſq; diẽ præcuſtodiuiſſe, Quare 
| Rmepraefatus petiit citatiis literas quibus prædi 
us N. ad tertium Iudiciũ huc citaretur. Cu vero 
ſofficij mei fit eaque æquitatis ratio poſcit, cuiuis 
admittere: Proinde autoritate officij mei, plenã do 
poteſtatẽ om̃ibus miniſtris, apparitoribus, ac pra 
conibus Iudiciorum &officiorü yeſtrorum, etiã fi 
opus fuerit miniſterialibus, quos deſignare ad hoc 
voluerint, vt ad inſtantiã præfati N. perſonaliter 
— — M—— 


Z citent praedi 


— — 
O Arescie. 

citẽt prædictum N. ad tertium ludicium alias pro 
admittẽdo tertio Iudicio, ſuper bonis areſtatis, ter 
minum ei cõparendi, in Iudicio noftro Ciuili ban 
nito expoſito, quod feria & c. ante meridiem cele! 
brabitur, præfigendo. Proinde D. veſtras com 
munis iuſticię caufa plurimum rogo, mandare ve 
lint Miniſtris & Præconibus Iudiciorum & offi/ 
ciorum veſtrorum &, vt perſonaliter accedeñ, me- 
moratum N.citandum curent, ad locum & termi/ 
num præfatum, vt tertium Iudicium admittat, aut 
lure fe defendat, mihiq; rurfus literas teſtimonia⸗ 
les transmittant. &cæt. vtſupra. 


T fn Pozew ku trzeciemu Sadowi / thymze 
kßtaltem bedzie piſany / iako wyzßey. Pꝛzypiſa⸗ 
wßy tylko na miescu ſwoim / tho / Iz ten a ten 
vczynit Vrzedny ßperunk na tego a na tego do⸗ 
bꝛa / y wedle zachowania tutecznego poꝛzadku / 
pierwßy y wtoꝛy Sad vſtal/ y trzeci a do dnia 
dzisieyßego oſtrzegal / y pꝛosil mie o Pozew lie 
ſtowny / kthoꝛym by ku trzeciemu Sadowi był 
pꝛzypozwan. By trzeciemu Gadowi. etcct. 


Ooͤpis Woyta / pod ktoꝛego Pꝛawem 
dluznik bedzie pozwan. 


GO N. Iudicij ciuilis N. iuratus Aduocatus 


publice profit 


m 


— — 
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E c eee 
publice profiteor, ac fignifico, Vniuerſis & fingu+ 
lis, quorũ intereſt, ſignanter Aduocato Cracouiẽ: 
Quia ex officio meo aduocatiali, literas citationis 
honorati viri N. Aduocati Cracouieñ, die tali, N. 
ſeriptas ad legittimam executionem deduxi, fama⸗ 
to N. Ciui N. per publicum ludicij miniſtrum feu: 
praeconem iuratum perſonaliter inſinuãdo, vt adj 
inſtãtiam famati N. ciuis N. ad primum, vel ad fe; 
cundum, vel ad tertium iudicium bannitum expo- 
ſitum, quod Cracouie feria N. ante meridiem cele; 
brabitur, compareat. Vt ipſum iudiciũ, aut admit 
tat, aut iure fe defendat, iuxta vim & tenorẽ prae 
fatę citationis. In cuius rei fidem & teſtimonium, 
ſigillum officij mei eft ſubimpreſſum. Datum. &cc. 


Taʒ Forma po Polſtu. 

AN. Wóyth miescki N. wßyſt⸗ 
O fim y kodemu z oſobna komu na⸗ 
2 leży wiedziec: a mianowieie / ſta⸗ 
wnemu N. Woytowi Krakow 

ſtiemu / tym liſtem moim wiade 

mo czynie / izem ia 3 Vrzedu moiego Woftow⸗ 
ſkiego / Pozew liſtowny pisersecsónégo Woͤyta 
Nrakowſtiego / ten a ten dzien piſany ku ſkutko 
wi pꝛzywiodt / to ieſt / O powiedziałem flavoné | 
mu temu a temu / oblicʒnie / przez fuge motégo 


9 ij Dro: 


| 


© Areście, 

Dzzedowego pꝛzys ieglegoꝛ aby napꝛzeciw flaw" 
nemu N. na pierwßy / na wthoꝛy / albo na trzeci 
Sad⸗ kthoꝛy w Krakowie ten á ten dien paco 
południem bedzie / ſtanal / aby takiego Sadu do 
puścił / álbo ſye Pꝛawem bꝛoͤnil: wedle pozwu 
pꝛzerzeczonego. Ku ktoꝛey rzeczy s wiadectwu 
Pieczec Vrzedu moiego dalem pꝛzyeiſnac. 

Dan 3 Pꝛzemyſla.etcœæt. 


Pozwu pofpolicćgo kroͤtka Poꝛma / 
do Woytcaͤ bliſtiego. 
D AVLVS N. Aduocatus iuratus Cafimíri/ 
leń;famato N. Aduocato N. Clepardieñ: Salutemò& 
| omnem fcelicitatem. Famate N. domine Aduoca/ 
ſte, amice charifsime ac honorande, notum effe D. 
tuę, cupio honeſtum Na me poſtulaſſe citatiõis li 
teras in & contra prouidum N. Quia vero officij 
mei eſt vnicuiq; iufta & licita petẽti non denega/ 
re. Quare D. tuam plurimũ rogo, vt præſentes hw 
] ius citationis literas meas, per famulum feu praeco 
nem officij fui exequi mãdet: terminũ, præfato IN. 
coram iudicio ciuili N. ad inſtantiã dicti N. ad fe 
riam ſextã etcæt: aſsignañ, mihiq; huiusmodi exe 
| |cutioné Jiterís fuis indicet. Ego vero me in fimili 
bus & maioribus D. tug femper prompti offero. 


Quam benc 


uam bene valere cupio. In præmiſſoꝶ fide. &c 


Taz Roꝛma po Polſtu. 


Awel N. Woͤyth pzyśiegły Kazimier⸗ 
fti / Slawnemu N. Woythowi Ale 
parſtiemu / pꝛzysieglemu / dꝛowia y 
E wßyſtkiego dobꝛego życzy. 
Stawny a vczeiwy N. Panie Woycie pꝛzyacie⸗ 


e e d 


S ij Foꝛmaͤ poz 


| O Arescie. | 
b oméponttt ——57 —— 
Foꝛma pozwu od Naͤdy / ua Gſobe / 
2 . 2 * s e 
w tym pꝛaͤwie Imienie malacg. 
Roconful & Conſules ciuitatis Ntibi famato 
Ń.ciui N. vigore bonorum tuorum , que luri no? 
ftro N. ſubiecta habes. Mandamus, vt corã nobi 
in loco iudicij conſueto, per te vel tuum legitimũ 
Procuratorem compareas feria etcęt: ad inſtantiã 
famati N. Qui te citat primo, vel ſecundo, vel ter 
tio ad audiendũ & decernẽdũ ſibi admitti, per nos 
intromiſsionem, in bona tua N. in debito centum 
floren: iuxta contenta obligationis tuę, per te corã 
officio noftro facte, Ad hxc & alia tibi in termĩo 
citationis obijciẽda, iudicialiter reſpõſurus. Alio] - 
quin ſiue cõparueris ſiue non, nos ad ea quę iuris 
fuerint procedemus, contumacia tua non obſtãte- 
In cuius rei fidem & teſtimonium, Sigillum officij 
noſtri præſentibus eft ſubimpreſſum. Datum. &c 


X ái Poꝛma po Polſtu. 

Ay Drmifirz y Rada / midftá N. Tobie 
ſtawnemu mießczaninowi N. wzgle⸗ 
dem dobꝛ twoich Etózć Pꝛawu naße⸗ 

mu pobleglé maß. Pꝛzykazuiemye / abys pꝛzed 
ne mi na mieścu zwyklym Sadowym / pzez)! 
albo pases twego wlalnego Dioburatouv w ten 
a wien dzien / 


—— : 4 


albo zapowiedzi. 94. 


8 30 ten dzien /napꝛzeciw temu N. ſtanal / kthoꝛy 
tle pierwßy raz / albo votbóry / albo trzeci pozy⸗ 
wa / ku ſtuchanin Sadownego ſkazania iemu / 
wwiazania w dobić tvooté N. w dlugu (tá zło» 
tych / kthoꝛes mu winien / wedle zapiſu twego 
Pueb nami vczynionego. Na te y na inne rzeczy⸗ 
kthoꝛe tobie na Roku bebo ßerzẽy powiedziane⸗ 


| kbyś Sadownie odpowiadal. Wiedzac to / choc 


ſtanieß choć nie ſtanieß / my ku themu co wedle 


Pꝛawa ieſt / daley poſtapiemy. A ku they rzeczy 


gb wiadectwu / pieczeć Vrzedu naßẽgo ieſt pay» 
keis nion. Datum. etcœt. 


Eiſt do Naͤdy o Exelucya te 
go Pozwu. 


Roconful & Conſules Ciuitatis N. Vniuerſis 
et ſingulis Iudicibus, pręſertim veroSpectabilibus 
ac famatis dominis Proconſuli, & Conſulibus Ad; 
uocato, SCabini Ciuitatis N. Officiorum ſuorum 

diligenti commendatione praemiffa. s, | 
SPEBaabiles ac famati Domini, amici noftri cha- 
riſsimi. Petijt à nobis famatus [N.literas citationis, 
ad citandũ famatũ N. quas illi ex officio noftro de 
negare nó potuimus. Quare obnixe rogamus, ſpe⸗ 
ccabiles D. veſtras, vt eas quas mittimuscitatiGis li 
— — —ùAaeu.— — — OQ PNctlÀ 


| 
| 


teras fu/ 


O Tete 


teras teras fuper 1 famatũ N.miniftro officij fui (iue pre 

coni,fiue etiam minifteriali Caſtrenſi exequendas 
|mandei „prout ex officio ſuo, cõmunis iufticię cau 
|f mandare debent.Cui quidem officij veftri mini 
| lio. fiue Præconi fiue minifteriali Caftren & nos 
przefentibuis plenam damus poteftate , vt eiufmo/ 
di noftras citatioís líteras, prout cõſuetudo & ius 
veftrum exigit, prædicto IN.offerat;terminum ei 
dem coram nobis comparendi feria tali IN, iuxta 
præfatę citatiõis contenta, aſsignañ. Et ſpectab: D. 
veſtras rogamus, vt de hoc negotio literas teſtimo 
niales, nobis per eundem nuntium transmittant. 
Quos bene valere optamus. etcæt: 


Saz Fond po Polſtu. 

Y Omiis y Rada Miaſta N. wßyſt⸗ 
F kim/y kozdemu 3 oſobna / Sedziom⸗ 
Vrzednikom / a zwlaßcza zacnym 6 
ſtawnym Panom / Boꝛmiſtrzowi / y Radzie / 
Woytowi / Pizysieznikom miaſta N. pewino⸗ 
wactwa ſwoie pazytacielfkie / pilnie zaleciwßy⸗ 
aent a ſlawni Panowie / pꝛzyaciele naßy mili / 
zadal ieſt od nas ſtawny N. liſtownego pozwu 
napꝛtzeciw ſtawnemu N. cżego ſye nam 3 Daze” 
du naßego odmowie nie godzilo. Disetbo w. m · 


pꝛobimy/ 


| 


— 


ba: 


abo Zapowiedzi. 95. 
pꝛosimy/aby w. m. ten liſtowny pozew / ktoꝛy po 
ſylamy na ſtawnego N. ſwemu fludze Vꝛzedo⸗ 
wemu roſkazali odd ic. Co w. m. dla poſpolithey 
ſpꝛawiedliwosci vczynic powinni. Ktoꝛemu 
to ſludze / hoc Podwoyffiemu / choc Woznemu / 
y my / tym liſtem daiem moc aby takowy pozew 
iako pꝛawo / y zwyczay v w. m. niesie / pꝛzerze⸗ 

zonemu N. oddal / dawaiac mu Rot / aby pꝛzed 
nami na then a na then czas / wedle pozwu ſta⸗ 
nal. Aw. m. pꝛos imy / abyſmy o thym pozwaniu 
liftownć swiadomie / przez tegóż poflá od w. m. 
mieli. A pz3y tym w. m. zdꝛowia / y wßego dobꝛa 
od pana Boga żądamy, 


Pizeciw nieſtußnym a ßodliwym; 
Areſtu poſtempfom. 


Oſtempki Erówd) Pꝛokuratoꝛowie⸗ 
X WI vcayniwfy Areſt / vSadow vzywa 

ia / miele ich widzimy być nie wedle 
* pꝛawa. Napꝛzod / to rzecz feft nieſluß⸗ 
na y niepꝛʒyſtoyna / co powiadaia iz Areſt mocy 
nie ma / kiedy go na kozdy Gad wylozony pꝛꝛez 
dwie niedzielt nie vſtawa. Powiadaia / iz trzeba 
vſtac pierwßy y wtoꝛy Gad / y inne (Sady / d» 


ceßli aby Areſt nie ſpelzl. (Eoo to Pꝛawo vro⸗ 


a ſto / kto 


Cerafinf con 
tra ineptos in 
are ſtat:õibus 
ꝓgreſſus, fub 
Titu. Seque- 
ſtratio, Are 
ſtatio. 


© Arescie 


| | ſto / kto ie vczynił: gdyż w Pꝛawie Maydebur⸗ 
NAN ſtim o tych Ares clech / oprócz dreftowania ko⸗ 
| nia / bórzo melo ieſt napiſano. A o tym vſtawa 

B I miu Sadow / pꝛoſto nic. Rtoꝛe vſtawanie Sa⸗ 
B ll | dow / thez niewiedziec co ſye rosumié / tót 3 pol 
| 3 fti ſtow / iako y 3 lacinſtich / Aſtare Iudicia , A 
m ſtitio terminorum, nie wiedziec co ieſt. to tego 
M nie czyni 3 zwyczaiu abo v Pꝛawa nie bywa. 
| ani naplepßy łócinił s tóćinftićgo adftare ludi 

bà da nad cia ani naylepßy Polak 3 polſtiego / ako mówię/ 

M Mif wiedziet cj Uſtawac Gady / nie beosie tosumiat co ieſt. 

1 "f. Tak niczemnemu / a niepotrzebnemu poſtempko⸗ 
MAU wi / niczemnẽ tez ſtowa dano. Vſtawaniem Sa⸗ 

Uo LU dow nazwano / Poſtempek:kthoꝛego Pꝛokurato⸗ 

| Wd ! | | x krowie vczyniwßy Areſt / vzywaig. to ieſt / kiedy 
IA MP to vczyni Areſt na czyie maietnosc: poydzie do 
TY zyośię, Sadu wylojonégo / kthoꝛy po onym vczynio⸗ 
Ti. | nym Arescie /bliſto bebste: y tám ſtangwßy / o⸗ 
| powie fye pierwßy ras/i5 vczynil areſt na thego 
ih a na tego ſtäthet / da tho fobie sápifáé : vczynt 
| tát$e na dꝛugi Sad pꝛzez dwie niedzieli / thakze 
| l^ na trzeci na czwatty / y czafem caly rok tho v 
I €5abótv / bedzie opowiadał / kthoꝛe opowiada⸗ 
nie / nazywa / Vſtawaniem Gadow. Byłoby da⸗ 
leko ſtußniey y ku zachowaniu powaznosci Y» 
rzedowey / barzo pozyteczniey / kiedy by ty Areſty 


ktoꝛe pꝛzez 


albo Zapowiedzi. 96. 
ktoꝛe pꝛzez ſtuge Dzzedowego czynia / do tad bys 
ły w ſwoiey mocy krom thego vſtawania Sa⸗ 
dów / azby zas po rozſtrzygniemu Pꝛawnym z 
toffasánia Sedziego / pꝛzez ſtuge Vꝛzedowego⸗ 
były wolno pufcsoné : thak iako fye y v innych 
Gadow zachowuie / okolo Sequeſtrow / to teft 
okolo tych rzeczy/ ktoꝛt w zaͤtrzymanie do Vrze⸗ 
du albo do kogo innego raz bywaia dane / az 
do ziednania / aͤbo do rozſtrzygnienia Pꝛawem. 
Ru czemu namniey nie bywa potrzeba takiego 
vſtawania Sadow. Juz za pierwßym zatrzy: 
maniem / spodania czyiego / bedą rzeczy w poko⸗ 
in / nikomu nie wydane / az ſye ſtrony abo zgo⸗ 
052 / abo Dzówem rozepꝛa / co nazywaig Seque 
ftrum ſequeſtrationem . Takzeby tez rzeczy 30 
areſtowane / miały być w pokoiu / krom vſtawa⸗ 
nia Sadow / az do zgody / albo rozſtrzygnienia 
Pꝛawem. Jako Areſtum y Sequeſtrum iedno ſa 
rzecza / tylko w ſtowiech odmiana. Aby też te 
Fi za Areſtem był poſtempek / aki za Sequeſtrem: 
Wgakze tym czaſem / poti by rzeczy z Areſtu nie 
były pußczone / wolno ieſt temu Credytoꝛowi⸗ 
kthory za areſtowal czynić albo pꝛzectw Oſobie 
OłużniFowey / albo na ſtatek iego areſtowany⸗ 
zachowawßy w tbym ſtußny poꝛzadek Pꝛawa⸗ 
puc pꝛzypozywanie ſtrony. Wolno thez ieſt 

ej dluznikowi⸗ 


Scqueffr ea 


ieſt. | | i 
0 
li 


Areſt á Se⸗ "E 
queſtr w cp | 
tózność m$ | 


i$ ] | 


| WWI 


Bi | | 
t| | 


€ Oopuśćić 
trzećiego fa 
du co ieſt. 


wßy (lako to oni zowa) pierwßyy wtoꝛy Sad ⸗/ 


* © Ares cie. 
dluznikowi / kiedy chce ſwoie czeczy 3 zapowie⸗ 
dzi wyzwolić zachowawßy tarze ſtußny poꝛza⸗ 
dek Pꝛawa w pezypozwaniu ſtrony. Ru czemu 
namniey nie beoste wadzito / chocby żadnych v⸗ 
ſtawania Ga dow nie było / kthoꝛe zadnego po⸗ 
zytku / owßem wielka ßkode 3 wielkiego nakla⸗ 
du pꝛawutacym fye zwykly pꝛzynosic. 
Tu the niewadzi pꝛzypoͤmniec daley okolo 
tego vſtawania zachowanie v Sadów, nie we 
dle Pꝛawa. Iz ei ktoꝛzy zapowiedzi czynia: vſta⸗ 


ey tego Frózego dobꝛa ſa pozywaia ku trzecie? 
mu Gadowi abo iako oni mowia / ku dopußcze 
niu trzeciego Sadn. J Tho dopußczente 
trzeciego Sądu / nie wiedziec co za mowa ieſt ⸗ 
lako y po lacinie vocare ad tertium iudicium, ſeu 
pro admittendo tertío iudicio: Ftózćy mowy/oni 
ludzie vczeni w Pꝛãwie Serwius / Gulpicyns/ 
Vlpianus / Zazyus / y inni na nauczenßy / by te 
raʒ byli zywi / nie rozumieliby. Tak ty Sady⸗ Y 
zachowania / y nazwiſtow niczemnych dofyć ma 
ia. Dopuscic trzeciego Sadu / niewiedziec co 
ieſt. Wyiawßyby to / aby temu / ktoꝛy ſtatek czyy 
areſtowal / iakoby 3 trzeciey Contumácyéy poz⸗ 
waͤnego / abo iakoby za trzecim pozwem tuż by” 
lo dopußczono otrzymóć ty rzeczy / kthoꝛe zapo⸗ 


wicożiał/ 


— — 


wiedziat: a vas pozwany gody nieſtanie / aby go 
inz zdano w vtracenin onego ſtatku kthoꝛy mu 
zaͤpowiedziano. N ktoby ſye tar im poſtempkiem 
ßkodliwym nie bꝛzydzit / kthoꝛym pozwanego 30 
pierwßym pozwanim / na pierwßym roku / dla 
nieſtania w vpadku zdadʒ a: co iednar podług 
Pꝛawa Maydeburſtiego być niemoze / iedno ten 
kthoꝛyby trzy kroe pozwany nie ſtanal / ma być 
ſkazan na vpad ku vtróceniu tego wßyſtkiego / 
oco feft obʒalowan / na pierwßym roku / na voro: 
tym/y na trzecim. Tak napiſano IVre Munt 
cipali Artic: 2 3. in Gloſa. y né innych mies cach. 
Ter citatus ſi quis nõ paruerit, mitti debet Actor 
in poſſeſsionem. Gdzieby inacʒ ey bylo / tedy ſtaꝛa⸗ 
nić pꝛzec iw temu / ktoꝛy nie teft trzy Eroé pozwa⸗ 
ny/nic nie waz y. Sententia contra abfentem lata, 
non ligat . Ale ſnadz rzeczeß / ij tho pozwanie 
ku trzeciemu Gadowi / nie teft rok pierwßy ale 
trzeci. Bo pꝛʒed tym bylo dwoie vſtawanie Sa 
dow. A tha pozwanie ku trzeciemu Sadowi 
nie feft rok pierwfy ale trzeci! Nie mozeß thu / 
żadnym obyczaiem trzeciego Sadu / nazywac 
trsecim rokiem. Goyżeś na pierwße owa Ga⸗ 


dy / dluznika nie pꝛzypozywat / tylkos Gady / ia⸗ 


ko moõwiß / vſtawal / tho teft ſtawales pꝛzeciw 
ſtroͤnie / kiedys iey nie pozwal / kthoꝛym takim v» 


—— —— 


a laj ſtawanim 


albo zapowiedzi. 97. 


EI 
== 


| włafnie. 


iObiectio , HUM || 
Solutio, 


© Vfiówóć ! 
ſa dy / co ieſt N 


O Ares cie. 
ſtawanim / nie niemozeß ſtußnie wygrać. Bo to 
wßyſtko cokolwiek pꝛzectw twoiemu adwerſa⸗ 
rzowi v Sadu nie pozwawßy go / poczynaß / nic 
joe waży, Omnia que abſente, & nullũ terminum 
habente parte, gefta funt , pro infectis habentur. 
Thamci rok nazywóię / kiedy kogo na ſtußny 
czós pꝛʒeʒ ſtuge Vꝛzedowego pozowieß: nigdzie 
tego nie bedzieß czytał w Pꝛawie / aby to two⸗ 
ie pierwße abo wtbózć vſtawanie / bylo rokiem 
pierwßym / votórym : ani pꝛzypoz wanie do trzeć 
dego Gadu / trzecim rokiem. Bye to nie może/ 
musi then trzeci Sad za pierwßym pozwem / 
nazywac pierwßym tofiem . Bo pozew czyni 
rok / nie vſtanie (oou. A na pierwßym roku nie 
kogo w vpadku zdac nie może: Bo Pꝛawa mie 
śckić nie dopußczaia thego co inne dopußczata⸗ 
abyſmy mieli vżywóć abo rozumiec / ieden poź 
zew miaſto trzech / iako mówię: Citat te vno e 
cto pro tribus. Bledy to wßyſtko vbogim lu⸗ 
dziom⸗ ku dochodzenin ſpꝛawiedliwosci ßkodli⸗ 
we: ktoꝛe / Boże day tho / aby kiedy byly od tych 
ktoꝛym nalezy / popꝛawione . Nie iednemu ta⸗ 
kim złym a nie wedle Pꝛawa poſtempkiem mó? 
ietność ginie:ſtußnieyby Fosby y 3 lepßym ſum⸗ 
nien im Otrzymał zapłate dlugu ſwoiego / za té 
kim poſtempkiem kiedy Ero vczyniwfy Areſt na 


oluinité 


POZZO — ] ‚—— 
albo zapowiedzi. 98. 

dluznika / tezy kroc go bedzie pozywal do trzech 

adow po onym arescie / a nie do trzeciego tyle 

ko ſadu · Wßakze tu niechay Eto chce naſladu⸗ 

ie zwyczain / nie wiem skad wʒietego / Pꝛaͤwu po 

ſpolithemu barzo pꝛzeciwnego / iedno tho kozde⸗ 

mu 3 iaſnego Pꝛawa może być wiadomo / iz za⸗ 

den dla nie ſtania / za iednym pozwem / nie może 

nic vtracic / nie moʒe mu to pierwße nieſtanie 

nic p̃kodzic wedle Pꝛawa / nie mose być fkazan 

na vpad: w iego Imienie zaden Credytoꝛ nie 

może być ſtußnie wpußczon: thylko kiedy pos 

wany trzy kroc / nie ſtanie / ieſliby nieſtania abo. porem, 

niepoſtußenſtwa ſwoiego iśtz ſtußna pꝛzekaza fr rem. 

nie wymówił / iako mówię / ieſliby pómóchey| pꝛewy 

tzeczy nie wnioſt. Musi być wedle Pꝛawa tho 

troie niepoſtußenſtwo / iako Stonce iaſne / dla 

ktoꝛego by pozwany / o to o co nan żałoba wyß⸗ 

la/y o ßkody / miał bye na vpad flazan. Diseto/ 

kiedy ktho na kogo pꝛʒzewodzi Pꝛawo / napilniey 

tego ſtrzeze / aby Podwoyſtiego zeznaniẽ iz póz 

zwal/ bylo sápifáné, Bo do zepſowania pꝛzezy⸗ 

ſtow / abo przewodu Pꝛawa / nic nie ieſt gotow⸗⸗ 

ßego / iako kiedy nie teft iawno / aby ſtrona byla co eech 

pozwaͤna / tak votóty y trzeci vas iako y pierwßy. mái, 

A iefliby dluznika na pozew nie mógł doſtac / 

pꝛzedſye ma być pozywan trzy kroc liſtownym 

—— n. ä — „ 

pozwem / 


i$ Dzzewcdo 


| | 


| | Sar ity rok. 


|| 
| 


© Areście, 


poswan / / ktoꝛy ma ftugó Bis Dzzedowy pi pꝛzylepic na 
miescu / kedy ludzi nawiecey pꝛzebywa / abo gdzie 
dluznik zwykt bywac: o tbym maß z Pꝛawa w 
Poꝛzadku ßerzey napiſano fol: d. Bo gdzieby 
inóczey bylo / thedy diuznik ani na Oſobie ſwo⸗ 
iey / ani na mótetności / wedle Pꝛawa / s tego v^ 
ſtawania ſadow / ys pozywania pierwßego / do 
tego trzeciego ſadu⸗ nic cierpićć nie moʒe. Wy⸗ 
iawßyby kedy za iakim Pꝛzywileiem albo Wiel; 
kilerzem / tho pꝛzypozywanie do trzeciego ſadu⸗ 
bylo zawitym rokiem (ktoꝛy lacinnicy nazywa⸗ 
ia / terminum peremptorium, | perimendo, quod | 
i Iteríores dilationes perimit, Rot zawity/po tro 
la m tuż żadną dalßa odwloka nie idzie / żadne 
ge dalßego pꝛzypozywania nie trzeba) tam mie? 
jścemićć może. O czym Krakowiaͤnie méte 
frvoy oſobliwy Wielkierz. Pꝛzeciw ktoꝛemu / nic 
m piſanim nie mowi / ani vymuie: iako 
y pꝛzeciw vſtawam innych miaſth oſobliwym. 
Tylko tu ieſt vpominanie / a vkazanie dꝛoͤgi / ku 
ſtußnemu a (prówiedliwośći blizßemu poſtem⸗ 
pkowi: ktoꝛego kto cyce może naſladowac aͤbo 
ſye thego coby fobie rozumiał być pozy tecznicy? 
fego domawiac: gdyż około dochodzenia fpió! 
wiedliwosci / ſa dꝛoͤgi rozmaite: iedny ſpꝛa wie⸗ 
dliwosci biiżże wedle Pꝛawa poſpolitego albe albo 


— — w — — — 


zwyczót 


zywaͤ⸗ 
nić 3bicglée 


ird; 


ij tak vczynil: tuż tu nie bedzie vnum edictũ pro, | 9. 

tribus, co ſye w miesckim Pꝛawie nie zachowu⸗ 

ie. Ale bed x tria edicta pro tribus Trudno mie inm 
maß nam wie / aby ieden pozew mial być trze” JAN 
mi / iako y tezy iedn /m. Ale ieden pose iednym / 8 BI 
pint pꝛawdziwie / poblug Prawá May⸗ "TT 

CUuUDO. | 
— RA 


— ———— — 


b Dluznik 


D:ówo daͤe⸗ 
Pꝛawo w⸗ 
„ige. 


—— T | 
© Arescie 
Dluznik zasie tal ze cheialliby ſwoͤy ſtatek z 6 
reſtu wyzwolic / tedy tego ktoꝛy mu areſtowal / 
trzy kroc pozwóć ma: a ieſliby pozwany nie ſta⸗ 
nal / thedy ſtatek zaareſtowany / wolno ma być3 
areſtu ſkazany Sadownie. 


EG Tego ſye tez tu zómilezćć niegodzi / nie ſtuß⸗ 
mego poſtempku / nie wiedziec skad wʒiethego 
kiedy kto vczyni areſt / y vſtanie dwa Sady⸗ 

trzeciego tylko pisyposoxvie, Tam na onym co 
ku / gy ſtroͤna pozwana ſtaͤnie / Ten ktoꝛp pas! 
pozwal bedzie mowil: Paͤnie Woycie / ſtrona tu 
ieſt pozwana £n trzeciemu ſadowi: pytham na 
|Psówie chceli dopuscic trzeciego Gadu / czyli 
nie: A ſtrona pozwaͤna rzecze: Niedopußczam 
ee ſadu / ale żądam dobꝛowolnego ziawie⸗ 
nia / chce pꝛawo dac/ pꝛawo wżląć malt moy ſtaͤ⸗ 
tet zareſtu bye wolny. y ſtaza tak: iz w ten czas 
ma być wolny 3 aͤreſtu / kiedy pꝛawo da / pꝛawo 
wezm ie. Ta mowa y ten poſtempek / nie wie 
dziec skad ſye thez wʒial: pythalem nie iednego 
Pꝛokuratoꝛa co by tho bylo / Pꝛawo bác/ pꝛawo 
wziacizaden tego gruntownie nie vmial powie 


— ——6— —— 


albo zapowiedzi. 100. 


. | e re iens 
ma być s Areſtu kiedy pozwany pꝛãwo da y we: 
zmie) tak ſye rozumie / tho ieſt / kiedy ſye ſpꝛawi⸗ 
biedy ſye vſpꝛwiedliwi. Jeſlize tbát ieſt tebyé 
wedle thego frazania / rzeczy nie maia bye z are⸗ 
fiu wolne / az ſye ſtrona vſpꝛawiedliwi. Czemuż 
by ſtrona pozwana thak z gola po Polſtu rozu: 
mnie nie mówiła abo iey Pꝛokuratoꝛ: Ja nie do⸗ 
pugczam nó ſwoy ſtatetk zadnego przewodu pii 
wa / niechay tak bedzie w arescie / az ſye ſpꝛawie⸗ 
mali mi areſtatoꝛ dobꝛowolnie ziawic / dla cse 
go mi areſtowat / ia ſye wedle pꝛawa vſpꝛawie⸗ 
dliwie . Taby mowa pꝛzyſtoynie v Sadu mie 
Éce miala / miaſto they / nie dopußczam trzeciego 
ſadu / chce pꝛawo dat pavo wic. 


Sequeſtr. 

Scqueſtr y Areſt / iedno ſye rozumie / tylko od 

ióna ieſt w ſtowiech. Jedno/to teft Sequeſtra 
cio po lacinie / kthoꝛego ſtowa/ albo temi podo⸗ 
bnégo / Interdictio / vezeni w Pꝛawie / pißac v 
3ywáia. A dꝛugie ſtowo / to leſt Areſt / z zwycza⸗ 
iu vosteté / thez iakoby na láctugtie kopyto vczy⸗ 
hioné: ktoꝛego Pꝛokuratoꝛowie za zwyczaiem y 
w mówieniu y w piſaniu vzywai z. Wßakze 
miedzy tymi ſtowy w thym czynia nieiak a roz⸗ 


bij nesc/iz 


| 


€ Arcft. 


€ Scquefir 
co ieſt. 
7 


y= 


Sequeſtra 
solo (nosc. 


JJSeaueſtr 
dla czego by 
wa. 


— M — — — 
O Ares cie. 
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ność /13 areſtem abo ßper unkiem poſpolicie na⸗ 

zywaig rzeczy iakiẽ pꝛzez Vꝛzad v kogo zapowie⸗ 

dziane. A Sequeſtr / kiedy dwie ſtronie albo 

thez y iedna y wiecey ich 5 ſpoͤlnego zezwolenia 


podadza iaki ſtatek do kogo / abo thez y do Vrze⸗ 


du / aby tam był on ſtatek w pokoiu do tad/az by 
(ye okazalo komu [ye ma de (tác 26 Pꝛawem / al⸗ 
bo za vgo da.. 


T Ego do kogo secs klopotna bywa pedana⸗ 
nazywaia Sequeſter & Depoſitarius rei, in lw 
dicium deductę_». Ktoꝛego ta teft wlaſnosc / a⸗ 
by rzecz / w Sequeſtr / to ieſt / w zachowaͤnie abo 
zatrzymónić pꝛzyiete / wydat temu / ktoꝛy ia pur 
wem wygꝛa. 


S Equeſtru poſpolicie / Pꝛawa bꝛonia / tylko s 
tych pꝛzyczyn go dopußczaia. Pierwßa: kiedy 
fye ſtrony zezwola podać do kogo / albo do Vrze⸗ 
du rzecz klopotna / aby po dokonczenin Pꝛawa⸗ 
byla temu wydana Ero Pꝛawo odzierzy. 
Wtoꝛa: kiedy Oſoba ieſt podezrzana / iz ſye Ey! 
ie / albo iżby 3 rzeczą nie vciekla / a tham rzecz 9 
potrzeby w Sequeſtr bywa dana. | 
Trzecia : kiedy Oſoba vo tbym ieſt podezrzana⸗ 
aby one y rzeczy abo 3 niey pozytku / poki ſye Pa 
wo toczy 


albo zapowiedzi. 101. 


wo toczynie vtracila. Abo kiedy ieſt podez⸗ 
rzeniẽ o tym v kogo ieſt rzecz 13 by mu nie wie⸗ 
rzoͤno / aby iey nie miał wydac temu, Etboby ia 
wygꝛal. Abo ſfe boig / aby ſye v tego nie na⸗ 
ną złym chowanim / złym vzywanim. A po⸗ 
thym nie mogla być dla nakazenia pꝛzedana / y 
dla inych przyczyn kthoꝛeby ſye pokazowaly być 
fiufne za potrzebą, rzeczy klopotne w Sequeſtr 
bywaig dawaͤne. 


Dochodzeniu albo da 


imowaniu (be ſwych rzeczy b Éogo / co | are 
taciuniey gowa Vendicatio. 
NOA Rzy dochodzenin ſwoiey rzeczy 


abo maietnosci / Jmienia/ ſtatku / 
iakiego v kogo naleʒionegoꝛ to na⸗ 

: pꝛzod trzeba wiedziec / aby Woyt 

V s Pzysiezniki / y aden Vrzad na 

nawietße czyie żgdónić albo vsilowanie / niko · 

go s Poſſeſſyey / tho ieſt / s dzierzenia y Imienia 

nie wyrzucal / aby Pꝛawem był pꝛzewyciezony. E 
Dꝛuga: Ktho ma ſwoie wlafność: abo iakiẽ czy (rych co 
dobꝛa ruchome / choc nieruchome / kthoꝛcby bylo dae Ne” 
i . oo CSS Md i 


b tej Y koge w tewiy ſtro⸗ 


nie, 


© Dochodzenie 
v kogo wtrzymaniu / nie godzi ſye / themu czyić, 
ieſt / bꝛac go / ani pꝛzywlaßc zac fobie mocą wła? 
na / iako mowia / ſwa wolę / kremia Vrzedu. j 
2t iz ovolaFié ją dobić / iedny tuchóme / kthoꝛt 
(moje z miesca na miesce rußyc: dꝛugiẽ nieru⸗ 
choͤme / iako domy/kamienice. J VNapꝛzod o 
3 Dochodzenie ruchomych dobꝛ / ten poſtempek ieſt 
w Pꝛa wie opiſany⸗ kthoꝛym ich ſpoſobem docho⸗ 
dic /co etego pꝛzykladu mo$e póznóć , 
Jeſliby Jan konia ſwoiego / albo kthoꝛẽ rue 
chómić tzeczy ſwoie zaͤſtal v Pawla / kthoꝛeby a⸗ 
bo kupit / albo zaſtawne miał albo nalazl / albo 
mu w powods pꝛzyplynely / albo mu ie zboyce 
zlodziere odieli / albo mu ktorymkolwiek innym 
obyczatem pꝛzypadty: y pꝛzyßedßy do niego mo⸗ 
wilby tak: Pawle / ten kon / albo ten ſtatek / moy 
eft / mnie Eontecsnie oſtaͤthnim Pꝛawem tale 
Kat: iedno iz mi ieſt odiety/ chce aby mi był pizyć 
wssconf: wzialby Jan onegs koͤnia gwałtem: 
í Pawel pzygedł do Woyta⸗ ſtarzac ſye na Jaz 
na ü then piseéivo Bogu y pꝛzeciw ſpꝛawiedli 
100661 / wziął mi gwałtem koͤnia moiego / albo 
te rzecz ktoꝛam ia w moim dʒierzenin miał / ia⸗ 
wniem trzymał / nikomum (ye Pꝛawa nie bio 
| ity gotowem był zawzdy kozdemu ſpꝛawic ſye 
Vrzedem / ktho by mis kolwiek ieno nagabal: a 


tak za dam 


albo imowania ſye ſwych rzeczy. 102. 
tar zadam / aby mi pꝛzeciw Janowi bylo ſkaza⸗ 
no co ieſt wedle Pꝛawa. Jan 34$ odpowiedzial: 
Bem ia koͤnia moiego abo rsecs mote rucho ma⸗ 
ktoꝛa mi ieſt vkradz ion 


zwolenia Sedziego / nie Drzednie tho vczynil / 
dy ia / gotowem fye był iemu fpiówic/á tal ja⸗ 
in aby mi bylo nakazano ſpꝛawnieli tho vczy⸗ 
mł; Odpow. J to Jan nie ſpꝛawnie vczy 
il / nie ſtußnie wzial then ſtatek Pawlowi / po 
tiewaz gwaltem / ſwa wolę a nie Vrzednie w: 
iat. Bo Ero ſobie co pꝛzywlaßcza pꝛzeciw ſpꝛa⸗ 
wiedliwosci / bes pꝛzyzwolenia Sedziego / nie 
beze czyni. Daley bedzie Pawel pytał / c 
to Jan pꝛzewinil/ co zaͤſtuzyle Odpo. — 3i 
to ſye nie Vrzednie w czyie dobꝛa wtrąca: poz 
"nter to zas wꝛoͤcie / z wina Vrzedowi y ſtro⸗ 
b Co gbylyeiuj ſtanie a Pawlowi beda bo» 
a pꝛzywꝛocone / y bedzie zas w Jmienić wpu 


zk pczon y cze 


| 


O dochodzenin ólbo imo | 


Bói y rzeczy mu bedę pzywiócónć.  potyith 
Jan może ſtarz życna pawła / o tat ie dobꝛa: a 
Pawel beds ie fye winien biónić / pꝛzez Odpo⸗ 
wiedz ſwoie. 
€ Zaden tobie fam Spꝛawiedliwosei nie most 
cʒynic / ani gwałtem bꝛac / chocby co ſwoiẽgo y 
kogo zaſtal. Ale ieſliby watpil o nim / zatrzymac 
go moze / y do Vrzedu dale. lur e Munic: Artic: 27. 
IS Thymze obyczólem zaloba może być vczynio⸗ 
na / fefliby kto komu Jmienić ſtoiact gwaltem 
pos iadl. 


Trzecia rzecz / ktoꝛa Drzą0 przy dochodzen in 
iakiego ſtatku ma zachowac / ta ieſt: iz ye OSY? 

towi y Pꝛʒysieznikom nie godzi ſkazowac / iako 
ktho Dziedzictwa albo pofieffyć ey rzeczy dowo⸗ 
oztć ma / ażby dowod pie erwßy był przyfadz ony⸗ 
Bo tbá $ Sedzia / nie na kozde pytanie Pꝛokura⸗ 
toꝛſkie ma ſkazowac: trzeba poꝛzadek w wyda⸗ 
niu Dekretu zachowac. Jako / kiedxby Dic kura⸗ 
toꝛ zalowal that na kogo: Panie Woycie⸗ mój 
pan fye yiluie ná tego N. ij mu Eóniś vtraol ZY 
zada / aby themu bylo nakazano Fardnić wedle 
Pꝛawa naznaczone, Tu w tey mierze nie yit 

zem ná takie pytanie / abo zadanie / ma być fte 
zanie wydónć : abowiem / ieſliby (Taxá:: ziem a p 


wanu fyć ſwey rzeczy. 103. Il 
tanie ſtrony Powodowey za razem było dane: Ma 
tedy obzalowany / ku odpowiedzi y ku obꝛoͤnie 
ſwoiey / nie mógłby pꝛzydz: a tak napꝛzod trzeba 
dowieść y poko nac / ieſli ten ieff zlodziey abo z 
boyca kogo winuig. Potym pytác/ iakie karanie | 
zaͤſtuzyl. Takze też pierwey ma być ffasány | M 
| 


dowoͤd / potym iaki ma być dowod. Spec: Saxon: 
Libro j, Artículo 18, Non debet per fententiam 
oſtendi, qualiter hæreditatem aut poſſeſsionem | | 
quis debeat probare, niſi prius fuerit probatio per | 
fententiam adiudicata. Wn. 
Czwarta: Iz żaden nie ma być z Poſſeſſyey | 
wygnany azby był ſtußnymi dowody pokona⸗ "I 
ny: co ſye pokazuie stego pytónia. | Ma 
C" Dytánié ieſt: Jefliby Woyt s Puysiezniki JM 
Pewnie wieośteli / i$ ktho żle trzyma Imienie⸗ | 
mali Woͤyth za razem rofkazac / aby on kthoꝛy 9 
trzyma Imienie / z riego sſtapil / na czyie foldꝛo⸗ Hi 
wanie / krom piówney obióyć Odpow. 55 ni 
joan nie ma być wypedzon s Doffeffyéy/s dzier⸗ 
zenia Imienia / chocby tez źle kto trzymal/y choc 
by theż to Gedzia dobtze wiedzial. Bo Sedzia | 
lo Powodowi zaloby / tak ofkarzoͤnemu odpo⸗ Ml 


ut 2 De ffefsi - 
wiedzi y obꝛony winien pozwolić, „ lnenemo ei | 
S Jefliby te kto rzekl / J to ieſt poſſeſſya moia⸗ 1 M N | 


ybióze ſye do Sedziego / y pꝛzysieznikow / ktho⸗ |eriam n male il] 
— —— | | | 


—— — ñ— —ê4—ůä—ů— poſsideat. 


o O dochodzeniu albo imos 


cpm to ieſt wiademo / iz ieſt moia / y 5 żądam dam aby 
imi bylo ſtazano / mali mi then ſtußnie z 3 moiey 
poſſeſſfey sſtepic. Odpow. Iz niemoze bye wy 
pedzon / aby był obzalowan / y ſtußnemi dekre⸗ 
ty 3 zaloby / poſſeſſyey odſadzon / y owßem pszy 
joblicznośći tego / Erózy Jmienić trzyma / ma bye 
zaloba y efasónié Pꝛawa / 36 ktoꝛym ſye Ero bie 
leze do Imienia. Bo gdzieby ktho inóczćy docho 
dzil Imienia / krom oblicznosci dzierz Zaroce⸗ ona 
pofieffya nic nie bedzie ważyła.  yięwofiy by 
ositesavocá do Vrzedu nie ſtawal. Ktoꝛy też to 
trzy kroc ma być pozywan / nizby 
— temu fłazónie mialo wyntoż: C 6j gdʒie⸗ 
by tat pozwóny tezy Froć nie ſtanal: tedy ten co 
fe ciagnie do Imienia / ma być w Jmienić wpn 
ßczon wedle Pꝛawa lure Municipali in Conclu- 
ſiõe Priuilegij poſt ArticulũCxxxix.ĩ gloſa p totũ 


Tho Pꝛawo okolo dochodzenia Imienia aͤlbo 
thez iakley rzeczy / bórzo fluży themu dzisieyße⸗ 
mu zuchwalemu wiekowi / kiedy ktho sá iak um 
kolwiek Pꝛaͤwem / pꝛzyydz ie do Vrzedu ſamz go⸗ 
lá / 5 pizyaćielmi / 3 towarzyſtwem ( pofi ſſoꝛa 
nie d dawßy ktemu obeſlac) czescia pꝛosizescia 
grozi / aby go Vrzad w Imienie wwiyzał / pov 
wia daiac / 5 Kiedy bede w Imieniu ſpꝛawie ſye 


kozdemu . 


wania ſye ſwey rzeczy 104. 
J..... v MEER, ak 

tożdemy, — Nie tak! Vrzad m na to pilnie pór 

mietac /nikomu kwoli nie czynie nikogoz Imie⸗ 

nia nie wyrzucac / nikomu nic nie bꝛac / azby był 
obeſtany / pozwany / Pꝛawem pꝛztkoͤnany. No 

wßem y ten ktho ſye ciagnie do czyiego Imie⸗ 

nia / bes Vrzedu ie fobie pꝛzywlaßczaiac / bes 

ſtrony/ a pos iadlby iẽ: niechay o thym wie / te: 

go poſſeſſya zła / aͤ must z nićy zas pierwßemu 
dzierzawey 3 wina Drzedowi y ſtroͤnie wyſte 

pie / aʒ ſye potym Pꝛãwem;z nim rozepꝛze. A 7-14 
eſliby gwaltem a ʒbꝛoyna reką Fogo / Pꝛawem x to ute, 
nie pꝛʒzekonanego z Imienia wygnał / a wygna⸗ |nić Fómu s 
ty czyniłby o to Sadownie / ciuili actione, tedy opted ie) 
on gwaltownik ob Akeyey odpada/y ono Imie doéy pee 
nie / choćby iakie Dzów» do niego mial / traci ie. ge. A nie 
A ieſliby fye to ießcze okazalo / ij tam w ónym)| mali pre wa ⸗ 
Imieniu nic nie ma / y nie iego ieſth / a pierwpy) na gans 
dzierzawea czynilby pzećiw temu criminaliter: | 
taki na gardle ma być karan: tak Pꝛãwo powiaͤ⸗ 

da: huic cedit in vitam. Jeſliby pꝛʒeciw iemu 

Gzynił Ciuiliter : tedy on kömu ſye gwalth ſtal / 

ma fobie ofiácowaé ßkody / ktoꝛe mu gwaltow⸗ 
nik bedzie winien naͤgrodꝛic. Napiſano otym 
dpec: Saxon: Libro ij, Artic: 43, in Gloſa. 
Cierpiacemu gwalt y ßkode / bedzie wolno czy⸗ (Criminaliter 


: 2. > * , * Alb Ciuiliz 
nie przeciw gwaltownikowi / dyceli Criminaliß dee 
4 c ij ter, cheeli 


| ieſt. 
i 1 
H 


— — 


Ihor O dogodzeniu albo imo 
ter, chceli Ciuiliter, to ieſt / chceli na gardlo chce 
li tylko o nagrodzeniẽ krzywdy / albo o ßkody fol 


dꝛowac. A na wiedziec / iz iako pocznie cy 
nic albo Crimiualiter albo Ciuiliter_o , that iuj 
must tóriczyć, 


J Eſliby kto komu co wziął gwałtem / mnie 


J Btho Ms maiac żeby tego rzecz byla wlaſna: dwoiako wić 


rzez gwałe 
them bietze/| 
mniemdiąc 
by ſwoie / co 

traci? 


| g Atbo fzej 


ma ego i⸗ 

mowąć / co 

trzeba wie⸗ 
ojiéé c 


ENIM nie ſwoie / gwalt czynil/chedy tal 
rozbo 


ie/bedzie na tym pkodowal: z 


| 
| 


| 


wóuiu fye ſwey rzeczy. T 105. 
czynić ile mu Pꝛawo pokazuie. Bo gdʒieby ina⸗ 
czey bylo / moze od ſwey rzeczy odpasc. 


cer ſye rzeczy imowac nie moze / napi⸗ 

ſano w Poꝛzadku fol: 108. Nad to⸗ 

Biedyby komu kthoꝛa rzecz vkradziono / a one PENNY 
I3€c3 vkradziona za inna pzemienióno : tham o⸗ nóyrzcay fry 
hey payermteniónéy abo frymótczónćy / ünowáe ie może fe 
ye nie może, Jako / ieſliby kto motego Foniá kra / imomóć. 
dzionego kupil /a kupiec kupiwßy go v zlodzieia⸗ 
mntemaiac i$ v pꝛawego pana / wzialby zan wo⸗ 

lu albo krowe: tedy ia onego wolu / miaſto mos 

lego koͤnia nie moge (ye imowac. Choćby tez on 

ktoꝛy konia kupil/zeznal / iz za onego wolu / koͤnia 

akiego dal. Spec: Saxo: Libro ij Art: 32, in gloſa. 


Aby Éto tzecz doſtapiona pꝛawdz iwie 
tuż trzymat. Do fcóxégo ia czaſu 
trzeba trzymaͤc. 

X4. fE(li Eto kupit rʒecʒ kradʒiona / od tego 

ktoꝛy ia vkradl: albo ieſli wiedział rzecz 

5 być kradziong: ta nigdy dawnoscia nie e 

ine. Moze iey dochodz ic na perſonie zawzdy/ Bsióna / da⸗ 

v kogo ia zaſtanie. Ale ieſliby kto kupil rzecz / wnośćią nie 
— — SĘ 


| ginie, 
c iij od tego | 


— — | 
| 


7770 dochodzeniu aldo imovode 


od tego przedawce / Étótyby mniemal za pewne 


M być fote iako / ieſliby kto pꝛzedal Dźiedźictwo/ 
m ktoꝛc mu po czyićy śmierci pisypéolo/ó mniemal 
HUNA iz by ie on pierwßy dʒierzarocd ſpꝛaͤwiedliwie 
| | trzymał potym ie pꝛzedal: tam ruchomy ſtatek 

| | dawnośćiz pases trzy lata ginie, Abowiem thu 


wing nie teft na perſonie ale na rzeczy. Specu: Sa 


| 
| 
| xonum Libro ij, Artic: 36. in Gloſa, in fine. 


10 REPR/ESSALLE 


To ieſt / 


A Areſty y za rozmaitym 
dochodzeniem S pꝛaͤwiedli 
wości / chodzi czaſem cia⸗ 
Do żdnić / albo iaͤko moͤwia / 
d ſtawowanie ludzi niewin⸗ 
GW nyc miaͤſto winnych; in⸗ 
775: nyc) Panſtw: ktoꝛe ciaza⸗ 
nia / i ſye dzisieyßych cae 


| lą. AN ZN 2 
| | | low za złością ludzka d za nieſpꝛawiedliwos cia 
hubs adojetyd) wesyréta/á bywa tho nie poꝛzad⸗ 


| nienie poo 


— 


Repꝛa ſſalia. 


106. 


—— —— ——M ——M 
nie / nie podlug Pꝛawa : y pꝛzychodza stad wiele 
kie zaße ia miedzy Pany y miedzy poddanemi. 
dało ſye tu za rzecz potrzebna nieco o thym póz 
łożyć 3 Pꝛawa Ceſarſtiego / iako takowe ciaza⸗ 
nie /kiedy/y poki być ma. By ci ktoꝛzy máig dlu⸗ 
zniki w innym panſtwie / a nie moga tam z nich 
doydz ſpꝛawiedliwosei / wiedzieli iako ſye okolo 
tafiego ciaʒania ludzi obcych / w ſwoim Pꝛawie 
zaͤchowac máta / dla vwiarowania trudnosci 
wietgydh y ſtracenia maietnosci . Co nápifal 
IODOcus Damuderíus w Rsiaʒ kach / in Praxi 
terum Criminalium 


byczay tego eiazania. Od logo / y 
peccáto komu bye ma. 


A Drówe te okolo ciaʒania obcych ludzi⸗ 
WM) 37/25 Lt "V Y , 

^v etéy ziemie sktoꝛey ieſt dluʒnik / Vczeni 
w piꝛawie nazywa ia / vim publicam, pi 
gnorationes, rapinas, reprædationes, d poſpolicie 
REproflalías Etó:é tak opiſuia: Repræſſalia »,eft 
poteſtas pignorãdi, contra quemlibet de terra de⸗ 
itoris, data Creditori pro iniurijs & damnis; jeff 
moe ku hamowaniu lud i 3 Obcego panſtwa⸗ 
kthoꝛego dluznik ieſt / Credytoꝛowi dana dia 
— . ———-— — 
nagrody 


€ Repreſſa⸗ 
lie co fa. 


Repzeffalig, 


nagꝛody krzywd y ßkoͤd iego. Albo ieſt ona moc 
kthoꝛey ludzie s róznych Kroleſtw / czaſu pokoin 
zwyfli pꝛzeciw fobie w zaiem vzywac / Spi 
wiedliwosci ſwoiẽy dochodzac / gdy iey innym 
ſpoſobem ooftapié nie mogę. A wedle oney pó” 
ganſtiey Sentencyey: Vim vi repellere licet. 


3: O tedy ciazanie tym fpofobem bywa: Je” 
ſliby ktoꝛy czlowiek z innego Narodu / za 
czaſu pokoiu / co moiego gwałtem wʒial / abo mi 
Dias do wydaͤrl/badz na ziemi / badz na moꝛzu. Napꝛzod 
iażśnia in- mam iść00 Pana abo Sedziego tetto / ptofiac o 
5 E > ſpꝛawiedliwosc / aby mi fwoiemu poddanemu 
PAM] moy ſtatek pꝛzykazal wꝛocic / abo dlug zópłóćić. 

A gożieby mi on Pan iego / ſpꝛawiedliwosci v 

czynić nie chciał / abo mi ia vesyrié odwlaczal / 

abo ſye nieiako vczynic okazowal a nie vczynil⸗ 

by: tedy ſye mam wcićc do Krola Pana moiego⸗ 

o pomoc / ʒadaiac / aby mi do onego Pana liſth 
pꝛzyczynny dal: aby mi dobꝛa moie / kthoͤꝛe mi te? 

go poddany wydarlbyly wꝛocone. A gdzieby 

mi on Pan po wtóżć 36 pꝛzyczynnym moiego pé 

na liſtem/ſpꝛãwiedliwosci nie vczynil: mam fyc 

zas wiócić do Krola Pana moiego / opowiada⸗ 

iac y okazuiac to / iz ſpꝛawiedliwosei mieć mie 

moge: y bebe pꝛos il pokoꝛnie / aby mi innym ſpo⸗ 

ſobem pod 


Repꝛaſſalia. 107. 
obem podług zwierzchnosei y wladzey ſwoiey⸗ 

u doſtapieniu ſtatku abo dlugu moiego dopo⸗ 
moͤgl / to ieſt / aby mi liſt takowy dal / za kthoꝛym 

y mi wolno / na ktoꝛegokolwiek onego panſtwa 
(3 ktoꝛego dluznik ieſt) poddanych / kthoꝛzy by 
fe tu w tym panſtwie pokazali / moiego ſtatku 
Boo dlugu nagꝛody scigac / onych poimac / maiet⸗ 
tość ich hamowac y pꝛzedawac / do tad aby mi 
ſye w moiey ſummie doſye ſtalo. A takowy liſt 
Krol Pan moy / wnet mi da / iz by ſye mnie zpꝛze 
dan ia dobꝛ poddanych onego Pana doſye ſtalo. 
Ponieważ ia ku nagrodzie woiey maiethnosci⸗ 
dꝛoga ſpꝛawiedliwosci pꝛzydz nie moge. Ale też! 
tu trzeba rozumieć / iako nie może być ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwosc. Bo ia beda dꝛugiemu Pꝛawnym po 


i 
i 


ſtempkiem czynić, — A on nie rozumieiac temu / |enicesnico 


bedzie fobie miał za nieuczynienie ſpꝛawiedliwo⸗ ini 
bei / bedzie ſye próżno vciekal do Pana ſwoiegoꝛe ke 
bedzie próżno was nie Paͤny miedzy (oba: y fobie 
wielć złego vczyni : y do ſtußney ſpꝛawiedliwo 
dei ſam ſobie dꝛoͤge zamknac może. 
Pꝛzeto w ten czas tobie nie ieſt ſpꝛawiedliwosc⸗ 
kiedy twoiey żałoby Sedzia fluchóć niechce kie⸗ 
dye fprówiedliwość rozmaithemi niepotrzebne 
mi a nie wedle Pꝛawa dylacyami odwloczyy | 
bo cie fPazdniem iakim niczemnym / co grze 
— ——— - V—ęU — bé RAS "AO M 24 
0. czyniefłu | 


| 
| 


ć fpzówieź 
iwośći ids 


cosuniéc. 


— 


Repꝛaſſalia. 
— — MM — M. 
czy nie fłuży/ odbywa. Albo kiedy te wyzßege 
Sedziego niemaß / do ktoꝛegoby mial apellowac 
Boć to ießcze nie nieſpꝛawiedliwosc / kiedy two⸗ 
tey krzywdy takiego maß Sedziego / od kthoꝛt 
go obeiezliwego ſkazania / mozeß do wyzßego 
Sedziego appellowaͤc / kthoꝛy ſkazanie nizßego 
Sedziego może fłazić / wniwecz obꝛocic / popꝛa⸗ 
wic. A tak kiedyby y on Sedsia wyzßy fpi 
wiedliwosci ͤthobie obyczaiem wyzßey namie⸗ 
nione r vczynic nie cheiat / dopiero ſye ſtloͤniß do 
Frola pana twoiego / o Liſt ciazania / iako wyż” 
ßey ieſt opiſano. 


Stußzueli cho ieſt cakie eiazanie nie 
winuych miaͤſto winnych. 


| d £etórić dochodzenie Spꝛawiedliwos⸗ 
| M ci / bedzie fye podobno wielć luostóm 3 

C dało nieſtußne / a votecéy gwalth w ſo⸗ 
bie niż ſpꝛawiedliwose mátacé / zwlaßcza gdy 
my dla náféy ßkody / ktoꝛa nam zli ludzie vczyni⸗ 


Y Gadka o 
foto «éieiás| | 
no RM 
nia ludzi niej | 


winnydmić| li / mamy fye nad niewinnym mscic / z tego maie 
e poni tnosci ßkode ſwoie / moca tych Pꝛaw fobie né 
fiwa: Hugne gradzac : Jakiec to fa Pꝛawa / tu ſye okolo tego 
li ufo elde niechee wdawac / tylko to pꝛzypomniawßy / do 

fyć na tym mam / iz ktokolwiek ty Pꝛawa ok old 


tátítgo ciaʒa 


—ä — zac si hubi br — v 
takiego ciazania voymyflit/ nie duch Ewänpeli⸗ 
ey / ale Affekt cieleſny mu ie podał, Bo Ewan ſe 
lia nie £a$e gwałtu gwałtem odpierac / Pogaͤn⸗ 
fta to ieſt Sentencya / Vim vi repellere licet.y o- 
Bem Ewanyelia: Ktoby kogo voersyl w iedz 
ne ſtrone twarzy / kaze dꝛugiey nadſtawic: nie 
kaze złego za złe oddawac / niewinnego za win 
nego karãc. Tu na tym musimy ſtanac / iz to 
ciazaniẽ / może ſye pokaͤzac 3 rozmaitych Pꝛaw⸗ 
Ethóze tego za ſtußnymi przyczynami dozwala⸗ 
ia. Abowiem / gdyż wßelka ſpꝛawiedliwosc / te 
go potrzebuie / aby Eożoemu było dano co ieſt ie; 
go: A coby komu nie ſlußnie bylo wzietho / aby 
było ſtußnie wꝛocono. Nad to / gdy niewinne: 
mu cʒlowiekowi bꝛoͤnia ſpꝛãwiedliwosci: poka⸗ 
 Bóło Pꝛawo inna dzóge ku dochodzeniu ſwoiey 
krzywdy. Klin klinem wybóść złym złego zby: 
wac, Aby tak cztowiek niewinny, czego za milo⸗ 
śćią ſpꝛawiedliwosei odzierzec nie mógł. gwal⸗ 
tem pꝛzez takie ciaʒzanie / ku ſpꝛawiedliwosci ſwo 
iey pꝛzyßedl. Athoꝛe ciazanie / aczei teft 3 obꝛaze⸗ 
nim niewinnego czlowieka obcego / wßarze 07 
bꝛazony czlowiek tuteczny / ktory ſpꝛawiedliwo⸗ 
bei miec nie może / poniewaz to czyni za ſlußny⸗ 
mi pꝛzyczynamy / y 36 dozwolenim ſwoie go Pa⸗ 
na / kthoꝛego fobie za obꝛonce ma / ſwowolnie ſye 
mt . Co o e o (ARIA 7e 
d ij w to nie 


Repiaſſalta. T 
| 


Repꝛæſſalia 


w to nie wdawa / Vrzad mu thego dopo maga 
tym fobie pzy tak im dochodzeniu Spꝛawiedli⸗ 
wości / cießy ſumnienie ſwoie: ponieważ tbe y 
tho ciaʒanie bywa 3 nieiaka ſpꝛawiedliwoscia / 
nego poſpolſt wa wßyſtkiego / ktoꝛego on cle 
wiet s ſtatkiem ſwoim poimany czlonek ieſth. 
Bo tak mówić móga: ſtußnie [ye tho nad nami 
ddieie / gdyż mamy Pana takiego kthoꝛy ſpꝛawie⸗ 
dliwosci czynić nie chce/ 2f winien ia czynić ko⸗ 
zdemu / thym wiecey y rychley Pielgrzymowi y 
gosciowi. By nam nie bylá ſpꝛawiedliwosc⸗ 
am by fye też tego nad obcemi domyslil czynie / 
co nam teras czynię. eteqt. 


Pꝛzyczyny dla ktoꝛych takie teft poſta⸗ 
nowioͤno cigzanie. 


Jerwßa teft / 13 Krol y kazdy Pan / 
A IM Ke gdy wióżi iz iego poddany /z obcego 
| cʒzlowieka ſpꝛawiedliwosci mieć nie 
| o (967; może : thedy on iako Vrzad od pana 
Moga dany / nie cierpiac też deſpektu / y krzywdy 
poddanego fwoiego / wiecey ſpꝛzyiaie ſwoiemu 
poddanemu niz obcemu / y radnieyßy widzi / iz 
poſt ronny czlowiek cierpi krzywde / niz ia pod 


z — — 


ody iego 


Nepreefjalia. 109. 
dany iego cierpiec ma J Diuga:aby za tym NEU 
ciazanim / ktoꝛego Pꝛawa dozwalaia / obcy Kro Il 
lowie / Rsiazeta / panowie chutliwßy y łatwiey: ili 
By byli fu czynieniu ſpꝛawiedliwosci / gosciom 
pielgrzymóm : Sasiedzey Sedziowie aby ſobie 
nie that ßkodzili / poddanym ſwoim za czaſu po⸗ 
koiu / kupcow cudzoziemſtich lupic y zbijac nte: li 
dupußczali. Abo tez dla tego / iz iefliby w czynie: | 
niu ſpꝛawiedliwosci nie byli pilnemi / tá ßkoda 
nie tylko fyc na ónegos ftatttem poimanẽgo/ ale li 
na wßyſtkich poddanych wsciagala / a ſnadzby % 
na tych wiecey na ktorpchby oni laſtawßy byli. M 


fcómw. luożióm caͤkie (ifto. ciazania NH 
maͤig byc oatodue. | 


^» Tey to ſpꝛawie okolo takiego cose MII 
nia / aby od Brólów liſty ſlußnie na TAM 
Y) to były dane y otrsymóné: ty fa tse | 
OW «ay potrsebné, Naptzod / ma ſpe ta: ' p, 

fnie otazac ßkoda wielka / 4 cießkose nie znoś” WASH 
na dla ktoꝛeyby Pan ſwoiemu poddanemu mial zan. 
thaka władza aldo lift cizzania ość pꝛzec iw lu 
dziom z inne go panſtwa. O mala rzecz, niko 


mu ſye thakowey władzćy nie g. ddt wypecroo⸗ 


— — roc aeta 


d ij ác ani 


Repræſſalik, 
func. vltima | 
remedia. 


f eſtitu: io 
Cg 1n inte- 
e:um co ieſt. 


Nepꝛæſſalig. 


DOE) skacza Z OR cz 
mwóć ani icy dawac: y owßem / ieſliby ko mu by” 
ta dana / nic nie waży. Abowiem ty Kepræſſalia 
fa oſtatnie lekarſtwa / od zwierzchniego pana po⸗ 
mocne / a nienaꝛoisci y niebeśyiecznośći peine 
tat na ʒzdꝛowiu iako y na maietnosci:covczeni w 
Pꝛawie zowa Remedium ſubſidiariũ Principis. 
Jako też / kiedy ktho Akeya ſwoie Sadownie 
ſtraci / a chee ia ku nowey audyencyey ku nowey 
ſpꝛawiedliwosci pizywieść ( co niekiedy wedle 
Pꝛawa w pewnych pꝛzypadkoch v zwićrzchnić 
|go Pana otrzymać może ) Ale tez tho ieſt barzo 
nienawiſna / trudnosci pelna / a rychley ku ſtra⸗ 
cie niz zyſtowi pewnieyßa. co vczeni w Pꝛawie 
mózywółg/ in integrum reſtitutio, Actio reuoca/ 
toria, Actio ſubſidiaria. Pꝛzeto iako tóła Akcya 
o mala ßkode / tak też y repræſſalia nie móię być 
dopußczone. 

Diuga: Krol / abo inny zwierzchni pan / ktoͤ⸗ 
tyby ku tak iemu obcych ludzi ciazaniu w ſwo⸗ 
im panſtwie / ſwoiemu poddanemu wladzey do⸗ 
jpuścić miał / must mieć zupełną a pewną / nic 
nieomylna wiadomosc / wßyſtkich rzeczy ku te” 
mu nalezacych: iz ieſliby iaka trudnosc abo nic 
bes piecznosc / abo woyna ad tym / w panſtwie 
iego vroſta / aby bes ſlußney iaſney pꝛzyczyny 
nie byla. Nad to / aby ten czlowiek kthoꝛy tey 


wladzey 


Repreffalię. 
wladzey ku ciazaniu zada / byl pꝛawdziwie Aro» 
lewfki poddany / ktoꝛyby Cla / podatki y inne bꝛze⸗ 
miona poſpolicie weſpolek 3 innemi poddanemi 
w Rroleſtwie odpꝛawowal. Opꝛoͤcz Ofób v⸗ 
pꝛzywileiowanych / kthoꝛe za Pꝛzywileymi (wos 
iemi zadnych podatkow takich niewinni: tako fa 
Studenci w FBollegiach / zacy / ktoꝛzy 3 dꝛugiemi 
ſobie nalezacemi / choc od ſwoich rzeczy ku nau: 
ce pot rzebnych / kthoꝛe z ſoba nioſa / albo wioza⸗ 
abo thez chowaig / zadnych podatkoͤw nie odia. 
Pꝛzedſye poddanymi Krolewſkimi fa : oprócz 
tez Gleytownych ludzi / Jurgieltnikew jolnié 


zo w Krolewſrich / ktoꝛzy za pieniądze Woyne 


fluja. Opꝛocz Rady/y Vrzednikow Rrolew 
kich: Atony.ác też od Cla / myt / poboꝛow y in. 
uych wßyſtkich podatkow fa wolni: wßakze iz 
fa poddani Krolewſcy: tak ze y tym lift ciazania 
w potrzebach opiſanych ma być dany / iako y in⸗ 
nym wßyſtkim poddanym od podathkow nie⸗ 
wolnym. A nie lada też poddanym tha wla 
3a ma być dana / ale tym telko Etbózzy naten 
czas kiedy ßkode popadli / poddaͤnemi byli / y do 
ego czaſu poddanemi fx. A nie tym / Ftózzy na 


en czas / kiedy ich pkoda popadla / nie byli pod⸗ 
inemi. Abowiem / gdyby Brolowi kaͤddemu 
te laſte mieli okazowac / wiele by ich w trudno⸗ 


sciach a 


—— — 


€ Ofoby ed 
myt wolne 


Nepꝛæſſalia 
gc iach a w ßkodach ſwoich bedac / obłudnie (yć 
pod obꝛone Krolewſta / albo możnego kthoꝛege 
pana vciekali / a poddaͤnemi czynili : by tylko 36 
tak iey wladzey dozwolenim / ſwoiey ßkody na⸗ 
grode mieli / kthoꝛa otrzymawßy / zas by ſye do 
pierwße go pana vdali. 


— —— 


Pizeciw ktoꝛym ludziom chalie liſty 
ciażdnia nie mát bye dane. 

P Apꝛzod thakowe liſty cis ania nie mais 

zk 


byc dane pisectvo ſwym poddanym: bo by 
to nie ſtußnie bylo / aby ſye poddani redniego pa 
na tak ciażóć mieli: gdyż kozdemu panu pꝛzyſtol 
woie poddane obiedwie ſtronie wyſtyßec / wy: 
iyßawßy oſedzic y ſtußna ſpꝛawiedliwosc v⸗ 
czynie. Nie daia thez takich liſte w mianowi⸗ 
cie pꝛzeciw bialem glowam / pꝛzeciw duchow⸗ 
nym / Gtudentom / Sedziom / ſlugem ich / towa⸗ 
|esygóm / fptavocóm : pꝛzeciw pofłóm kthoꝛʒy w 
wielkich ſpꝛawach do innych Brólów bywéte 
pofy lani / pꝛzeciw ſtugom ich. Abowiem tácy/ & 
ni na dꝛoͤdze / ani tam kedy iada / ani na zadnym 
mieścu nie máta być haͤmowani. Nad to / pꝛze⸗ 
ciw thym ktoꝛzy na iawne iarmarki iba / abo id 
„TTT. ˙ ü A tou Die oci ð⅛ b . ⅛˙ ¹rQ 0 "| | 


da · Pꝛʒeciw 


Repiceffalie 111. 
da asecivo ludziom dla fłużby Bozey na mies AL AM 
ca świetć ibacym. Przeciw Fupcóm żeglagazóm: LI 
ich ſpꝛawcom / ktoꝛychby niepogodne wiatry do | 
portu pꝛzypedzily. Abowiem na takim poꝛcie 3a 
pedzeni / nie moga być zat rzymani. Pꝛzeciw ty 
ttoꝛzy do iakiego fabu oblicznie bywaia pozwa⸗ M 
ni: abowiém tátié Oſoby stego ſye Diévos we Ii , 

HM 
| 


ſela / ktoꝛem kozdemu bywa dana wolność do fa: 
du pꝛzyiechac y odiechaic / pꝛzyõc y odisc. Ale tych 
wßyſtkich wymowek nie wßedy zaͤchowywa⸗ | 
ia / z wlaßcza w Oſobach slégo vczynku wine n 
nych. Wyiawßy w niewinnych kthoꝛzyby mié " 

ſto winnych wedle tych Repꝛeſſalia / mieli być 10 
hamowani / niciaka wymówłe maia⸗ iz nie „| | 
Bvftt'ich ciazaia s pꝛzyczyn vor$SCy opiſanych / i$ 
jeſt biała glowa / duchowny / Student / Sedzia / | | 
wielki poſel. eteget. WA 


ko (pc fto ma e taͤlim liſtem eigza⸗ n 
nia zachowac. | 
a Dyby tedy fto ſebie v Rrela pana focie (II 
go / liſt takowy ku ciazanin lnożi poſtron | 
tych z pátiftwá / s kthoꝛego ieſt dluznik / 31007 Jil 
nal: potrzeba ieſt / aby nie am pics ſye ani pines M 
— — à D — — 
e ſwole 


e 


| INN 
MANNA 


! 


i . 
AMAN Repꝛa ſſalia. 
| JI fwoić ſingi / tego ćlążówia vzywal. Ale przez V⸗ 
MI rʒad ktoꝛemu tho należy. A ktemu nie vv. obecy/ 


ale w ſwoiego pátrá Jurisdycyey. 
| | LIN Karanie cego fob fobie cali Cift b 
| | fróld śle zieduat. 


778 Toby fobie takowy lift ku ciazaniu lu 
di poſtroͤnnych omylna ſpꝛawa sid» 


— 


LP & € ) A 
1l m d nal / abo go $leviywal/ Czwoꝛaka na⸗ 
TM | L gꝛoda bywa karan. 4440 to / Pꝛawo ſwoie traci. 
HANA NNW Ana oſtatek / wßyſtkich vciążónych ßkody y v⸗ 
THAI traty nógródzóć winien. 
WAMI 
| W ^ | | 


| MIL M Wyzwolenie A Powolania. 


y 
! I | 
| | D Apiſano in fine Gloſę Spec: Saxo: 
Libꝛij, Artic: iin. Iz ten Frózy ieſt 
powolány / a nie był pozwany⸗ 


1 
€ 70 moe ſye od powolania ſtußn 
mi dowody wyzwolić / thymze 


'NI ſpoſobem / nie pzzypozywkiac Dowodu / tylko ku 
ii ſpꝛawie pꝛzywolywaiac / thakze iako go on tb 
| | T pꝛzywolywac dal. Ale iefli tento powolány/byl 


pozwan / aͤ dla ſwego niepoſtußenſtwa (1670 
—————————— -————— 
ivi 


— — 


| Wyzwolenie 3 powolania. 112. 


— 
— — 


mowia lex contumacia, był povoolány : tedy bez 
welóy Powodu / y bez pꝛzypozywania / nie moze 
ſye od powoływania wyzwolić » 


"tef 
$e Ako Powolany pꝛzychodzi ku Pꝛawu ſwo⸗ 
iemu / y iako lye ma 8 powołania wypić: 
wic / ieſt nópijano w Poꝛzadku rol 3. Jedno iz 
ſye tam foꝛma dapiſu tego wyzwolenia opus⸗ 
Tetita. Takze y ſkazanie wyzwolenia nie ieſt doſta⸗ 
tecznie wypiſaͤne: ty rzeczy zośło mi [ye tu pꝛzy⸗ 
piſac. 
7 , D 
-3Éontá Sapifu wyzwolenia od 
Powolaͤnia. 
(x Daná Zapifu może być tha / abo kthoꝛa 
inna wedle poſtempku / Frózy fye v Sa 
dn dzieie / przez okazaͤnie Gleytownego 
luſta / Dowodów / powolania⸗ s wiadectw/y in 
mych ktoͤrychkolwiek. Wßakze ta foꝛma nizey " 


piſana / moje być niciátiem kßtaltem inn ch. 


(0277 ludicio bannito, conſtitutus per ſonali⸗ 
ter, honeſtus Caim cupiens fe a proſcriptione (in 
quam abſens, feria Nad inſtantiam famatiAdami 
intruſus erat liberum reddere,S/de inſinuato ho 


—— 


e ij eli AD 


Wyzwolenie. 
nefti Abelis homicidio iuſtificare: Statuit ante 04 
mnia fideiuſſores Officio, famatos viros N. & N. 
qui coram ludicio conſtituti perfonaliter, ſolẽni- 
ter fidem pro prædicto Caimo dederũt, quod idẽ 
Caimus, in tribus proximè ſequẽtibus ludicijs, pa⸗ 
ratus erit ad ref] pondendũ vnicuiq; ſi quis eum fw 
per eodẽ homicidio impedire, vel quicꝗᷓ ab eodẽ 
expetere voluerit Vel etiã fidẽ præſtiterunt, pro 
codem,ratione mulctę per eum ludici foluedg.&c 

Facta itaq; eiusmodi fideiuſſoria, cautione , 
prædictus Caimus, volẽs fe de infinuatióe eiusmo 
di homicidij purgare: aſſerebat& deducebat, ſe hic 
abſentem & innocentẽ, ſuper eo homicidio, ad in- 
ſtantiã Adami, die tali N. incuſatum, & inde pro- 
ſcriptum fuiſſe, prout eam proſcriptionẽ Actis ady 
uocatialibus abunde probauit, tanꝗᷓ honeſtũ olim 
Abel interemiſſet, de viuoq; mortuũ feciſſet. Qua⸗ 
propter fecundum Iuris obſeruantiam, poſtulauit 
per Procuratore fuum N. ſentẽtia Iudicij, ſibi da? 
ri Præconẽ iuratum, qui publicis proclamationi? 
bus, cõſuetudine ſolẽni, vocaret, adcitaret, &accer 
feret omnes & ſingulos præfati Abelis interempti 
cõſanguineos, amicos, & propinquos, ſi qui effent, 
qui huic eius purgatiGi, de ĩſinuato homicidio có 
tradicere, aut ei Actionẽ litẽue mouere voluerint. 
Itaq; prouidus N. Præco iuratus, ſententia Iudicij 


banniti 


—— — 
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3 Powolania · 113, 


— —— 

banniti median, ad hunc actum deſignatus, in quat 

tuor circuli aciebus feu quartalibus, vel primum 1 I IN 
to loco vbi homicidium patratum eſt, ſecundo, in I 
medio vię, tertio circa cadauer exhibitum, quarto 
corã ludicio, iuxta obſeruantiã & cofuetudinem 
huius Ciuitatis publicis proclamatidibus, voce ſo⸗ 
nora: primo, ſecũdo, tertio, & ſuperabũdanti quar 1 
to, ſolẽniter vocauit, & aduociferatus eſt, omnes et All | | 
fingulos dicti AbelisConfanguineos,amicos & ali/ 6600 M 
os omnes, quibuſcunq; contra eundem Caimũ, in | 
taufa commiſſę cædis actio, quocunq; modo de lu l 
fe competere poſsit. At cum nullus eorum omnit, MII | li 
neq;per ſe, neq; per ſuos legitimos plenipoteñ, Pro eh 
curatoresue comparuit , neg; hanc purgatione fe 

cundum lurís formam impugnauit:fupranomína/ 

tus Caím poftulauit per fententiam decerni, vt ab ! 
inſinuato homicidio & proſcriptide abſolueretur, 

luriq; ſuo priftfo iuxta iuris formã reſtitueretur. 

DEcretum eft, quandoquidem prouidus Caim, If 
Cupiens fe ab in inſinuato honeſti olimAbelis ho» 
micidio, & a proſcriptione liberare, citãdos & ad, 
uociferandos dedit omnes & fingulos, dicti Abelís 
Eus amicos, conſanguineos X propinquos, 

qui effent, quí eam eliberatione impugnare v eli 
ent. Quorum quide cõſanguineorum, amicorum, | 
Propinquorum, cu nullus, neq: per ſe, neq; per fu? AIM 
— pé LED | 


e iij | um legi MI 


tam in caufa infinuati homicidij, ꝗᷓ cti3,4 profcri! 
ptione, in quà abfensintrufus erat libere pronun 


Wyzwolenie 


— — — SUE . ——T—T7— 
um legitimum Procuratorem „comparuifiet. Qua 
propter dictus Caim ex ſentẽtia& decreto ludich, 


ciatus eſt. Deinde per ludicem & Scabinos, cõſue 
ta luris theutonici Maydeburgenſis ſolẽnitate, lu 
ri fuo priftino reſtitutus eft. Cuius eti vxor pro 
nunctiata e& legitima, & liberi, ſucceſſores legiti | 
mi, ipſe etiam receptus eſt ab inimicis, & reſtitu 
tus eft amicis. Deniq; per omnia, luri fuo ita refti/ 
tutus, vt in caufa hac, à nemine mortalium, ampli 
us impediatur, neq;etiam huiufmodi præfata pro! 
erste ei, ant ſucceſſoribus eius alíqua ex parte 
noceat, de łowi luris: &c. 


Dekret tego 1 1 yzwolenia po 
ku. 


us, na żadónie powolanego / 


ktoꝛy ſye s powolania W 
95 zaden 5 pizywolanych ku odpoꝛo 

IM wi nieſtanie: tam iuż Woyt epa 

śreżniti ónego powolanego / (fai? 
kas od powolania / y powyßßa Pan o ie 

wßyſcy por ſtawßy⸗ y podniewß y dwa pol 

d A wzgóte. pꝛawey reki / iako náptíano Specu: da 
e e — 


xon: Lib: JE 


3 Powolaͤnia 114. 
. ͤ v 
Xon;Lib:ij, Artic: ij. Verbis & digitis eum abfob 
quere debebüt, quemadmodum eum profcriptioni "Ml 
incluſerant. Powtarzaiac trʒy kroc za Woytem. | 
Albo thez Woyth s Pzzyśleżniłi zů Pifórzem ty 

ſtowa nizey napiſane. z 

| Dy; tu na zadanie N. powolanego / ten N. | 
Dani żaden 3 pꝛzyiaciol nieboßczyka N. 36 i 


moꝛdowanego pꝛʒywolany / po pierwße / po w⸗ KI 
toꝛe / po trsecit/ y po czwartẽ mimo pꝛawo / ani li 
pꝛzez fyc / ani pꝛzez żadnego moenego cʒlowieka | 
nieſtaneli: kthoꝛem pizerzeczówy N. powolany⸗ 0 
o zamoꝛdowaniẽ nieboßczyka N. gotów fye był HI 
vſpꝛawiedliwic / y tu przed Sadem vkazal nie: MAN 
winnosc ſwoie. Discto N. powolanego / powys⸗ IM 
famy Pꝛawo / y ob powolania czyniemy go U 
wolnego . Bierzemy go 3 tot niepisytaciól iego | | 
Y pzywiagczamy go⸗ pꝛʒyiacielom tego, zone 1€ NU 
go iemu za wlaſna małżónte dziatki iego za w⸗ W 
laſne ſyny oddawamp/y ku wßyſtkiemu pꝛawu | | 
pierwßemu pꝛʒywꝛacamy⸗ tak iżby iemu y tego 
potomſtwu / powolónić nic nie &tob$ilo. 
| Niekedy ieſt obyczay / i$ pisy thym wyzwole 
niu, Woyt powolanego trzyma pꝛawa reka / za 
piersi: a Pꝛzysteinicy powſtawßy / podnioſa ko⸗ 
dy dwã pale / y mówią ty ſtowa wyzßey napi 
ſaͤne za Woytem | 


— 


Interroga 


| 
| 
| 


| 


| 
| 


| ER ON 
INTERROGA 
TORIA 


To ieſt / 


E wielu miescach nie 
thak ſye zachowuie / 
iako Pꝛawo vczy: a⸗ 
O le then obyczay cho⸗ 
s waia: Iz ten ki hon 
h świadectwa potrze 
buiezmawia fye po 
| KA taiemnie pierwey 3 
swiaotami / co v Drzedu swiadczyc maia / po” 
tym ie da pozwac : y iako ſye potaiemnie zniemi 
zmowi⸗ thak tá p:seb Vrzedem potaiemnie $ 
wiadcza. Vrzad telko gotowego ſlucha / o żadną 
rzecz swiadkow nie pytaiac / choc debꝛze / choc 
zle: poꝛzadnie niepoꝛzadnie / potrzebnie niepo” 
trzebnie świadcza, — g Dxiwo opiſuie / Intcr! 
jogatoria,to ieſt pytania l'tózt ſtrona / kiedy s⸗ 


| wiadki pꝛze 


3 powołania, 


Na PIO · ·˙ 2: 
wiadki pꝛzeciw komu wićść ma / powinna przed, 
tym Vrzedowi dawac ſpi ane na Cedule⸗ wedle 
ktoꝛego ſpiſania Woyt / albo ſtarßy Pꝛzys ie znik⸗ 
klbo Dijars / tato kedy ieſt obyczay / swiadkoro 
pytac ma o Czasie / o miescu: widzlalli to cos 
wiadczy / ſtyßalli o tym: bylli fom pꝛzy tym: by: 
loli ich wiece : y inne okoliczności y potrzeby 
ſpꝛawy wedle ſpiſanych Artykulo w. Naͤpiſano o 
tym Specu: Saxon: Libro ij, Artic: 22. 


Cy Interrogatoria_» , vczeni w Date 30102 | 


tá Aſſertiones, Articuli, Capituli,Intentío. 

(CF pożytet ich ten ieſt / ů Vrzad ku powiedze 
bia pꝛawdy / vo rzeczy potrzebney / może pisynne 
Śić świadFó/czego bez tych Interrogatoria— CZY” 
nie nie moze. Gdyż nie wie o co ma pytdć, tylko 
gotowego ſtucha. Ktemu swiaͤdek / to tylko be⸗ 
dzie zwiadczyl za pytónim co potrzebnego ieſt / 
y niepꝛʒzepomni co świadczyć ma / poꝛzadnie 8 
wiadczyc bedzie: nie trzeba ſye z nim na swiade⸗ 
two zmawiac. Bo to iuz za pozwem / za pyta⸗ 


niem DOrzednym / za pꝛzystega / co ku ŚWIA: e: | 
twa należy, co fye s Artyfulów ſpi anych poka⸗ 
Że yczynić musi. Thym obyczóiem óvotaocc 
twa bywia poꝛzadnieyße / gdy swiadek na py⸗ 
tanie Vrzedne / krotko odpowie / co ku ſpꝛawie nae 
leży; y świadeł katwiey s wiadectwo wyda: nie 
i ssać 2 etie e 


f potrzeba 


1 
Wyzwolenie 
9 — ³ www P ERE | 
potrsebá (ye dluga powieścią bówić / tylko ftot 
wem dwiema na pytanie odpowiedziec. A por 
niewaz thy Interrogatoria_s ſa wedle Pꝛawa y 
pozytek ich ieſt / mianoby ie zachowywać. 
Aczkolwiek gdzie tego zwyczay nie niesie⸗ ij ich 
nie vzywala to poſtempku Pꝛawnego nie gwal⸗ 
ci/nie pſuie / non viciat Proceſſum. Wßakze iz ſy 
(treo Interrogatoria_» poʒythki pokazuia / miano 
by ſye w they mierze wiecey na Pꝛawo niʒ na 3 
wyczay ogledac. Gdyż ſye tez pꝛzeciwnym oby⸗ 
czólem / goźie fye wtym nie wedle Pꝛawa (pań 
wyią/ty niepożytti potóznią. 3 swiadek wie 
le nie potrzebnie / nie poꝛzadnie / bedzie powia⸗ 
i-e wiele pisepómmi/ z rzeczy ſye nie rychlo wy 
|prówi: świóbczy co dhce/ y czófem temu ktoꝛ go 
dal pozwóć bedzie świśdczył ku ßkodzie. Sa 
[czym to wiec brwa / iz ten ktoꝛy ku swiadect wu 
pozywa / onym s wiadect wem fam fobie rycbley 
zaßkodzi / niż pómoże / gdy tego na co fye wziął 
ſtat ecznie nie dowiedzie. Dla ktorych niepozyt⸗ 
kow / czeſtokroc ſye pzyftuchawamy i$ swiadek 
ſwoie go s wiadectwa / must raz y dwa popꝛa 
wowac. da czym ono swiadectwo iuż bywa po⸗ 
derzane: iakoby nie za potrzebę ale za grozba⸗ 
abo 36 pꝛosbz abo pꝛzenaiety świadczył. Ty 


nieſpꝛãwne swiadectwaͤ / niſtad innao niepꝛzy⸗ 


chodza iedno 


| 3 powolania. 146. 
| ARENY TTE PRZE TE SE — —— : 

chodza / iedno t Drzad tyd) Interrogatoría.» nit, | 
zachowuie. J Puyklaniaia ſye na niekęóżych | 1% 


| 


miescach ku táfim Interrogatoríam-», ócz nie 
przez ſpiſanie Ceduly / ale wielkim podobienſt 
wem przez obzalowanie iawne tho ieſt / gdy ten 
kchory daie Eogo pozwóć ku świadectwu : Na⸗ 
pezod pico Sadem ziawia gloſem rzecz wßy⸗ 
Rte/o ce onego swiddka bal pozwać thore 3:8 
wienie Piſarz nie inacʒej ſpi uie do Asiag / ied 
no iako inn. zalobe / wedle ktoꝛey potym Vrzad 
świcołów pozwanych na tojby Art ykut pyta⸗ 
kozdego 3 oſobna / ieſli tak ieſt albo nie. 


7 | d TE 
"Dupflab idfobo cáfié Jnterrogato⸗ 
tía do Gadu mióły bye podawdnć Fu 
7 D 2% "r > 7 , | 
wyſluchaniu Swoiädkow / pierwep / | 
niz beda ſluchaͤni. 
Artykuly / o ktoꝛe porwani swiadkowie / pꝛo⸗ 
ße aby pizez Vrzad pilnie byli pytani. 
SY Apꝛzod / pꝛoße pana ſtärgego Pꝛzys ie ini⸗ 
Ola / dibo Wo ta abo Piſarza ( tato edy 
zwßczaß nietzie kto zwiadkow ſtuck a) dby obie⸗ 
mi swidkom pilnie pzypómatał / eby pszy 
tym éoviábectvote pamietali na Disyétege /y na 
———— E 


(d iviecsné 3bá 


— — 


Wyzwolenie 
wiecznć zbawienie ſwole. A na pytanie / wedle 
pana Boga / wedle ßezyrosci a dobꝛego Sum 
mienia ſwoiego y wiadomosci naylepßey / zezna⸗ 


3920 
AM | Coꝛẽ pꝛoße / aby był pytan wiaͤdek/Byl, 
M Oli pisy tym / widztalli to/ kiedym ia o ten 
1 towat s Dówiem zmowe vczynił / na kthoꝛym 
| miescu / ktoꝛego czóju [ye to ſtalo. 


: S. Rzecić : Jeflim za razem po zmowie od 


| i2 Dévelá towar odebꝛal / a odebꝛawßy czyć 
0 mem mu jj placit / ieſli gotowymi pieniadzmi / 
[czyli innemi towóry: 


Swattć : Za wielka fumme zemna targ © 

ten towar vczynil:ktoꝛym ſpoſobem:nã Etó 

ry czas saplátá miala byc: mialli być zapis te 
go czyli Cyrograff czyli na wiare, 


| f b Jaté: Wiele tych towaͤrow było / iefli & 
10 » 5 wieze / ieſli nakazone. 


CERĘ 


Zoſte: Pꝛoße / ieſliby &wiábeE pzy swia⸗ 
D dectwie co watpliwie powiedal / aby pan 
Staͤrßy pꝛzysie nik rzeczy nie pewnych za pev? 


— — — ü—ͤ ꝓt61ʃ—ůÄ— —ͤ — 


né niepꝛzyy⸗ 


ne nie pꝛʒzyymowal / y Piſarz aby nie piſal. 
Jodme: Jeſliby swiaͤdek na ktoꝛy Artykul 
odpowiedziec nie vmial / aleby 3 gola ob; 
powiedz iat / 5 nie wie: aby na on Artykul wie⸗ 
cey nie był pytan: y inne rzeczy ktoꝛe pazy flucha⸗ 
niu swiadkow bywaia potrzebne / poꝛuczam póz 
nu Starßemu abo Gebot / kthoꝛy wedle po 


— — — — — — —— * > 
3 Powolania. 117. 


Minowicwń ſwoiego y pzyślegi ſwoiey / pꝛzy⸗ 
da pilnosci / aby ſye pꝛawda okrom wßelklego o⸗ 
chylania okazala. 


En pꝛzyklad ieſt ku ſpiſowaniu y poda: 

waniu Interrogatoria_», do Vrzedu pier⸗ 
wey nizliby swiadek ku swiadectwu byl pzy”) 
pußczon. Wedle tego pisytléou inne wßyſtkie 
Inter rogatoría. », iako ktoꝛa ſpꝛawa potrzebuie / 
moga być latwie ſpiſowane. Albo też y From 
ſpiſowania mogą być swiadkowie pytani 3 zar 
loby pies Piſarza ſpiſaney. Riedyby swiadek 
pozwany pierwey był iawnie obzalowanp o co⸗ 
& ku iakiemu zeznaniu ieſt poʒzwany.· 
€ Sábowuis the niekedy ten zwyczay a dobꝛy⸗ 
iz swiadek aby w ſwoim świadectwie czego po» 
trzebnego nie opuścił albo nie pꝛzepomnial od 
ie fobie fpifowóć Cedule wiadectwa. A gdy 
—— : 


— [uj power 


—— 


— poyswolenić 


poswóny pisyftapt do o Sadu/y badete beds ie fu powie 
dzeniu pꝛawdy pꝛzysiegg obuiasény : poda one 
Cedule / miaſto tego / coby mial vſtnie powi i 
| da ć: ktoꝛa cedule g gdy piſarz pꝛzeczyta / ſpyta ps 
fy Duysieinit świóń dka tali ieſt / iako to ſtyßal 
| »ytánié, Swiadek odporwie / iz tak ieſt. 


Ohbytzale Pizysiag, 


Vozmaͤrtem Gſobam w Padwie opi⸗ 
ane: á oſobuwie o Swu paͤlcoch b 
| De; bieg giip na czym pꝛawa Sog" 
Sega należy. 


xa Pory fye dzis wiele 
DAS kit miedzy ludźmi w 
i A czely:iato then / ktoꝛc⸗ 
N go do Pꝛzysiegi wio⸗ 
e da / Dwa palca p se 
M CN wey Raki trzymóć 


2. i 1 558 ena. Jedui pen vid 
scu jo ON data / i ie na krza zu 


| 

| in en po łożyć: dm 
dzy p. OPADA AŻ RÓ ME wériyeltey t n zeci ie ka⸗ 
j| — — — — uan 
j 

| 

1 


— — — 


p podnies ć 


1 | 
Obyczay pezysiegi. 11$. | 
żę podnieść wzgóże / y niemały ſpoꝛ okolo tego | OIM UT 
ile ia bacze / niepotrzebnie wioda . W ᷓczym/acʒ I: 
tych ieſt rozſadek / kthoꝛzy ſye okolo pi ma świe: 
tego obierata:wßakze iz ia tu niektoꝛe rzeczy pole 
ſtim iezykiem s piſanegolMiesckiego Pꝛawa po; 
dawam : e tegoz Pꝛawa / pokaze Spoſoby pꝛzy⸗ 
s iag roznym ludziom / róznie opiſane. A to en 2 m 
temu koncowi / aby kozdy obaczywßy woitioéc | 
tych wfyftfih Dayótag : obaczywßy tez / nie 
ktoꝛe Cſoby innych obyczśtów / miaſto fobie o 
piſan ych vzywalg / 6 puts tho pazyśiegi ſwoley 
nie gwałcą: den kn dugiemu vpotu nie wióbi: 
gdyby kroꝛegkolwiek stych ſpoſod ow v prsyótegi 
woicy vñywac cheial / aby m tym wolność byla 
ogladaiac ſye votecéy na co inneg / w czym baron ii 
Przyśiegć należy/ć niz na położenić pdlcóro/ albo ll 
tez na inne obycsáte/ zwlaßc za / ü o tym palcow WAŁ 
położeniu nigdzie znócznie nie ieſt opijano | 
Endzism y w pofpolitośći / wßyſtkim iss M i 
ef piusclojonyus opiſana ieſt pzyślega / 15 ig jriruales, vel | 


"Re * ; T bach E, |Seculares, 

Mórz czynić / trzymaiac w obudrwon rekach 2 1 
Wanyelia. lure Municipali Artículo 8. tak napi⸗ Reges. 
ſano: luro ego per Deum omnipotentem, & Fiſiũ | | 


eius vnigenitum dominum noftrum IEfum Chri; 
> 


Tt sty = i € Omasium | " 
ſtum, & Spiritũ ſanctũ, et Per quattuo: G. ud t MU 


uangelia, que. 


Da MO rr — 


|j 
!] 
d 


ium 1 Bbyczay 

udngelia que in manzbue meie cereo. 

Tenze Speſob pezysiegi ieſt epiény / tym kto⸗ 
lezy zwier zehnim pónóm | ſwoim holduig / albo 
wierność pꝛzys ie gal. Spec: Saxo: L ib: ii; art: f 4e 


—— 


| 
| Axcom opiſana ieſt Ceremonia; lied 

s pisſsiegaia / aby podnieśli dwa palea 
N ku Stoncu. Iure Municipa: Articu: 44 
COnſules poſtq; Prętorium cduenerint, electioq; 
fufficiens iuxta determinatum numerum facta fit. 
Extunc Conſules nouiter electi, primum obtinẽti 
locum, Antiqui vero poſt ſequuntur, & iurãt om⸗ 


nes " vno iuramento. Ere 'CCLÓ otatctó cen⸗ 
tra & Solem. "^ «26 A 


Wiaͤdkowie s zwyczaͤiu kiedy pzzyśle: 
w tta / dwa palca / wzgoͤꝛe pobnope / L 
thak wßedy w Swiadectwäch pis 


Ereccis duobus ab facra digicie. A 3 
rzad tho ſamo podniesien édwu pólców / choć 
ſtow pisy thym żadnych nie bedzie / rozumie / za 
pꝛawa pꝛzystege ku pónu Bogu. Bo do onego 
s wiadectwa / foto fpuśći na dół dwa palca tal 
mówi : Dod ta pꝛzysiega ktoõꝛas Fu pónu Bogu 
vaynil/ abyś ze; nal pꝛawde / ścoś ieſt pozwan. 


©onfules, 


Teſtes· 


— 


| aa 


ono ſamo 


Pꝛzysiegi / 119. 
ono ſamo podnieśienić / nózywóląc vczynienim 
pꝛzysiegi. ZE 
P Odwoyfki kiedy pꝛzysiegac ma / thedy go 

Sedzia powiedzie za reke nó ſtolek podu⸗ 
BEo nakryty / y poſadzi go pꝛzeciw ſobie / y polo⸗ 
ży mu krzyz / ólbo inne teliquię na lonie iego. A 
on ie tezymóć bedzie. Spec: Saxon: Lib: ij, Art: o 
ludex per manum eum ducendo, ſuper fedć cufsi/ 
no tectam, in oppoſito ſui locare debet, et eli: 


quias aut Crucem, in fiu eius collo, 
cabit. A w Glozie dolozo no. Reliquias tem; 
pore Iuramenti in ſinu tenebit. | 
Eſliby fyc ktho imowal konia v kogo / ma 
ye pięć vcha koͤnſtiego leve reka / y pꝛzy⸗ 
siadz na głowe nego koͤnia / iz iego byLy do te 
go czaſu ieſt / i$ mu go vkradziono / zginal / odie 
etcæt. lure Municip: Arti: I 35. Trahens fe ad 
*quum Debet manu ſiniſtra appꝛehen⸗ 
dere equi auriculam / ac iurare ſuper 
capuc equi. PA Ms 
MS Szyſtkim 366 pofpolicie v Sadu Przy: 


siege z Sadownego dekretu czyniacym 
8 opiſano/ 


Præcones. 


Traheń, fe ad 


equum, 


| ^ Obyaay 

opiſano / i$ pzyśiególąc / mogą pólce położyć Y 

: słożyctróm dozwolenia Sedziego / Winx za to 
PYdicaliter 5adney choc poloza⸗ choć niepołożą / choc 31038 
facień, . aalbo nie zloza / Sedziemu nie pꝛzepadaig. — Iure 
Munic: Art: 9. Si vir luramẽtum coram ludicio 

præſtare debeat s fe fette et ſine poena fu 

pꝛa apponere et deponere poterit / abſ⸗ 

Q licencia Judicis, et per id nihil a⸗ 

mittit. Sktoꝛych ſtow Pꝛawa textu iaſnego 

nie pokazuie ſye / na czym y co ma być polozono. 

Acz Glozã na train przy Tercie pokazuie / iż pale 

8 na krz u. intellige digitos (uper cri 


te Gloze położył. 5 kthoꝛey nic innego nie rozu⸗ 

mieia poſpolicie / iedno t dwa pálcá pꝛawey reki 
maia być na trzyż położone, 

Bietnice ktoby vcsynil/ a pothym oͤnego⸗ 

co obiecal zapꝛzal / chcąc pisyetega odisc⸗ 

tela ktoꝛa tho obiecał / na świątośći winien v⸗ 

exynic A ieſliby reki nie miał /tedy kikutem. lure 

Municip: 


Promiffane. | 
sa || 


W POZZO PE W EK O R NN | 

pisysiegi 120. 
Munic: Artic: 2 2. in Glofa. Si quis promiſſum ne; 
gare voluerit iuramentoq; euadere velit_s, MAY 
NV illud, per quam promiſſum fecerat. s, ad Sa? 
era confirmare tenetur, vel fi manum non habeat, 


TRVNCO MANVS id facíat 


3 V w tych Pꝛzysiegaͤch opiſanych / pokaͤzuie 
GO ye / j Sedziowie / pꝛzelozeni tw'ietſcy / Dn 
chowni / Ceſarze / Rrolowie / iny ſpoſob v pay$te 
gi maia / iny Rayce / iny Swiadkowie / iny vSa 
du pꝛzysiegaiacy / iny Podwoyfki / iny Obieth⸗ 
nice cʒyniacy/y refi nie mátacy: ć stych niettho: 
rzy odpꝛawuia pꝛzysiegi ſtoiecy / niekthoͤꝛzy Ele 
czecy / niektorzy siedzecy. A wßyſtti ty pꝛyysiegi 
za wazne matmy / choc róznych Oſob róznć oby⸗ 
cʒdie /albo Ceremonię wid imp. Tu aczkol⸗ 
wiet rózne Oſoby rózne obyczaie do przysiega: 
nia opiſany maig. Dzzeośie/wiożim to dobꝛze / iz 
niekthoꝛzy / innego nad opiſany fobie vzywaia: 
iako na wielu miescach / Rayce / choc mata opie 
fany obyczay / aby podniózBy palce pꝛzeciw floris, 
u pꝛzysiegali / nie podnoßa / ale z gola 1038616, 

paͤnn Bogu trzymaig / álbo na Ewanyelia 


Hába : y inne Oſoby nad opiſany obyczay / inny 
fobie ku pꝛzysiedze bioꝛa — 2f w tym ich zaden o 
to nie gtrofuie / ani za niedoſtateczna pꝛzysiege 
— —— . MOTO OWO OH 


— Ä 


g ij poczyta. 


Roͤznych O⸗ 
ſob obyczate 
v pizysigg. 


i9 Domiáná 
iepifánég oby 
„góiu y pzzyć 
siegi nic d$ 
wałći. 


—— 


Obyczay 


| 


pálcá ku ſtoncu pzyślegali/ gdy opꝛocz tego fpo: 
ſobu opifónegowżywaą innego. Czemu by thez 
miał być ſpoꝛ y pꝛzeciw temu / Etboty pazysiego: 
iac / palce podniec chce a położyć nie chce: por 
niewaz thy ktoꝛy opiſanie maß / abys puysiega⸗ 
iac podnioſt wzgoꝛe / a pzedśle nie podnosiß: ale 
odmieniaiac opiſany obyczay / na Ewanyelia 
kladzieß: przez kthoꝛe odmienienie / nic twoie y 
pꝛzysiedze nie vchodzi. A dobtze ieſt / tu zadne⸗ 
go ſpꝛzeciwienia niemaß / choc miaſto podnie⸗ 
Sienia / poloʒy na Ewaͤnpeliey / takze by y mie⸗ 
dzy podda 


+ 


Pꝛzysiegi. 121. 
dzy poddanymi ſpoꝛ nie miał być / ani pꝛzelozo⸗ 
uych pꝛzeciw poddanym zaͤiatrzenie / zwlaßcza 
Ftoby tego pꝛagnal / tu ſwoim ſtowom kthoꝛemi 
ma pꝛʒzys ie gac / dwa pálcá podniesc / albo ktoꝛego 
innego ſpoſobu v siebie waznego vżywać. quor 
liam diuerſitas ceremonię in Iuramẽto, nó mutat 
eſſentiam iuramẽti. Ja /gdybym kogo naͤ pꝛzysie⸗ 
ge pꝛzywiesc mial / wolalbym aby mi ónego [póz 
ſobu vzywal / kthoꝛy v niego ieſt wazny / a niz te 
go Erogo fobie za nic nie ma. Bo ieſlibym go 
wiodl do tego obyczain / Etboty v niego nie ieſt ꝙ Obygay v 
ważity: tedy bym to o nim rozumial / 13 y pazye| przyślegóie 


cego wazny⸗ 


siegã nic v niego nie bedzie wazyla. A tak bym me być ów 
ſye bal / aby mie złą pꝛʒysiega nie oßukal. Pꝛzeto | wan. 

tak ſye wßedy poſpolicie zächowuie / kiedy ob» 
zatowany Rus in / zyd / Turczyn / pꝛzyoiegac ma. 
awzdy ten kthoꝛy na pꝛzysiege inſtiguie / przez 
ſtawa na tym ſpoſobie / ktoꝛego on Rusin / zyd⸗ 
albo Turczyn vzywa / Etózy (obie za ważny ma⸗ 
boi ſye go. Choc on ſpoſob v Inſtygatoꝛa 
nic innego nie teft / icono. Śmiech / gdy Rus ina 
widzi / a on iawßy (ye v Boznice wrzeciadza⸗ 
bꝛzysiega: żyd na swiniey ftózze / albo na Ro⸗ 
dale fot. Nie wiedzie go Inſtygatoꝛ do tak iego 
ſpoſobn pꝛzysiegi / do takiey Ceremoniey / kthoꝛn 
v niego nic nie wazy / y owßem go od tbáticgo, 
.. ̃²˙ . ¾̃—?:——.̃j¾—01?x . —— D. 


gig ſpoſobs 


| 


Erius ín Di 
geſt: T. de Iu s| 
reiurido. L. 
Ait Prætor. 

i 6 luratí, 


| [| | | 


| 


| 


I 
| 


| 


| 


ramentum, in genere omnium, cum ex proprie rc? 


— zk 


ligionis ritu 


— 


— —— . ⏑ ——— ——— ZÓ OCD 

ligionis ritu iurant . Mam za to iż piselojeni 
pꝛzeciw poddanym y ſami miedzy ſobg nie má 
ia ſye o co zrußac / kiedy ktho mieffo położenia 
podnieść albo miaſto podnies ienia / położyć che 
ce. Dobszeby kozdy vzywal pꝛʒysiegi / sta cers⸗ 
moni / kthoꝛa v niego ieſt ważną / élbo zadney 
nie vzywal / ieſli żadna nie ważna. Aby zadnego 
ku temu nie cisniono. Pꝛzykladem wielć zacz 
yd, y madrych lndzi tak Rycerfkiego ito mie⸗ 
sckiego / duchownego y swietſtiego ſtann / kto⸗ 
tzy / dzisieyßych czaͤſow / gdy komu 3 Vrzedow 
ſwoich pꝛzysiege roſtazuia / reſpiciendo tempora 
et charitati feruiefi, vwazaiac też v siebie / ij przy 
Ślsgó nie na położeniu albo wznies ienin pal » 
cow⸗ nie wzadnych Ceremoniach zależy. Ale na i» 
mienin Bożym / in ſinceritate & veritate verbo: 
rum. a nie ciſna kikogo gwałtem ku żadnym ta” 
kim ceremoniam / zwodów ani poſwarkow / ©» 
kolo tego nie czynią zadnych: kozdemn w tbym 
elne daroślac / aͤ na ſtowiech pꝛzysie gi pꝛze⸗ 
ſtawalgc ſkroͤmuie. 


Le podobno rzeczeß / iz klaͤdzienie palcow 
na Rrzyz / dla tego bywa / aby na pana Bo 


Pzysisgi. 122. 


9 Obiecio, 


ga pómietał / kthoꝛego Obꝛaz pꝛzed ſoba widzi? de dizicortl 


bóż a nie co innego podniesienim palcow ſo⸗ 

> =p — ——-—-—-— — — 
bie sj 
l 


i 


pofitione, 


| 7 Obyaay 


S Dodnieśie 
nie pólcówo/ 
YA 1 
Bo ga poka⸗ 


bie pꝛʒypomina / podle ſtow ktoꝛemi pꝛʒysie ga 
ießcze potezniey vkazuigc palcy do Diego / qui 
habitat ín coelis, in monte fancto fuo, tu ktõꝛemi 
pálce wzgoꝛe podnosi / y ktoꝛego tym podniesie⸗ 
nim / pꝛawdz ie ſwoiey za Swiaͤdka pꝛzyzywa /) 
ſtowy pꝛzypomina / thak na poczatku iako y na 
koncu pzyślegi. Riedy pꝛzys iege poczyna / tal 
mówi : Pꝛzys iegam Panu Bogu wßechmoga⸗ 
kemn. Kiedy dokonywa pꝛzysiegi / thak fye pꝛze⸗ 


guiewzgóre.| klina: Cát mi Boże pomagay. Pytam cie na 


€ Głowó v 

pꝛzysiegiw⸗ 

1634 nie Ce⸗ 
temonię. 


co by mial innego pamietat / iedno ná tego / kto⸗ 
rego ſtowy na poczathku y na koncu pꝛzysiegi 
miannie / y ku ktoꝛemu przez wßyſtke pꝛzysieg⸗ 
reke wzgote wznosi. Mam ia za tho / i tym [po] | 
ſobem nie thylko na Boga paͤmietha / ale ſye go 
pꝛawie ſercem y wiara dotyka. Jeſli tu tylko 
o pamiatke Boga idzie: byłby wielkim pꝛoſta⸗ 
kiem / by miał na co innego paͤmietac / opꝛocz te” 
go co vſty wlaſnemi wyſtawia / y co pólcy wz⸗ 
goꝛe pokazuie. Słowa wiecey v pꝛzysiegi niz 
co innego do pana Boga wioda. Acz w kozdey 
pzyśiebze/óle w nieftówych oſobliwie / tak i$ pu 
wie do ſerca pꝛzenikaia: a nie wiem by co byloz 
ozógi : Fiebyby Eożog pasyólege takimi ſtowy 36 

mykano / iako to w tey pzyśledze pꝛzelozoͤnych / 
ktoͤꝛa ieſt zwierzchn mianowaͤna / (a takowe ſto⸗ 
wa / Etózówi) 


Pzysiegi. 
A ATI 
wa / kroꝛemi ſye ieden pꝛzeklina / ieſliby thego / co 
ubuie nie za ho wal. Extendatur fuper me hor: 
ribile ludicium domini noſtri leſu Chriſti, & ſim 
particeps lude, inuadat me læpra Giefi, & tremor 
Caim, & gladius ſit ſuper me. To ieſt / ieſlim tego 
winien: albo ieſli ſye that nie zachowam / lako 
payśiegam : niechay ſye nademna wykoͤna ſtra⸗ 
Blivoy Sad pana naßego Jezu Kryſta: niechay 
bede vczeſnikiem Judaßowym : niechay mico: 
górnie boiazn a ożenić Raimo we: niechay mie 
zaͤrazi thrad Gezy / a niechay bedzie na demna 
miecʒ álbo Sad swietſki / ktor na faleßne ee 
die teft poſtawiony. etcæt. J Tu kozdy psy 
siegatacf nie wiem nacoby innego pamist hac 
miat / iedno na pana Boga / za tymi albo tym po- 
dobnymi ſtowy : chocby palców nie podnioſt / 
choć na Frzyż nie położył / choc nic w reku nie⸗ 
trʒymal / ani zadney ceremoniey nie vzywal. 
Stowa tedy w kozdey pizyśiedze wiecey niz co 
innego wiaza / y do pana Boga wioda. Pꝛze⸗ trii ob 
to Bog kiedy ludowi ſwoiemu p:zyślegóć , rins Ba 
Zał nie wſpominal palcow / ale Jmsie (voor mo⸗ 
wiac: Boy ſye pana Bo ga twego / a pꝛzysie gay 
Przez Imie iego. * A Krol Dawid kiedy pꝛzy⸗ e, 
siegal 2Seríábie/ i$ nie inny iedno iey Syn Sa⸗ % Qui irae 
uerit , iurao: 


lomón po niem frólovoáé miał : nie viywal do peer Deum ve 
b fiów ża rum, 


in, Regum i. 


Gene: 21. 


Hebr: 6. 


9 Dzzyśiegć 

wg yckim (po 

tóm / kòniec 
Syni. 


Obyczay 


— ——— — — — 
flów zadney Ceremoniey / tylko thy ſtowa mo 
wil: Oświadczam fre zywym Panem / Etbóoy 
mie s trudnosci wybawil: ij / iakom pꝛzysiag 

pꝛzez páná BOga Izraelſtiego / i$ Syn two 
Galomon / po mnie krolowaͤc bedzie / that vczy⸗ 
nie. A tho tylko oswiadczanie piſmo Pꝛzysieg⸗ 
nazywa / mowiac: Pꝛzysiagl Krol Dawid tym 
ſtowy: Oswiadczam [ye żywym Panem, 

jam Bog / kiedy Abꝛahamowi pꝛzysiegat / a nie 
bylo pꝛzez co by Pꝛzysiege vczynic mial: pis" 
siagl (am pꝛzez ſye: opowiadaiac mu za pewnić 

iz iego plemie rozmnożyć mial. A świety Pa 
wel pißac o pꝛʒys iegach ludzkich / powiedzial tak: 
homines per maiorem fe iurant . To ieſt / Lu- 
dzie pꝛzysiegaia nie pzez co innego / nie na co in⸗ 
nego⸗ iedno pꝛzez tego / kthoꝛy teft wietßym / tho 
felt pzez Imie Bożć. A tak pzez taka pꝛzysieg⸗ 
wßyſtkim ſpoꝛom / bywa koͤniec / ku pot wierdze⸗ 
nin pꝛawdy. O5ácieijfyetym nic nie vymute 
pꝛawey pꝛzysiedze choć ktho nie podnies ie / albo 
ni e polozy dwu palcow. Na pꝛzyzywaniu Imie⸗ 
nia Bozego / na ſtowiech to należy. Czego też nie 
opuścił vcsóny w Pꝛawie Zaͤzyus dolozyc / mo 
wiac: Iuramentum nulla alia re conftat, d vi Di: 
uini numinis. Co gdy tak ieſth / nie maß ſye na 
pꝛzeciw blizniemu twemu o co zrußac / gdy do 


fwoićy 


— 


Pꝛzysiegi/ 124. 
| ————MÀÁÀÀÁ———— 
ſwoiey pꝛzys iegi ktoꝛpkolwiek ſpoſob / choc pod⸗ 
niestenia⸗ choc położenia dwu palców fobie we 
śmie : y chocby też śni podnićść ani położyć ch: 
cia / tylko ſtowy pꝛzysiagl pꝛzed Sadem pꝛzez J Ke cym 
Imie Boga wiecznie zywiacego / przy obliczno 57 P5 
sci wiele ludzi / tuż to ieſt doſtateczna pꝛzysiega F 
A kthoby Ceremoniey vżywóć chciał / thedy nie 
inne y w pifmie Bożym wiecey czytamy o onych 
Oycach Swietych / o Anyelech Bozych / iako pó” 
dniesienie rak. Tak Abꝛam pꝛzysiegat / kiedy 
mu Krol Sodomſki pozwalal wßyſtke mólet: 
tość pobꝛac / aby mu tylko ludzi wꝛocil: P euo 


manum meã ad Deum excelſum, Do 


minum coeli et terre. ne quicid accipiam ex 
omnibus que tua ſunt . Av Daniela Pꝛoꝛoka o 


Anfele piſmo powiada: Sublatis in cot Das. 
lum dertra et ſiniſtra manu, iurauit 


per Deum biuentem. Then obyczny pod⸗ 
niesienia reki pꝛʒysiedze /y z ſtrony modlitwy kn 
Bogu / ieſt barzo pꝛʒyſtoyny. Bo kiedy [ye Bogu 
modlimy / ten poſpolicie obyczay chowamp / i TE ep. viuo 
ce wzgoꝛe wzuosimy. A pꝛzysiega tez nic fit^ |. co idi. 
tego nie ieſt / iedno iako modlitwa ku Bogu, w⸗ 

zywaͤnie Imienia Bożego ku pot wierdzeniu pꝛa⸗ 
— iiio Po: 


Ene: 14. 


by wdy. Acz 


| 


— 


„ 
| | pꝛzyczyny by 
Wł 10 málg. 

i i | |] 
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Obyczay 


wody. Acz ia thu pzy tbym innych Ceremónty 
flusnycb w Pꝛa wie opiſanych / kthoꝛẽ ſye v ps 
siag zachowula / nie ganie. Bo oto widzimy / iz 
ie oni Oycowie Swieci / Anyolowie Boży za⸗ 
chowywali: nie pie co innego / iedno iżby ono 
Ceremonia / rzecz ozdobnieyßa / powaznieyßa⸗ 
w wietßey vczetwosci byla. — Daseto t& y oni 
kthoꝛzy pꝛzys tag pzzyfłuchówz / nieiakie Ceremo 
nie pzy tym czynię. Czapki zermuia oczy wzgo⸗ 
re podnoßa / wzdychaia / pon ſtawaia / thak iako⸗ 
by na kolana ſwoie pꝛzed Obliczym Bożym v 

pasc mieli. Za taz tho pzyczyna y inne Cere 
monie bywaia. Riedy [ve Bogu modlimy / rece 
wzgoꝛe wznosimy: kiedy komu ſtewy co obiecu⸗ 
iemy / rece ſobie na znak pewnieyßey wiary póź 
dawamy. Nie ganie (mowie) y innych Cere 
moniy /y vſtaw w tey mierze Pꝛzelozoͤnych⸗ kto 

ré fa vpꝛʒysiag opiſane: tylko pokazuiac odmia 
ne opijanych obyczaiow / kthoꝛa pꝛzysiegt nie g 

walci: Pokazuiec i; po tym ktoꝛy pꝛzysiega ta⸗ 
Fiey pꝛzysiegi trzeba / iaka v niego ieſt ważna: 
Pokazuiec thez na czym pꝛawa pꝛzysiega należy: 
A na koniec pokazuiec otho ważny obyczay albo 
Ceremonia pꝛʒzysiegania Dyców naß ych / y An⸗ 
yołów Boiych. Tego vpoꝛu nie chwale / iz 
dꝛugi tak (ye barzo przeciw bꝛatu ſwoiemu zaia⸗ 


trzy 


psyéiegi- 12 $. 
trzy / iz gdy go widzi a on dwu palców na krzyz 
nie chce polozye / a poonicéc tylko chce: pꝛzysiegi 
lego nie ma / za pꝛawa pꝛzystege / y radby aby go 
Sitásem ziemia pozarla. Jakoby y pezy onych 
ſtowiech / na koncu Pꝛzysiegi Tak mi Boże pe⸗ 
magay) kiedy nie pzyczyni: Y wßyſcy Swieci: 
wnet gniew zaͤpalczywy. Kthoꝛy ieſt ze złego 
wyrozumienia / mniemaioc aby pꝛzysiega na 
położeniu bou pólców zalezala: abo / iakoby 
Bog kthoͤr ieſt Wßechmocuym Panem / a pizez Exo: 23. 
Imie fvooté tylko pꝛzysiegac kazal / am niemogl lofue 25. 
ſpomoc bez innych pómocnitów. Habet zelü fed me 
pon fecundum ſcientiam, & non fecundu charíta: 

o» ambulat.» A ono o Pꝛzysiedze nawiecey 

trzeba bóczyć y pizypóminóć ſobie eſſentialia non 
acceſſoria, interiora nó exteriora,t3€63y glómné 
wnetrzne / nie zwierzchne / Imie Boze / pꝛawde⸗ 
Bezyrość dobꝛy rozſadek⸗ ſpꝛawiedliwosc : aby 
|Pzyśiegóniem nie było zdꝛady / oßukania / iako 

Dawid Pꝛoꝛok mowi: Qui iurat proximo & non| 
decipit. Gdzie stych ktoꝛey nie doſtawalo⸗ tham 


—— —— —— — M — 
— — m 


zła pꝛzysiega: nie tam gosieby Eto dwu pólców. 
ne położył albo nie pobnióft. Wietßa ieſt Duz 
hay ktoꝛa położyć musi Ftbo fäleßnie pazyśtega/ 


8 pꝛzysiega ſwoia blizniego oßukawa: iako ten 
je Dawid mewi: Ten ktho pꝛzysiega / a oßuka⸗ 
—ͤ — 


— — — . M À — 


— — — 
| | Teſtamenty 
| — 


wa / w Pꝛzybytkn Bożym nie bedzie mießkak / Y 
na Gózze Swietey nie bedzie odpoczywal. Na 
| co fye nawiecey v pꝛzysiegi ogleońć trzebó, 

| Napiſano Specu: Saxon: Lib: ij, 


De Stamenty. 


Diꝛawie Maydeburſtim y 
Saſtim / bórzó malo o 
LTeſtamenciech piſano. 
Abowiem onych ludzi w 
Saſkiey ziemt / ten był za⸗ 
wéwzdy vmyſt: aby maieth 


| tan ac dlieego / nie tbát z odkazowaͤ⸗ 
ma Teſtamentnego / iako 3 Spadku bliſtosci / na 
Oſoby Etóx ſye blůße naydowaly / pꝛzychodzila. 
Dla tego Gloza Iure Municipa: Articu: 65. kaʒe 
ſye w tym Pꝛaw Ceſarſkich dokladac. 


| 5 

| 2 EST AME NT, to ſtowo łóćinftić / v⸗ 
Geni w Pꝛawie thak opiſuia: Jeſt dobꝛo⸗ 

wolne / a ſtußne poſtanowienie albo os wiadcze⸗ 


| nie / woley 


— 
| Teſtamenty. 

nie / woley naßey / o thym co chcemy / aby po na⸗ 
Bey smierei wypelniono bylo. Kthoꝛe opiſa⸗ 
nie z ſamego lacinſtiego ſtowa ſye podawa / kto⸗ 
re ſye nie inaczey wyklada / iedno Os wiadcze⸗ 
nie woley / albo myſli naßey. I Eſtamentum =, à 
teſtatione mentis díctum. ». 


40 Tym opiſaniu ſtowo ( Dobꝛowolnie) 
SJ vesy / (3 Teſtamenta 3 pꝛzymußenia Dz 
Gyniónć nic nie ważą: thak iako y Zapiſy 3 pzy: 
mußenta vczyntónć/ nie fa zadney ważności. 
Słowo (Slußnie ) vay / aby wola naßa na 
Teſtamencie / okolo naßey móietnośći / nie była 
Pzećiw Pꝛawu poſpolitemu / pꝛzeciw Wielkie⸗ 
rzom / dobꝛym obyczatom / pꝛzeciw pobożnośći/ 
wßelkiey vczeiwosci. Bo taka wola nie be⸗ 
dzie wypelniona. Glowo ( po smierci) vczy/ 
iz zaden pized śmiercią tego / ktoꝛy Teſtamenth 
vcʒynil / nie może fobie Pꝛawa Teſtamentnego⸗ 
tho ieſt odkazaͤnia / albo Opieki y inych Pꝛaw 
pꝛzywlaßczac. Abowiem Swiety Pawel po 
wiada: Teſtamenth nie ieſt wazny / az pꝛzez s⸗ 
mierc Teſtamentnika bedzie potwierdzoͤny. 
Pꝛzetho Teſtamentnik potí zywie / póty Teſta⸗ 
E ſwoy może odmienić / kiedy chce / 92 0 
G od pand był potwierdzoͤny / y vmo wa se 
! głó/ aby 


Teſtamen 
tu opifánié y 
naäuki s tego 
opiſania · 


mace 
| | | 


uM 


T Teſtamenta 


—— — — wi . ——— O AE 
fli d»y nie był odmieniony. By thez dobꝛze Y, 
panſtwa tobie w pierwßym nie zachowal. Nie 
moze fobie żaden dꝛogi zamknac / aby fyc mu mie 
malo godzic / nad pierwßy Teſtamenth / innego, 
vcʒynic. Ambulatoria eft enim hominis voluntas 


| > 
vſq; ad mortem. 


Teftimenth 
Woienny. 


D Eſtament gdyby ktho miał czynić / bebat 
Y na Woynie / w niebeśpieczności 30101016 
woꝛego / bedzie ważny tato go kolwiek wedle mo 
znosci ſwey vay : choc golemi ſtowy / oktom 
Ceremoniy Pꝛawnych / oznaymi wolę wol 
choc iakokolwiek wypiße / coby mógł wyczytóć: 
| by iedno dwiema s wiadkami był dowiedz ion. 
teſtamenth Ale tefliby ktho doma chciał czynić Ceftament: 
domowy. thaki cheelt aby był ważny / muéi czynić wedle 
Dꝛawa poſpolitego. ⁊ Pꝛawo potpolité taf v 
czy czynić Teſtament:Riedy kto dice dobꝛa ſwo⸗ 
iẽ odkaͤzowac / potrzeba iet aby to czynił za 00% 
bꝛego zdꝛowia. Aby był piſany pazy oblicznosci 
siedmi swiadkow: kthoꝛem by wolą ſwoie © 
świadczył y ktoꝛem by poꝛuczyl. Takié po” 
€ Diis pe ſtanowienie bedzie miało moc. a s wiadkowie o 
(politć o ce: woley tego bedą s wiadezyc pod Piecʒecia/by lo⸗ 
ſtamentiech li by potrzeba pꝛzed Sadem / albo Frórym Vrze⸗ 


iako mais : : f 
bye aynióné, dem. Iure Munic: Art: G5. in Gloſa, in fine, 


Swiadkamt 


— 


Teſtamenty· 127. 
POZEW E iu cer) 


p 
ką wiadkami Teſtamentnemi / ty Ofcby nie | 
moga być Etóié innych świńdectw wedie 
pwa wydawac nie moga / iako (ę opi anj w 
Poꝛzadku Fol: 81. 

4 à Rófowiśnie w vczynienin TEſtamen⸗ 
3% tow / inny obyczay sádyovouta. Aboroiem 
iefli ma być Teſtament ważny : thedy pot rzeba 
iby był vczyniony p:zed Sadem gáynym / albo 
Vrzedem Radzieckim Iure Municipali Artic: 65. 
glofa margina. y innych wiele miaſt /a poſpolicie 
wgedy ten poꝛzadek okolo Ceſtamentow zaͤcho⸗ 
wuia: paseo swiadkami go nie czynią, A dobꝛze 
Y beśmóecznićy pisc Vrzedem niz Swiadkami. 


Bo Vrzad co ſye kolwiek pꝛʒed nim dieie / zwykl 
do ſwolch Ksiag za razem züpiſowac albo w 
firzynce ſwoiey teſtament (ieſli zamkniony be⸗ 
dzie podany) do smierci teſtamentnika 2404 
wac. tak choćby iedni 3 Vrzedu pomarli: 
v dwgich krhoꝛʒy beda na zmarlych miescu⸗ te⸗ 
ſtamentu doydzie. Czego od swiadkow iefliby 
pomaͤrli / ani od zadnẽgo na ich miescu mice nie 

moze. 
Teſtamentu ty Oſobp czhnić ni | 
moga. | 


i Teſtamen⸗ 


—— 


| 
| 


— 


Toaſtementa. 
3 


Eſtamentu thy Oſoby czynic nie moge 
AB Napꝛzod U Feżczyznć / ktoꝛp ießcze nie ma 
Czternascie lath. 
Biala glowa / ktoꝛa nie doßlã Dwunas cie lath . 
gait; / śbowiem then nie ma nic wlaſnego⸗ 
goyś fam siebie y ſwoie dobꝛa wßyſtkie Bogi 
Clerici. oddał, Wßakze Kaplani inni / ktoꝛych 9 
wietſkimi zowa / 3 dobꝛ ſwoich włafnyd 5, kthe⸗ 
rych 3 Dziedzictwa albo rzemioſta ślbo; nauki 
nabyit. wedle woley ſwe / mods kemu chcą od 
ość. Ale; dobꝛ ko scieluſch ZAD) ego Teſtamen⸗ 
tu czynićniewógę gdyz to nie ich ieſt wla nose 
ale vzywanie. A tylko na zywnosci a odzienin 
winni pꝛzeſtac. A coby nad zwyß było, tho vbo⸗ 
gim ma być rozdano. Co Rościelnego ieſt / tego 
kosciol ieſt potomkiem. Wßakze miernego od 
dania / piówo im dozwala / 3 ruchomych dob: 
krewnym y nie krewnym / obeym / ſtugom wzgle” 
dem ſtuzby albo ialmuzny. 


je MN A śmierć ſkazaͤni / pꝛzez ſtuteczna Senten 
cya dla takicgokolwiek słoczynfiwa, 250 


Maſculus. 


Foœmina. 


Ad mortem 


el kto > traci gardlo dla złydy vczynk kow / traciy t: 


| ſpꝛar vienie o maietnosci ſwoiey. 
Fo4 
na ktoꝛ ieſt pod mocą Oycowſta / choć 
Filius alieno cc) 
iuri ſubiectus. 


by też y Ocie y Ociec pozwolił, Wßakze 3 wi 


— — 


D fiy dob: 


Teſtamenta. 128. | 


—kkͤ ———— — — T MT NSECUNOII 
inych dobꝛ wlaſna pice albo za dozwolentem 
Ofca / albo Pana ſwego nabytych, albo na Ebo; 

€ jye ná Woxnie zdobył, kehre zo wa Lácimicy 
Caſtrenſe peculium. ». Bo tho zupelnym Pꝛa⸗ 
wem ieſt iego dziedzictwo. stych teſtament mo: 
* czynić, 85 e un 


db; En Etbór teft dan w zaklad / pod zwierz lil | | 
Gr dość cʒzyie / ia koby w wiezienie / dia wy⸗ | 
pelnienia / iakiep rzeczy t ij / ieſliby on Erbowy 90 
dat / nie wypełnił tego na co ſye podial / aby ten 
tomu: ieſt w zak lad dany / nad iego zdꝛowiem ANN 
moc miał. 39m» takiego Lacinnicy OBSESS. Obs. INNI 
X po Polſku może nazwac⸗ 2allábinE albo wie⸗ il 
zien / niepꝛzyacielowi w zafłówe danyx. Taki thez | 
(P:awo powiada ) Teſtamentu cʒynie nie moe. a 
yt Arnotrawea / ktoꝛy w wydatku ani m iä⸗ Prodigus. | Jh 
SA) ry dni konca nie ma: kthoꝛemu rzadzenie MM 
wlafnych doͤbꝛ / od Vrzedu 3 tat teft odietẽ: te⸗ "T 
ſtamentu nie może csynic/ pꝛzeto iz nad maieth 
kością ſwoia mocy zadney nie ma. 
Mie ſpelnego rozumu czlowiek. Ißakze an 
A gdy go furya opußcza / może czynić Teſta⸗ W 
ment. By go iedno vo ter czas poczaly dokonal / | 
Kiedy go furya opusci. Bo ieſliby go zas na de⸗ | 
EE: gło poki 


< 


— táÀ 


Teſtamenta. 
ßlo pofi nie dokonal teſtamentu / nie bedźie wa⸗ 
zny. Musi ij; nowy czynić / kiedy go potym: W 
ny. Must d s | 
pusct. no "C „* 


l , 
Sy ( Jemy: Bo mówić nie vmit / a do Teſta⸗ 
) mentu mówy trzeba. Niemy ſye tu rozw 
mie / Erózy nic wymówić nie mode / nie ten tton 
nie rychło mowi. 
ka Luchy / iz nie flyfy a nie wie iako ſwoie 
« tzeczy roſpꝛawie ma. Gluchego też ro” 
żumićć trzeba / tego ktory nie voyflyBéc nie mo⸗ 
ze / nie tego ktoꝛy nie rychlo ſtyßy. Wßk⸗ 
ze t$ czeſtokroc nauczeni ludzie pꝛzez rozmaithe 
|pszypadki / fłuch y moͤwe trócę: gluchy y niemy 
niekiedy moga czynić tefłóment. Jefli 3 przygo? 
dy ieſt głuchy albo niemy / a piſac vmie / (vota 
reka teſtament napiße. A ieſli chce aby mu inn 
pijał ma tho v pana fobie piſmem ſwey reki v⸗ 
pꝛosic / aby było ważno. A pan mu thego ma po 
zwolic / y potym teſtament iego potwierdzie. 
Ale ieſli 8 pꝛzyrodzenia ieſt głuchy y niemy póź 
ſpolu / nie może czynić teſtamentu. A ieſliby kto 
po vczynionym teſtamencie / wpadł wichoꝛobe 
iaka / albo ſye iaka przygoda ſtala / za kthoꝛa mó” 
we y ſtuch ſtracil / pꝛzedsie Teſtament ieſt waz⸗ 
ny. 


| 


Który wy 


Cefiómentó, 


fe: Toꝛy wykroczyl pꝛzeciw Maieſtatowi M Aiefacem 
Mo Brolewftiemy, Bo taki y gardio y ma- [^ 
ietnosc vtracit. 

Jewidomy né obiedwie oce. Bo taki la: 
6) rwie może być oßukan pꝛzez ſpꝛawy a 3 
nati ktoꝛych nie widzi. Wßakze za pewnymi 
poſtempkami / pꝛzez ktoꝛeby ſye zabiezalo / aby za⸗ 
dne oßukanie nie bylo: iako / goyby mial ſwego 
pꝛzyiaciela / ktoꝛemu by duffal / o by od niego po: 
wiedz al / albo napiſal / albo co innego: tai tia 
ment od niewidomego bedzie ważył, 


Beſtamenty o ktoꝛpch pꝛzyczyn bye 
waig. 


Eſtamenty dla tych przyczyń bywais. 
i Napꝛ:zod / aby miedzy pꝛzyacielmi / nie 
SWZ, pzzyłaśi / poſwarki / różnice nie były o 
maietnosc / ktoꝛa po zmarlym zoſtanie. potym 

a vbogich / na rozmaitych miescoch / lub w ppi⸗ 
aloch / lub w Rlaßtoꝛzech w ßkolach bedących: 
Aby ich za rofkazanim Bożym. then co teſtamen t 
cʒyni / nie zapominal. Bywólę tG dla dzieci / 
3 ſtrony pꝛzyrodzoͤnego powinowactwa / dla 
pꝛzyiaciot ; ſtrony krewnosci. Zonamy innym 
i ij powino 


Coecus. 


— — 
— 


Teſtamenta / 


powinowatym dla okazania pꝛzyiazni. Na o⸗ 
ſtat ek dla ſtug / aby teſtamentnik w tym wßyſt⸗ 
kim oznaymit wolę ſwoie. 


Miaͤnowaͤnie Diieci na Teſta⸗ 
mencie. 


(ON Cyec/ktoꝛy czyni Tejfóment/ć ma dzie⸗ 
i €t rozmaite / iedny ießcze pod ſwa mo⸗ 
c, dugić tuż odpꝛawione: winien w: 
ßyſtki na Teſtamencie mianowac : ieſli łthoꝛe 
dʒiedziemi czyni / albo też wydziedzicza: iefli kto⸗ 
tym co oſobliwie naznaczyt / albo niekthoꝛe od⸗ 
pꝛawil. X tego też kthoꝛfby ſye po Śmierci iego 
mátoosic miał ( kthoꝛego Pofthumus zoma) nie 
ma opußczac. A to dla tego winien wßyſt ki mide 
nowac⸗ by miedzy niemi / okolo iego maͤietnosci 
roſterki nie byly:aby tá teſtament w ſwoiẽy mo⸗ 
cy ſtußnie wedle Pꝛawã trwal. Bo ieſliby kto⸗ 
tego ſyna zaͤmilczal / zle vczyni teſtament: y mo⸗ 
ze mówić pꝛzeciw thakiemu Teſtamentowi do 
piaci lath / ten Etóryby (ye czuł krzywde mieć, 
| Pofthumus wedle Dzówó / po Qycu także dzie⸗ 
dziczy iaͤko y dꝛugie dʒieci / ktoͤꝛe ſye pꝛzed Oyco⸗ 
wſta Śmiercią rodzily. A ma to pꝛzed inßymi⸗ 
iz nie może być wydziedz iczo ny. Bo on ktoͤry ſye 


NN 


w, 


* 


Teſtamenta. 
— OO nei owicz, occ cL RRN 
ießcze nie narodz il / nie mógł ſye nic takiego oo ll 
puścić / pꝛzeczby go Ociec miał wydziediczyc. WI 
Spec: Saxon: Lib:j. Artic: 33. Dꝛugie dʒieci Ociec 
wydziedz iczyc może / polozywßy na Teſtamen⸗ 
cte ſlußng pꝛʒyczyne / dla kthoꝛey to czyni / iako ſa 
w Pꝛawie opiſane / a w tydy Pꝛzydatkach po Pol 06 
ftu poloz one. Fol: 14. NI 
ul | 


Mwożieoźlezenić na Teſtamencie keoͤ⸗ M 
rym ſpeſobem bye ma. 0 


CS Xiieoiicenié tak bywa. Ten co czy⸗ MIW 
ni Teſtamenth / iefli ma Syna iedne⸗ TEMA 
S go / moze go ku wydziedziczenin / wlaſ⸗ | 
bym imieniem nie nidnowóć chceli / tylko Gy | 
em. Jeſli ich ma wiecey / musi mianowac tego 
ktoꝛcgo wydz iedzicza: y to wydziedzicʒenie sd | Nu 
zuemi fłowyzy znaczna przyczyną opiſac. Bo M 
goźteby pzzyczynń wydziedz iczenia / opiſana nie jj 
yla / nic nie bedzie wydziedziczeniẽ ważyło. * | 
ten kthorp by był bez pizyczyny wydz iedziczony⸗ 
może pꝛzeciw takiemu Teſtamentowi iako me 
poꝛzadnie / nie wedle Pꝛawa vczynionemu / mo⸗ 
wie / do piaci lat. Wydz iedziczeniẽ tedy tak ma 
bre opifano : J3 ia Syna tego N. złego od mã⸗ | 
ietnosci moiey / od Czaſtki ſpadku Dziedzictwa⸗ iM 


— 


1 1 


— 


ktoꝛa by 


j 0 


€ TD:boíiebti 

czenić/ Ożie 

&óm ieſt ſro 
motné. 


| 


— | 


Teſtamenta. 
— P> —— | 
Etóby nan po moiey śmierci przypaść miala⸗ 
wydzedziczam / tymto ninieyßym moiego Te⸗ 
ſtamentu poſtanowieniemꝛ a tho dla tego lotto 
ſtwa / ziych vczynko w Etbozych fye dopuścił za⸗ 
pomniawßy Boga / rodʒicow / y wßelkiey voci 
wości. Pꝛzeto nie ieſt godzien abym go za fynó 
froctégo miał poczytóć / y do Dziedzictwa mo^ 
iego s dꝛug mi przypuficzóć / 3 pꝛzyczyn kthoꝛe ſa 
w D:ówie opiſane / s ktoꝛych ſye on iedney y DzU” 
giey etcœt:dopuscil. € Polacinie tak może być 
piſano. Filium meum N. ſceleſtum & iniquum-s 
ab omni hæreditatis portione & fuccefsióe pater 
na cxcludo, & prorfum exclufum & alienatũ atqj 
exhæredatum effe volo, ac præſenti ordinationt 
exhæ redo: qui propter fua malefacta & latrocini/ 
a, quę ĩmemor honeſtatis fug cõmiſit, idignus eft, 
vt filio mco reputari debeat. Proinde ad fuccefi 
fionem tam paternam q; maternam admittendus 
nulla ratione eſt, ex caufis 1 lure noftro defcriptise 
(7 Cálié wydsiedźiczenić takiemu ſynowi ieff 
wiecznie ſromotne. Daseto Synowie y Coꝛki 
vwazaiac v siebie takowe frómotne wydziedzi⸗ 
czenia / maia ſye thak ſpꝛawowac / aby ſye nic tó? 
kiego pꝛzeciw Rodzicóm ſwoim nie dopußczali / 
dla czego by ich mieli wydziedziczyc. Aby dia 
takiego wydziedziczenia wieczney zelżywośći/ 


M: ETT 


——Ó —ę-ↄ³ —vy᷑: T — — 
Ceſtamenta. 131. 
nã ſobie/y potym na potomſtwie ſworm nie no^ 
Sili. Maia rodziców nie gniewac / y owßem mie 
towac / vſtugowac ze wßyſtka cbucis. Gody te 
za tym ofoblivoé ję pꝛaydane Obietnice od Boga 
kroꝛy mówi: Czci Dycá y Matke / aby tobie do⸗ 
bise byto / abys dlugo był żyw na ziemi. A ieſli 
za takim ku rodʒicom zachowaniem idzie dobꝛe 
mienie / blogoſtawienſtwo y dlugi żywot na zie 
mi: Pewnie za złym zachowaniem / idzie na voe 
ſtrony złe mienie / pꝛʒeklectwo y kroͤtki żywot na 
s wiecie / y wieczna hanba. A ktemu oto Pꝛawa / 
takiego wydz iedʒ iczac dopußczaia. Maiaſye tedy 
Synowie warowac pꝛzyczyn wydziedziczenia. 
Oycowie tb y Matki nie móią dʒieciom ſwo⸗ 
im do złych ſpꝛaw przyczyny dawac / pꝛze kthoꝛe 
by ić mieli wydziedziczac / y that haniebnie fro; 
mocic. Ale owßem w karnosci nie pobudzaiac 
ich ku gniewu wychowywać / iako Piſmo vczy/ 
Epheſt6. 90 ** "^ 


Teſtament 6 ktoꝛych pꝛyyczyn 
nic nie wazy. 
A Eſtäment vczrnienprwie ſye y wniwecz 
M obꝛaca / s tych pꝛzyczyn: Napꝛꝛod / ieſli w/ 
tóm Teſtamenth ieſt Vrzednie y doſtateczuie v» 


+ 
+ 
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SALON JK 
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T eſta mente. 


— — — — 1 
czyniówy : pierwßy nie ieſt ważny / chocby o bie 
ppárifivoa: w pietwpym nie zacho wal. 259 to 3 50 
chowaniẽ panſt wa ktoꝛe ſobie nas Teſtamenciech 
czynię / nie ieſt u vedle Pꝛawa. © SADU ſobie pisc 
to do inne go teſtamen tu reki / nie zawiera / vob 
no mu zawzdy odmienic wolą ſwoie. Ambulv 
Itoría cft Beines vo oluntas vſq; ad mortem. 


S iuga: : Je (li fye Teſtament: rike wi pot teſta⸗ 
mencie Syn albo Wnuk vroddil / Eróżego ne 1:2 
ſtamencie nie mianowal. € tecta: ieſli 
ktoꝛa Oſoba cʒynila teſtament s tych / kthoꝛe te 
ſtamentu czynić niemogę / ako ſa wyżgćy © 
piſane. 


©); Ziedzic aby po zmaͤrlym dziedz ict wo ku 
ſwoim rekam otrzymał, ktoꝛemby bez O⸗ 
piekuna volabal : trzeba / aby mu mineły Czter⸗ 
nascie lat. Bo i ejli beoste m lodßy/ nie może być 
bez Opielunó, Trzeba też aby był taki / żeby 
mu co ^ rozumie nie odchod⸗ zilo / vt fit compos 
mentis. Bo takim poſpolicie do maietnosci Tur 
ratoꝛy dawaia . Nad to / aby peronie wied zial 
o smierci tego po kthoꝛym chce być D śiedgicem. 
= też o Ceftimenéie pierwey wiedzial / kthoͤ⸗ 

tym ſpoſobem ieſt Dziedzicem vſtawiony. Albo 
iefi mu pod nielakim oblikiem co odkazano. 


. —. . — M 
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Teſtamenta. 132. 


eto wch dobꝛ Teſtamentem nie moze 
oddaͤc Ecóżć moze. 


(Ce Tork rzeczy na Teſtamencie moga być 
Áo oddane / ktoꝛe nie. Pꝛawo Maydebur⸗ 
& ſtie tak vczy / Iure Municipali Arti: 65. 
Speculo Saxonum Libro j, Articulo 52. Saden 
Glezezyznć śni Biała glowa w choꝛobie / 3 OG: 
ſwoich nie moga nikomu wiecey Ońć nad trzy 
| S zelg gi: okrom przyzwolenia Dziedzicõw ſwo⸗ 
| ich. Biala glowa tbá nie może nikomu nic 
dac / krom pꝛʒyzwolenia Opiefuná: nic nie moze 
nikomu obiecówóć ani darowac. Zona Mezo⸗ 
wi / ſtoiacego Jmienia ani Gieradf / nie może daͤ⸗ 
rowac/ ani wechoꝛobie / ani za czaſu dobꝛego 3010 
wia. Abowiem Dziedzicy nie powinni by tego 
cierpiec / na kthoꝛych takiẽ de bꝛa wedle Pꝛawa 
pꝛzypadaia. Mog ich Pꝛawem dochoddie / dla 
tego / ij Teſtamentnik tho od nich oddalil / czego 
oddalie nie moͤgl. Takze yHergewetu / Teſta⸗ 
mentem od blizßych oddalie nie moe. 


dY Cercte co napiſano / ze w chorobie nie mo 
Oe nic dae. etcæt. Stad ſye podawa: iz za 


— 


| 
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i 


| 
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Teſtamenty. 


3 — — ̃ —-„—-—-— 
czófu dobꝛego zdꝛowia / dobꝛego rozumu / kozdy to 
co teft iego moje komu chce darowac / y oddalic: 
iako thamze w Glozie to mianowicie poloz ono: 
Vnusquiſq; id quod ſuũ eſt, alienare poterit, dũ i 

fiat tẽpore perfecte ſanitatis, ꝑfectęq; diſcretiòis. 


C emu w choꝛobie nie moze oddalic Spadku 
od ſwoich rodziców. Pꝛzyczyny tego fa pó 
łożóne in Glofa Specu: Saxon: Lib:j, Artículo 52. 
Pierwßa: i$ fom tych rzeczy vzywac tuż nie mo 
ze / tak nie iego fa... A zaden thego co nie teft te: 
go / nie może nikomu darowac. Pꝛzeto ieſliby to 
darowal czego tuż (am vzywac nie moze / y co nie 
ieſt iego: dar on nic nie bedzie ważył. 
iuga: i$ t to nie pꝛzyſtoi / aby kto miał ſwoie 
vbozyc / obcćbogóćić: teft to pꝛzeciw pꝛzyrodzo⸗ 
néy miłości, 
y) Jescki czlowiek / ſtoiace Imienie / ktoꝛe nie 
Y; Spadku iakiego / nie po czyiey s mier 
ei nan pꝛzypadlo / moze oddalic / ieſli ma tat wie⸗ 
le zdꝛowia / iby bez pomocy tbáE dlugo v Sadu 
ftaé mogl/azby ſye dar floͤnczyk. ¶ Ruchómć 
voßyſtki / krom przyzwolenia dziedz icow / moze 
daͤrodwac. O tym patrz mato ßerzey w eye 
(tse Poꝛzadkowym in litera_o L, pꝛzy ſtowie / 
mienie.iakie ſye goost dobꝛa oddalac / ia Ett nie go⸗ 
63i wedle 


dzi wedle piſanego Pꝛawa/y wArtykulech $ol:p. 
Krakowianie o Teſtamenciech / ten 
ſwoy móię Wielkierz. 

Statecznẽé wole abo Teſtaͤmenty / lubo 

bedę iawnie pized Vrzedem Radziecki 
abo pazed Pꝛawem czynione / lubo do Pꝛawa 
abo do Vrzedu Radzieckiego zaͤmknione / za do⸗ 
bꝛego zdꝛowia albo t& w choꝛobie polozoͤne / za 
Dieczecią tych ktoꝛzy Teſtament czynić beda:tark 
ize oͤni ia wnie w tych Teſtamenciech ſpꝛawig o 
ſtateczug wolą ich być położówa:y bed zedac ze 
by wedle tego iako oni zamkneli w ſwym Teſta 
mencie / tak by wßyſtko po ich śmierci mialo być 
ſpꝛãwiono. To na wieczne czaſy ma być mocno. 
Gdyby iedno nic w nich nie bylo polozono / coby 
było pꝛzeciwpꝛawu y wielkierzo:miesckier. etcet 


Takowych Teſtaͤmenciech / lub iawnych 
lub zamknionych / coby kolwiek mos zenie 


iu ruche mym dali / darowali / zapiſali / na tab 
muzne oddali / dlug iaki wyznali / Opiekaͤlniki 
ku ſwey woley wybꝛaͤli / y inne rzeczy ſpꝛawili⸗ 
to ma być mocne. Ani pꝛzez żadnego dʒiedzica⸗ 
bliſiego/pꝛzyaciela/abo cudzego / nie ma być oo» 
—ͤ — —ſ — — — 
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Teſtamenty 133. 


abo 3óná mezowi / abo komu obcemu / na Imie⸗ 


| derives ſtament — 
| 2 mio no abo nag abano. ets ete 


"e O też oſtrzegaiac: Jeſliby vo takowych te 
GH ſtamenciech⸗ iawnych abo zaͤmknionych⸗ 
IS czaſtka / iedna abo wiecey byty nalezione⸗ 


kthoꝛeby były pꝛzeciw Pꝛawu a Wielkierzowi 
H Hiesckiemu. C coy dla tego wß yſtek teſtament 
nie ma bye odtzucan / iedno tá cz aſtka / kthoꝛaby 
bylá pazediw Piawu à Wielkierzowi Miesckie⸗ 
mu / ma à być odꝛzucona / a inße tzeczy podług Ce 
fi mentu india być pꝛʒy y mocy zoſtawione. 
Matos Dötedziny y jn nienia ſtoiace/na niemo⸗ 
cuey pościeli / nie maia być od blifficb oddalone. 
Abowiem by to bylo napꝛzeciw Pꝛawu poſpoli⸗ 
ame, Ale ſummy niektoꝛe pienieżnć/ na tako⸗ 
wym Imieniu dʒiedʒ innym w Teſtamenc Cie we⸗ 
d le woley tego co teſtament dʒiala / moͤga bye zaͤ⸗ 
pi Ü bs y oddane. 


6 Zaſu teze P Powietrza moꝛowego⸗ "feli kto⸗ 
ty 3 Nießczandw mąż / abo niewiaſta V⸗ 
rz edu Radzieckiego / abo Sadu / nie mogli by 
miec / przed kthoꝛym Teſtament y wolą ſwoie 
mogliby patpomiebiiée wżięwfy dwu albo 
trzech z ſtargy ch Ce echowych: Abo zasie owu 5 
ſas iadow / ludzi wiary godnych / pꝛzed  Eebózómi 
ſwoie wolg ma pzzepowwicdźićć. A óni potym 


puo 4 


| 


Pn 
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L- € Teſtamenty. 1 SECA 


pico Drzedem Radzieckim abo Sadem / ie dene 
mola pob ich pꝛzysiegami zeznawać beda. 21 
tak ten paki ych pisy mocy ma być ta | 
Jeſli nie bedzie przeciw Pꝛiawu / y Wielkier zo⸗ 
E vczyn iy. | 


o Jefliby tofolwie ſwowolnie pꝛzez ſye abo 

1 przej kogo ! inßego / ktoꝛymkolr jatka stem; 
* łamać / abo táfo: wym rzeczam ſye pꝛzeciwie 
chelal: ben, tát 5 po! po ditego 
Pꝛawa ma byc taram, Pot) Vielk. Krakow. 4 


Gdkazowaͤnie Sesame ktoꝛvm 
Oſobam nie moze byc. 


Dkaze wanie Teſtamenthne / moze bye 
tym wßyſtkim Oſobam / ktoͤꝛe e Sor kaza⸗ 
na rzecz ſlußnie pꝛzyiac moga. A mo- 
ze odkazowac li dz iom rozmait ym / wolnym nie 
wolnym / lat ha mal ac ym y nie maiacym / vbo⸗ | 
gim bogatym /; zdꝛowym / choꝛrm⸗ duchownupt m^ 
świetfłiw, A nie tylko ludz iom / ale tez na pozy⸗ 


| 


e£ miesc rozmaitych potrzebnych / ako ſa Ozpi | 
tale / Rościóły / Rollegia vpꝛzywileiowaͤne⸗ 
Oskoly/) y inne miesca ku chwale Bodey / ku E | 
boznosci / ku ćwiczeniu R zeczypofpolitey pozy⸗ 
teczuemu zółożcne Wßakze / w Pꝛan ief e op bis 


—— 


I 
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fané Oſoby / ktoꝛym na Teſtamencie odtazowac 
nie może, Jako zydem / odßczepiencom / ſluge m 
ktoꝛzy ſye cudzo loſtwaͤ z zona pana fwoiego do⸗ 
dußczata: dzieciom s poꝛubſtwa / 3 cudzoleſtwa 
narodzonym. Abowiem takich Pꝛawa / nie tylko 
ob Spadku Oyczyſtego oddalaiz / ale y zywno⸗ 


ści zabꝛaniaiz. 


i 


Teſtament / iaͤlo rychlo ma bye 
crequowan. 

ga Ady Teſtaͤment ma być pꝛzez Exeku⸗ 
tor / do Roku wypelnieny: wyiawßy 
SĘ by iaka ſtußna pꝛzyczyna na pꝛzekazie 
bytä. Jeſliby Dziedzic był opiekunem / 4 na⸗ 
pomniony pases Vrzad Teſtamentu nie pełnił: 
takt ſpadek traci. A ieſli ieſt Legatarius, to ieſt 
ten kthoꝛemu teſtamentnik co oddał / Rzecz od⸗ 
dana traci. Jeſli Obcy opiekunem ieſt / wßyſt 
ft ßkody / ktoꝛeby z tego niedbalosci albo odwlo⸗ 
ki vroſty / winien nagꝛodzic. A ieſli opiekuno 
wie odkazane rzeczy ſamiby potrawili: wßyſtko 
wedle oßacowan ia winni placic. 2 gdzieby 
nie mieli stąd placic / tedy that dlngo maia być 
w wie ienin az zaplaca. (3^ Daseto opiekuno⸗ 
wie móta tego pilnie ſtrzedʒ aby wola tego kto⸗ 


— Noe 


ry teſtament 


——M A — —M— ä lññ— 


ty teſtament csynil/ wedle opiſania tego nie pel 
nili / a w tbym Bayrosé / wierność zachowali. 
Bo tho cʒzynic wßelkie Pꝛawa / a pꝛzodkiem Bo⸗ 
ſkie roſtazuia: y vcʒzeiwemu czlowiefowi tho 
pꝛzyſtoi / aby ſye w tym ziscil / czego ſye mu vbo⸗ 
i GlowicE idac s tego swiaͤta / vſpokoiaiac we 
wßyſtkim ſymnienie ſwoie / pꝛawie iako Oycu 
ſwemu / zwierzyl: y wopieke zone / diatki mile/ 
maietnosc / dlugow plácenié / vbogich opaͤtrze⸗ 
nie / podał. Pꝛzeto takiego Pꝛawa nazywais tá 
Fidei commiſſarium, Poꝛucʒznikiem wiernym:dla 
tego / i Legata fidei eius committuntur, iż ſye mu 
teſtamenthnik we wßyſtkim woley ſwey zwie 
rzyl / maiac o nim iako o Dycu dufanie / ij ia wy⸗ 
pelni. Ale y w tym dsis ieyßego wieku / nie wiem 
by fyc wiara w ludziech nie narußyla / nie wiem 
ieſli to nie stąd idzie / co czeſto ſtychamy: iz then 
co ma czynić Teſtamenth / nie tak ſye na to ogla⸗ 
da / iako ſwoie móietność roſpꝛawic ma / iako na 
tho kogo żenie / dziatkom ſwoim miłym / vbs⸗ 
ſtwa ſwoiego / opiekunem zoſtawic / komu ſye te⸗ 
go zwierzyć. Nie wiem iefli tha niewiara / za ia⸗ 
kim niepꝛzyſtoynym fkutkiem nie cboosi, Podo⸗ 
buo (ve mußa nóydowóć tócy / kthoꝛzy oddane 
Szpitalom / vbogim ialmuzny y inne Xegatá 
śle Báfuia / albo ie ſami na fwóy wlaſny pozy⸗ 
tek obꝛacaia 


Fidei cdmiſ⸗ 
farius, 


——— 


Teſtamenta | 


= 


| tef obꝛacaia. Co ieſliby that bylo / a to ſye tym 
wiecey ßerzylo / tedy ſye stad nie innego nie trze 
ba ſpodziewac tedno tego⸗ i3 kozdy bedzie wolał 
fam za ſwoiego zywotha / ybogim wedle mozno⸗ 
ści ſwoiẽy dobꝛze czynic / y na ſwoy vczynek pó 
trzyc. A niz po śmierci odkazowac. Wedle nauki 
Piſma swietego/kthoꝛe dobꝛze vezy: Operemur 
bonum dum tempus habemus. Pꝛʒyſtoi za pꝛand 


iako w kazdey vczeiwey rzeczy / tak y w tym aby 
Opiekunowie Wiare ſwoie zachowali / aby w 
tym napꝛzod Bogu / pothym blizntemu ſwoiemu 
winni nie zoſtali. A na koniec/ aby oto tey lekko⸗ 
| 


sci abo karnosci łtoꝛa Pꝛawo pokazuie / na ſobie 
y na Potomſtwie ſwoim nie odnosili. 
menche MOJE 
być poo Wing. 
Eſtementnik teſtamentem ſwoim mo⸗ 
NJ $etómu co nie 3 gola / ale y pod wing 
oddae y poꝛuczyeꝛdla thego / aby ku wy” 


(2 2 27 * w k ad 
Gdkaͤzowaͤuie Teſte 


pelnieniu tym chutliwßy byl: i$ gozieby tego co 
mu poucaóno nie wypelnit / wine v ſtawiong na 
ſobie odnos il. Jako / kiedy by Ero tak co odka⸗⸗ 
zal / iz ia themu oddawam Sto zlotych we zlo⸗ 
cie / aby Laznie wtym ßpitalu dla vbogich zbu⸗ 


dowal. A 


Teſtamenta 


— — n MÀ "z 
dowal. A gdzieby tego nie vczynit / aby też tey 
ſummy nie bꝛal. Pod taͤkimi winami / y tym po: 
dobnem / teſtamenty mogę być piſane. 


+ "IA" 
||. dee Teſtamentowwa do ktoꝛego 
| Pꝛawaͤ należy. 
| R Dsyvoánié abo iako mowia / Akcya te⸗ 
J ſtamentu / Erózy bedzie przed Rrolem 
| abo pꝛzed Dzawem ziemfkim / Zamko⸗ 
wm / Miesckim / Wieyfkim / pꝛzed 
Woytem/ y Pꝛzysie niki / in ſumma / pꝛzed ktho⸗ 
rymkolwiek Vrzedem Świe (tim vczyniony. Do 
Pꝛawa Duchownego nie należy / zaden o takie 
TTeſtamenty pized Sadem Duchownym nie wi⸗ 
nien odpowiadac. Ale w tymże Pꝛawie ma być 
rozſadek prisco ktoꝛym ſye teſtament ſtal. 


[P eoemq Teſtamentu. 


| fęEſtament / ożóy fobie wedle myśli ſwey 
fozmowóć moze / tak ten ktoꝛy bywa pꝛꝛed 
Vrzedem ia wnie / iako y zaͤmknioͤny / ktoꝛy Vrze⸗ 


dowi podawalg / by tylko w niem Pꝛawu / Wiel⸗ 
klerzom y dobꝛym obyczaiom pꝛzeciwneg nic nie 
bylo. Wßakze teſtamentu kthoͤry pꝛzed Vrzedem 


14 bywa / 


| 
| 
| 
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I 


| 
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Ceffamentó, 
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bywa / tho ieſt / nieiakie podobienſtwo / kthoꝛe ie) - 
nych teſtamentow kßtaltem być może . 


Ce Cálo ſye pꝛzed zagaionym Sadem w Día 
O tel po G. Bórtłomieiu/ Roku 1566. w 
domu tego N. miedʒy domy N. N. lezacym. 


Rzed tym Sadem / Sławny N. Mieß⸗ 

> cʒanin / aczkolwiek choꝛy na ciele / ale zdꝛo⸗ 

wy na vmyſle / z dobꝛym rozmyſtem / 8 poꝛada 
pꝛzyaciol ſwoich / taki teſtamenth okolo wßyſt⸗ 
kiẽy maietnosci ſwoiey vczynił / y the oſtatnia 
wola ſwoie oznaymil. Napꝛzoͤd / vczeiwey N. 
mal once ſwey miłey / dla icy pꝛzeciw fobie v: 
piseyméy Wiary y życzliwości / vſtugowaͤnia / 
oddał Tysiac złotych Wiana w monecie / kthoꝛe 
iey na tym N. Imieniu N. vkazal: albo thez go⸗ 
towe naznaczyt. Nad to iey oddal wßyſtek 
Spꝛzet domowy / kleynoty / Cene / y inny / s kto⸗ 
reykolwiek máteryéy vczyniony: y kthemu Bie 
ty / jabnégo ſpꝛzetu do mowego nie wyymniac: 
aby to ona trzymala / wedle myſli ſwey / niko mu 
fye tego nieſpꝛaawowala / y Inwentarza nie czy” 
nila. J Item / na budowanie Szpitala N. te 
ſumme N. oddal. Na Pog:zeb the N. Bre: 
dytoꝛom / Slugom. etcct. A cobykolwiek nad 
zwyß bylo / iego dobꝛ / ruchomych y nierucho⸗ 


—— A —— ——— 


mych za 
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Teſtamenta. 


mych / żadnych nie wyymuiac / tych vſtawit y 
wlaſnymi vfty namienil o3icosicmt Syny ſwo⸗ 
ie / w równy dzial: ktoꝛym też y opieke weſpolek 
poꝛuczyl/roſfazuiac im / aby te wolą iego w tym 
a w tym czas ie po smierci iego wypelnili. Aw 
tym wßyſtkim zachowat fobie móc y paͤnſtwo⸗ 
poki bedzie żyw : na kazdy czas kiedykolwiek be: 
dzie chciał odmienie / viac / pꝛzyczynic / wniwecz 
obꝛocic / wedle vpodobania ſwoiego. Kthoͤꝛy te 
ſtamenth ieſt pot wierdzoͤny: ileby (ye w nim nic 
nie zamykalo Pꝛawu poſpolitemu y Wielkierzo⸗ 


wi Mies kiemu pꝛzeciwnego. 


Jaͤmknionego Teſtamentu / tha futt 
má bye nose. 
W Imie pana Boga Wßechmogacego / AMen. 


Bawieiel naß pan Jezus RRyſtus pia: 

A wdziwy Syn Boży, raczy nas vpomi⸗ 
nac: pónieważ nie wiemy goosiny s⸗ 

mierci naficy : abyſmy czuli / na kazdy czas / mo: 
dlac ſye Bogu / i ebyſmy mogli s lepßym ſumnie⸗ 
nim ſtanac pisc Gadem Bożym. da tym nóż 
pominaniem: Ja N. Aczkolwiek choꝛp na ciele⸗ 
ſile zdꝛowy na vmyſle / albo thez dobꝛze zdꝛowy⸗ 3 


——— — ſ 


l uj dobꝛym 


— . — — — 


R Teſtamenta / 
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dobꝛym rozmyſtem y 3 poꝛada pꝛzyaciol woich⸗ 
o maiethnosei moiey ruchemey y nieruckomeß⸗ 


kthoꝛey mi pan Bog; laſti wey raczył viyay e 
cac pe ſtanowiente vczynie / then ninieyßy Te⸗ 
ſtament moy ſpiſuie / ako nizey poꝛzadkiem idzie · 
KG Viapiséo zeznawam / y pases then ninteyßy 
Teſtamenth Bogu Stwoꝛzycielowi moiemu/y 
wßyſtkley Rzeßy niebieſtiey / y kozdemu Krze 
sclonſkiemu czlowiekowi os wiadezam / tu y na 
Sadzie Bożym : 13 ia w pꝛawdziwey, świeśćy/| 
powßechney Wierze krzescianſtiey / ktoꝛa Hry? 
ftue PAN Sbówićiel naß poſtanowie raczył/| 
vmrzec chce. Duße mole gꝛzeßna w vece Milo⸗ 


1 
1 


jśierdźia Bożego powczam maiac zupelna a nież 
omylna wiare w tego Oycowfſkim Milosier⸗ 
dziu y w zaſtudze meki Syna Bożego, 13 nie be 
dzie w Sad zemną wchodzit / ale mie w lafre 
woie / do wieczney chwaly pꝛzyymie. Cyalo 
moté ku pogꝛzebowi pzy thym N. kosciele / oby⸗ 
iiem Arzescianſkim / aby do tad w ziemi od⸗ 
poczywa lo / az Bog s Anyoly ſwoiemi w Maie⸗ 
facie y Wßechmocnosci ſwoiey pꝛzyydsie. 
Item / Malzoͤnce moiey / Vbogim do tego Sz⸗ 


8 


pitala / E 


lugom / to odkaz ute. etcct etccet. 
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Teſtamenta. 


maiac tho o nich vffaͤnie dobꝛe / iz oni the wolą 
moie oſtatecznia wypelnia. A oſobliwie / t o | 
dziatkach moich płacz beda mieć / aby były wy⸗ 
chowany w bolazni Bozey / y w cwiczenin do⸗ 
brym. " „* dro i 
Tu na Eórfav Dafiwo fobie może chceli tá) | 
ze zóchowóć / iako y pasy Teſtamencie iawnym. 


92 


| 

| 

i 

O kolo mianowania y nóznóczenia Exeku⸗ | 

thoꝛow na Teſtamenciech / ieſt wielki niepoꝛza⸗ 
def w tymi i ich wielt w tych imionach Cutov 
Exekutoꝛ / adney roznosci nie maia / y dia thego 
na Teſtamenciech nie bacznie klada Exekutoꝛa 
za Tutoꝛd / albo Tutoꝛa za Exekutoꝛa : albo o 
boie weſpoͤlek. Pꝛzeto Teſtamentnik / kiedy ma 
mianowac Spꝛawee woléy ſroey na Teſtamen⸗ 
dell ma dzieci malẽ nie letnie: tedy Spꝛaw⸗ 

| 

| 


ce albo Poꝛuczniki fwego Teſtamentu / ma na⸗ 


zywac Executores & Tutores. Jeſli dzieci nie 
ma: thedy tylko Executores, to feff Spiawee á 
fajficze Teſtamentu fvooiégo .. Bo gdzie dzieci 
nie maß / tam tylko feft Bxecutoria: ab exequen⸗ 
do, vt exequatur voluntatem.» teſtatoris. A gdzie 
fa dzieci / tim wlaſnie Tutoria_s, | 
Teſtamentu gómfniónego / ieſli ij kto 


— TA 


| 
I 


| 1 


-—— 


— — 
d eiémewá, s 


do Vrzedu położo/ ono potożenie/ cal 


Piſarz zaͤpiße. 
FEria Secunda poſt Lucię Anno Domini, 1566 
IVdicium Bannitum. 
C Oram hoc ludicio,perfonaliter compares fa 
matus N. ſanus mente & corpore, cupiens remoue 
re omnes controuerſias, difenfiones,fi que poft 
qdeceſſum fuum ex hac vita, inter fuos haeredes, de 
bonis per eum relinquendis: quauis ratione obori/ 
ri pofsintzexhibuit cidem Iudicio, teſtamẽtum fw 
um clauſum, ſigilloq; fuo obſignatũ, volens vt iux! 
ta illius tenorẽ, de rebus fuis diſponeretur. Atq; po 
ſtulãs illud vigore Priuilegiorũ Ciuitati huic con 
ceſſorum, aut luris ordine, cõfirmari. Quod quidć 
confirmari eft, hac lege, ſi & in quantum nihil ín? 
tro cõtineatur, quod luri Maydeburgeñ, &Plebi/ 
ſcitis Ciuitatis huius repugnaret. Dans & cócedćs 
E ſuis omnibus, & in aliquorum abfetia 
præſentibus. Aut his & his Exe cutoribus vel Tut 
toribus N. N. plenam & ſufficiẽtem poteftatem ac 
autoritatẽ, vt poſt deceſſum ſuum ex hac vita, ad 
eorundem inftantiam & petitionem; teſtamẽtum 
hoc pofsit aperiri,publice legi, Actisq; Iudicíarijs 
inferibi abſq; quarumuis perfonarum contradicti 
one & impedimento. Dominium tamen ſibi ipſe 


| Teſtamenta. 


1 


teſtator 


——— — ZZ M ꝶ6ĩ—— — — — w 


teftator, ac plenam facultatem reſeruauit, in ijs o 
nnibus quo aduixerit_» , teſtamcntum hoc fuum 
à ludicio rurfus accipiendi, mutandi , caffandi, in 
toto vel in parte. » , aliudq; condendi. s quando 
cunq; voluerit. | 
¶ Tak inż Teſtament zamkniony / kiedy bedzie 
do Vrzedu polozony / y położenie sáptióné : po⸗ 
| tympijars na wierzchu onego Teſtamen 
tu / tak napiße. 
TEftamentum famati N. de cuius repoſitione, vi 
de in Actis ludiciarijs velConfularibus Cracouie, 


feria fecunda poft S.Lucig Anno Domini 1566. 


Teſtament w Akta w piſany / iefliby teſta⸗ 
mentnik cheial odmienie / w niwecz obꝛoͤcic. Al 
bo polozony zas do siebie wśięć: ono odmienie⸗ 
nie / abo położenić / tak Piſarz zaͤpiße. 
Rzed tym Sadem zagaionym Stanaw⸗/ 
By oblicznie flavony N. Mießczanin N. 
na rozumie y na ciele zdꝛowy / zeznal: iz Teſta⸗ 
ent ſwoy kthoꝛy w ten a wien dzien vesynit/ 
iako w Ksiegach Miesckich opiſano: odmienil / 
kaſſowal / wniwecz obꝛocil y vmoꝛzyl we wßy⸗ 
ſtkim / od mala do wiela: nie chcąc aby W mam 
iieyficy czaſtce miał być ważny, Albo Teſta⸗ 
ment / ktoꝛy do Vrzedu w ten ávo tent dzien po⸗ 
— ͤ &ů4—ͤ — 4 —Uä——4— A Qa! | 
m łożył za” 


| 


(000 Teftómańca. | 


łożył zapieczetowany / zeznał / ize wʒial ku od 
mienieniu; wedle vpodobania ſwoiego. S ktho⸗ 
rego Teſtamentu Vrzad kwitowat. 


Pieka / nic innego nie 
ieſt / iedno moc nad 
człowiekiem lath nie 
maiacym: kthoꝛy zo⸗ 
Ą A ſtawßy po smierci 
Ar 90 F Oycon fhiey/fom śle: 
bie / ola ſwoiey mlo⸗ 
dosci / rzadzie nie v⸗ 
a mie / dana / od tego có 
czynił Caen abe od Vrzedu. Aby on té 
mu tata moc teft dana / miał na ſwey pꝛacy été 
rothe: rzadzi go/bicttil wychowywał tato O⸗ 
ciec: maiethnosc iego w mocy mial / opatrzal/ az 
do lat sierot roſtropnych. Lacinnicy Tutellam— 
mésywéto. — € Opiekun ieſt⸗ ktoꝛy taka moc 
D. Ri y pꝛaca nad sierota /lath nie mátaca podeymuie. 
ro. Lacinnicy Tutorem- zowa. Bywa tez opie⸗ 
ka y nad Fr Akten la lata ma⸗ ieſli ieſt marnotra⸗ 


E weg / albo 
| 


Tutelig deſcr / 
ptio. 


i 


© pica. 
wea / albo gluchy / albo niemy / élbo kthoꝛym in | 
mym niedoſtathkiem nawiedzony / dla kthoͤꝛego ; Ill 
lam siebie rzadzic nie moze. Albo iz ießcze ieſt | 
mlodziencem a maietnosci feoctéy ute mie 0. REL 

pétesyé. Ale poſpolicie takiego / ktoꝛy nad doꝛo fepe 

ſtym taka moc ma / y móletbnośćiego opatruie⸗ 


— i 


pron nazywaia Curatorem.». Po polſtu illl 
wlaſniey go może nazwac / Rzedzieielem / albo 106 
Spꝛawea/ niz Opiekunem. Ruratoꝛa ten ieſt TW 
wlaſny vtsab: pićrwey opótrzóć mátetnosé sie Ji | | 
| Opieki y An | l | 


tory / pothym Oſobe iego : iako Opieka pierweyſ |. x M 
Lore 4 4 md R lez arozvey Ww EHI 
| fye wsciaga na ofobe sieroty / potym na maiet⸗ | tafność. Will 
ność sieroty. IIIA. 


Dicbá trwa do Czternaście latb śieróty / Opieka półi 
kiedy teft meżczyzna. A kiedy ieſt dziewe⸗/ "m hi 
czka/ tedy do Trzynaście. Auratoi trwabyło: ME 
liby potrzebã / w fwym Vrzedzie / do Dwudzie⸗ IW EN 
ftu y piąci lat. ! | 

Pieka sierot / od opieki mezo we / ktoꝛy fye e 

opieka maͤietnoscia ʒenina / rozna teft. A | dzność D, 
trsebá to wiedźićć, Bo niektoꝛzy mówie thak: ne od epic; 
Maz iet opiekunem zony : Opiekun sierocine⸗ k zeniney. | 
go Imienia / nic fobie pꝛzywlaßczyc nie może: N j 
Dzzeto y maj/ gdyz ieſt opiekunem zony / nic ze⸗ 1 
ninego bꝛac nie moe. Opieka śićroty inna MM 
. ŁC a tides 0 n it ji 


md ieſt / wkto 


Opieka. 

ieſt / vo ktotey Prickens 3 > 3b: steroth / nic fo bie 
"POI on. [ciens ae nie może, A takie opietusty/ wia: 
pilii 4 & vxo- 
PANTS f£ nium e. Ale maz / 2 demi a zona / bierze 

icy móletność ruchoma Dadwem wlaſnym. Tw 
Fié Opiekuny / iako y Opatrzyciele albo Poꝛucz⸗ 
niki / wßyſtkich ſtarych ludzi / zowa y zwacby 
miano Curatores & Adminiſtratores. Napiſano 
Speculo Saxon: Libro j, Articulo 3 I. in Gloſa. 
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| 


ds D opieki thy Oſoby fye wymówić moga. 
7 Ofoby od Jefli teft mlodßy niż Dwadzies cia y pieć 
e wol lath. Jeſli ma Siedmdzies iat lat. efl dz ziatek 

woich nie malo ma. Jeſli ieſt vbogi / a moe & 


IN kazac/ iz tey opiece nie zdoła. Jeſli Vrzad iaki ia 


very na fobie ma. Na oſtatek ten / ktoꝛyz Rodzi⸗ 
cami sieroty iakie zaßcie albo niepꝛzyiazn miał. 
lure Municipali Articulo 26. 


Eſliby ſye wiele Brewitych po zmarlym 
do opieki ozywali/ a wadzil ſye / maiac có 
Ke oi ai pꝛawo do nity : Na Vrzad nalezy / st ych o 
oopiofe, | bꝛac /ktoõꝛeby na to ſpꝛawnieyße y sierotom pozy⸗ 
tecznieyße rozumiał, Iure Municip: Artic: 26. 


Piekun / o ßkode ktoꝛa ſye w móletnośći 
! CX. éiérotby s przygody trafi / nie winien sic 


| „ ia 


rocie od 


Opieka. 141. 


| 

— Era — 
rocie odpowiadaͤc. Wyiawßy by ſye za tego nie⸗ 
dbałością d niedośczeniem stal“ IŻ mogac the gene 
D zabieżćć nie zabiezat / mogac temu rosumiéc/| s kode sićrce 
nie hćiał rozumiec: iako Lacinnicy mowia / kto⸗ Poe : 
raby BFobá była vczyniona / de dolo & lata culpa, wiśbóć, 
takg winiet nagradzac. 


41 © Racz Opiefunówzy Butatótówmie fpa 
da na ich 3o$tebsice SpeciSaxlibij;artii 3 


3 Piekunowie / ktoꝛzy byli óczefawśtącemi 
| Spadku po smierci $térot / nie winni li⸗ 
czby z Opieki cʒynic. Ani ſye o maietnosc ŚIELO: 
ty recʒyc. Spec: Saxon Libij, Artic: 23. Iure Muni 
cipali Articulo 26. 


Piekunowi / nie godzi fye rzeczy sieroci⸗ 

x nyc kupowac / pzez naſtrotona na to O⸗ 

ſobe. A tho dla vwiarowania podezrzenia / w o» 
ßukaniu sieroty. Specu: Saxon: Lib: j, Artic: 44. 


Jerota kiedy in; ma Czternascie lat moze 
OJ fobie innego Opiekuna albo Kuratoꝛa v 
Vrzedu zadac. Iure Municip: Artic: 26. 


D Dieta / konczy ſye ná then czas / kiedy Bw 
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m ij ratoꝛe wie 


—̃ — 


| | Spie- | 
| ratoꝛowie to ieſt Nsedziciele o od Pana beda da⸗ 
ni / na tthózych fuż potbym wierze wßyſtti ſpꝛa⸗ 
voy sieroty beda nalezec. 
I 
| | 
"X Rów Ceſar frie / o máletnesct śierót tat 
N wielką piace kaʒa miec / iaka nalepßy go⸗ 
ſpodar 3 o rzeczach ſwoich ma. Diseto/ y pienia⸗ 
oześićrorh po śmterd teſtament nika w Szesc 
miesiecy kaza w płat dawac. 


| $ Dict iako wielkie piace y niebespieczen⸗ 
| ſtwa w fobie máta/ptfác o tym nie trscbá, 
rabie Wiele ich za dos wiadcezeniem tho czuia. Mie⸗ 
wa w opiezj dzy ktoꝛemi niebespieczenſtwy / ta ieſt iedna cies 

Hé. ße a nieſtußna. Gdy za temi Pꝛawy za kthoꝛe⸗ 
mi Opiekunowie / maietnosci sieroth rozmna⸗ 
Ceraſini. dc / y pieniadze w plath dawac winni: 3 onego 
rozmnazania / pożytki zawzdy [ye na sieroty wz 
sciagac máia / a na Opiekuny nic iedno ßkody⸗ 
fraſunki. Kto ſye temu pꝛzypaͤtrzy / kozdego thy y 
inne niebespieczenſtwa od opieki latwie odſtra⸗ 
ßye moga. A pꝛzedsie iednak w Rzeczypoſpoli⸗ 
tey / ieſt to potrzebna / abyſmy sieroth nie opuß⸗ 
«ali. A iz do Pꝛaw Ceſaͤrſkich nie mamy ſye v⸗ 
ciekac iedno w tych pꝛzypadkoch ktoꝛeby w Due 
wie naß ym nie byly opiſane . Dla tego w tym, 


pꝛzypadk mI 


Opieka. 142. nm 

pꝛzypadku / okolo pieniedzy sieroth / opusciwßy l 
te ſrogosc Praw £ éjarfficb : lepiey ſye ſadzic na 17 
Glozie Iure MuniciArtic:26. ktoꝛa o tym iaſnie 
opiewa. Co acʒ wLacinſkim Exemplarzu pue Ii du 
wa Maydeburſriego / nie wiedziec s ktoꝛey pezy⸗ rot / icko mó 
czyny / ieſt opußczono:wßakze ſye w Niemieckich is bye opa⸗ 
4 remplarzoch wedle ſtußnego wykladu naydu | "9"* 
ie tymi ſtowy: Bona pupillorum, neg aliquid lu; 
cri parare , neg dini quippiam ſuſtinere poflunt, 
propterea quod illa tutor, ſuo proprio & non pu 
pilli periculo expódic,quippe qui tenetur ab anno 
in annum, de pupilli bonis ratione reddere, & ſum ',, 1 

: iS e. 8 Pieniadz " 10 
mam capitalem faluam conſeruare, nifi forte illa| | | steret. MULI 


labfas eius culpa negligentiaq; perierit. de quo per 
luramentü vnica manu fe; purgare cogitur, pupil 
lis adultis & nemini alteri. &cæt. tho ieſt: Do⸗ 
bꝛa éiérót / ani zyfku pꝛzynosic⸗ ani ßkody iakiey 
cierpiec nie moga: dla tego / iz ie Opiekun 3 feo 
ta a nie 3 $iétotby ßkoda wydawac albo ßaffo⸗ 
wac ma / kthoꝛy z dobꝛ sicrocinych Rok od roku 
winien liczbe czynić / y glowna ſumme zupelnie 
zachowac Wyiawßy by ona fummá s iakiey 
zzygody a Bożego dopußczenia bez iego winy 
a niedbalosci zginela. Co ieſliby fy e pꝛzydalo⸗ 
tedy opiekun (am winien fye oczyścić éicrotóm | | 
doꝛoſtym. A nikomu innemu. etccct. Nad to, Dii 


miedzy | 


| 


— — 


WE 


Opieka. 
miedzy lub$mi Rycerſtiego ſtanu / y w Hrako⸗ 
wie do tego czaſu ieſt zachowanie 13 Opiekuno 
wie dawßy nó pewne a bes piecznẽ mieśce ſcho⸗ 
wac pientadze / nic wiecey nie byli pꝛʒymußeni 
oddawac / iedno óne ſumme. Inna ieſt / ieſli⸗ 
by ktho wziawßy sierociny pieniądze obꝛo eil ie 
na ſwoy albo na czyy inny pozytek: tham poboz⸗ 
ny plath wedle widzenia dobrych ludzi ma bye 
bꝛan. "e ete "^ 


piekuny białym glowam / poſpolicie 3 Dz 

rzedu dawaia ku ſpꝛawam Sadowym. 
Ale ich opieka póty trwa poki Sad siedzi. Spe 
culo Saxonum Libro j, Articulo 47. ü 


i Vitié rzeczy o opiekunach ku wiedzeniu póź 
trzebne / ſa w Artykulech opijane, $0l:32> 
33.34. yw pozadku Sol: 111. 112. A ktoby 
ießcze o tym ßerzey cbéial wiedziec / mus i Ceſar⸗ 
ſtie Pꝛawã czytac / w ktorych barzo ßeroko o 7 
piekach za ſtußnymi pꝛzyczynami/ y za rozmatte⸗ 
mi pizypadlami piſano. 

Tu fye niegodsi zdmilczćć zwyczaiu nie do⸗ 
bꝛego / kthory v Sadów Miesckich chowaia / na 
(tw do dia le głowy co med w vie mal / 60 
dziewki doꝛoſte / kiedy matą pꝛzedac / abo kthorym 
innym ſpo 


Opieka. 143. 
innym ſpoſobem oddalic Imienie ſwoie ſtoiace / 
bioꝛa fobie ku they Spꝛawie y ku innym wßel⸗ Mil 
kim ważnym ſpꝛawam za Opiekuna kogo chea⸗ 
wedle myſli ſwoiey / kto ſye ieno kolwiek na ten 
czós tráfi/ ofróm bꝛakowania / nie maiac żadne 
go baczenia na tho / ieſli on czlowiek wziety 34 
opiekuna / ieſt znaiomy / ieſli obey / ieſli krewny⸗ | 
pisyrobsóny/ ieſli Eu tey rzeczy ſpꝛawny / ieſli z | | 
gotowa rada do Sadu pꝛzyßedl. ieno ktho ſye JI 
kolwiek na ten czas nawinie / tedy go (obtesá o | 
piekuna bioꝛa: 4 Sad go tG hnet potwierdzi 34 M 
opiekuna. Takze za onym obꝛaniem y potwier, | 
dzenim / on niewiedziec skad pꝛzypadly opiekun⸗ TUE IU 
mówi od ónéy bialey głowy, ktoꝛa Jmienie ob WAM 
dala / albo iaka poważna ſpꝛawe v Sadu ma. | 
A bórzo ſye wielć tego trafia / i$ ießcze nie on o⸗ rl 
piekun mówi” y nie ona biała glowa dle then "E 
ktoꝛemu fye co ku pozytkowi od óncy bialey glo⸗ 600 
wy dzieie. A opiekun thylko na wßyſtko cokole ˖7 | 
wiet ſtyßy / choc nie rozumie / imieniem ónéy bia⸗ | 
ley głowy pꝛzyzwala. ID czym bywáto niemalẽ 
oßukania vbogich białych głów: ktoꝛe ſye m 
ſpꝛawowat nie vmieig / weſpolek y z opiekunem. 

Co 5 wielć s wiezych pꝛʒykladow możebyć sów 
Boy obaczówo. $ epity Fe okolo $633 YO piówie, CErafini ſen⸗ 
Siemſkim Szlaͤcheckim (pivouta; i; gdy niewig tentia. Wu 


— — 


n ſta Gꝛunt 


Opieka 

ſta Gum Giant fiwóy abo iśtie p Priwo ſwoie oddalie 
ma / musi ku fobie wziat pꝛzyaciela powinowa⸗ 
tego⸗ albo po oycu abo po matce / za ktoꝛego wla⸗ 
dza a rada⸗ Y dozwoleniem wßyſtko ye ozięte/ 
a bez niego nic: y ießcze nie iednego ale owu ku 
ſobie bierze / bez 1189 ch ſpꝛawa bialey głowy nic 
by nie ważyła — Cy domowe pizyfiady edi 
by nas ktemu wiese / abyſmy tego co ieſt lepße⸗ 
go naſladowali. Namnieyby z dꝛoͤgi nie by to/ 

y w tben czas kiedy biała glowa / ma iata poź 
il ſpꝛawe v Gadu / a zwlaßcza kiedy Imie⸗ 
niema pꝛzedawac albo zaſtarviac / pizy niey był 
krewny powinowaty / albo opiekun Teſtamen⸗ 
tty élbo takt człowiet vczeiwy roſtropny / 3 Dz 
rzedu dan y / za kthoꝛego by ſye rada wfy ſtko 
dzialo. Aby nie tak pijano: Honefta N. per tutorẽ 
fibi aſſumptum, & luridice confirmatum, Ale tat: 
Honeſta N. habens penes fe hunc & hunc amicũ, 
conſanguineum, patruum, auunculum, de linea pa- 
o vel materna, ad infraſcri ipta conſentientem. 
Ale nie wiem co fye Dzieje, i iz ty rzeczy ſtrudno⸗ 
scia maia być opußczone / kthoꝛe ſye 3 zwyczain 
dawnego zaſtarzaly. Napiſano o tych opie⸗ 
kunoch co ich thylko ku iakiey Sadowney fp 
wie nã maly czós Sad daie. Spe: Sa: liti. art: 47. 
Gdzie tak iego Pro nazywa / Tutor Iudicia 


lis; Tam 


144. 
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lis, Tamze go w Gloie wytłada: 7$ taki opie⸗ 


kun nie inaczẽy ſye ma / iedno iako Pꝛokurator. 
Abowiem iako Pꝛokuratoꝛ mówiąc od kogo czy 
ie ſtowã / zadney Bfoby stad nie odnosi / talże y, 
p opiekun 3 Vrzedu dan / kthoꝛego tez opieka 
póry iedno trwa / poti 3 ſtrony iey v Sadu ipid 
Ws ma. Jl? Td ./* 


QY Jewiafić ieſliby bylá pozwana do Sa⸗ 

du / a opiekuna w tan czas nie miala: po 
winna ſobie przed Sadem za razem obꝛac opie 
una / abo on zadac: gdzieby tego nie vczynila⸗ 
vpada w ſwey ſprawie. A iejliby miala vola: 
ſnego pꝛawego opiekuna / ktoꝛegoby má ten czas 
nie bylo domã / thedy iey s Pꝛãwa winno bác 
czós Czternaście Oni do meza / aby znim weſpo⸗ 
let ſtanela / a pꝛzezen iako opiekuna wlaſnego⸗ 
ſwoie rzecz ſpꝛawowala. Spec: Saxon: Lib: i, Art: 
46. in Textu & in Gloſa. 


Poꝛmd Kwitu z Gpieki. 


Oram nobis in Cõſeſſu Confulari, perſonali- 

ter comparens, ingenuus IN. filius olim famati N. 
habens annos perfecte diſcretionis, pro fua parte, 
et tancj tutor naturalis, alioru fratrum & foro ru 
= | 


n ij minore? 


Tutoria IV- ib 


Opieka 


minorennium, videlicet N. & N. cauendo de eorũ 


ratihabitione ſufficiẽti, poſtq; adoleuerint, ſub bo 
norum fuorum omniũ hypotheca, vltro faſſus eft, 
Quia nobiles Net N. Ciues Crat᷑:tutores ipſius te- 
ſtamentarij, ſiue per D. Conſules deputati & dele 
gati, ſufficientem ei rationem fecerunt, de vniuer/ 
[a eiusmodi tutella , deg tota adminiftracione bo? 


norum omnium mobilium & immobiliũ, àa morte 
prædicti N. patris ſui relictorum, ad ſe & ad pra 
nominatos fratres, ſororesq; minorennes , ex pa/ 
terna & materna fuccefsione deuolutorum , & 
quocung luris titulo, coniunctim aut diuifim per? 
tinentium: Recognofceń, ſibi a præfatis N. & N. 
tutoribus, omnia tam ín fummis capitalibus pecu? 
iari lucris cenſibusq; inde prouenieñ, ac mer? 
cibus & debitis, quam. in alijs rebus omnibus & 
(ingulís, fub eorum tali datíua, vel teftamentaría 
tutella curaq;, & admíniftratiGe habitis, quocunq; 
nomine nuncupatis & cefendis, nullis penitus ex^ 
ceptis, plenarie & in toto extradita effe: Ita quod 
xihil penítus rerum & bonorum , ad fe memora: 
tosq; pueros minorennes fpectantium , apud eos? 
dem D. tutores, coniunctim vel diuifim „ad prz” 
fentem víq diem fit relictum. Itaq; prædictus N. 
pro fua ſuorumq; præfatorũ cohæredum forte, i 
pſos D. tutores quietat, liberosq; pronunciat, de 


— 


ratione 


-— —  — | 


561384. 


ratione facta, de præfata datiua, delegataq; fiue. » 
teftamentaria tutella & cura,bonorum. » adminis m 
ſtratione, & rebus omnibus ſingulisq; modo przy, | 
miſſo acceptis, perpetuo & in aeuum. Promittens, 
ac fe fub omnium bonorum fuorum mobilium & M | 
immobilium, ex paterna, materna. saut alia qua; | 
cung fuccefsione , vel quomodocunq; ad fe perti J 


neñ, hic Cracouig & vbiuis locorum habitorum | | 
& habendorum oppignoratione obligati, de & ꝓ I 
auertenda omni impetitione & moleftatione,tam | 
minorennium cohæredum fuorum , quam etiam | li 


quarumcunqz aliarum perfonarum. que contra e: (IMIM 
osdem D.tutores eorumq; heredes & pofteros o; TIT p 
mncs oriri vnquam poſsint, occaſione adminiftra/ N 
tionis tutelle curæq;, rationis redditę, ac occafio; 

ne omníum rerum, & bonorum , que per eofdem T 
D. tutores íuxta tenorem Inuentarij & rationis, | 
eiſdem effectualiter & plenarie extradita funt. WT 
Quinimo praedictus N. pollicitus eft ( folenni o- 
bligatione interueniente ) fe interceſſurum, eui/ 
&urum,deffenfurumq proprijs ſumptibus, in qui^ 
bufcung ludicijs  coldem fupranominatos tuto 
res, omnes inſimnl, ac quemlibet eorum feorfim, 
eorumq; hæredes X poſteros. Tum deníg fe prz” | , 
fentem quietationem inuiolabiliter ſeruaturum, 

tanquam omnes claufule neceffarię, que temporis i 


— — — 


n ij fücceffü 


"pidió, 


fucceffu contra eam opponi poflent , de verbo ad 
verbum infertę nunc confpicer entur. Nenuncian 
| do per ex pomi, omnibus ín vniuerfum_» luris 
remedijs, A ppellarionibus, & alijs rebus fubfidías 
Iríjs, quocunq; nomine vocitatis, nullis penitus ex/ 
ceptis, ſub quocunq; colore & prætextu, aduer- 
fus iftam recognitionem excogitãdis: ita vt quícé 
| quíd contra præſentem quietationem, in ludicio 


vel extra ludicium actum, geftum, & attentatum 
fuerit; id totum debet efle irritum, inane, & nul⸗ 
lius penitus roborís aut momenti. Non fecus ac fi 
per Sacr. M. R. fupra mum inſtantię ludicem, in 
legitimo ludicio , ex partium controuerfiis „ea 0% 
mnia pro irritis, inanibus, & nullius momenti dtt 
fis , per fue Maieſtatis fententiam, pronun 
Csnfis [v.| ciata & decreta effent; — Caeterum ibidem perſo⸗ 
naliter adſtañ, honefta N. praedicti IN. vxor legi? 
tima, per famatum N. ad id fibi cum præſentaneo 


xoris ad = 
marii, 2 ze . p 
prafati mariti fui confenfu, fumptum tutorem lí; 

| 

| 


£ripuonem 


|bere, verbisq; exprefsis confenfit per omnia_s in 
præmiſſim totam Infcriptionem. » quietationis, 
cautionem X obligationem hypothecariam, per 
fuum praefatum maritum, fupradictis D. N. & IN. 

tutoribus factam approbatio illam, in omnibus 
ſuis punctis, elaufatts & conditionibus. Renun$ 
ciando infuper per di Kum fuum affumptum Aa 


— —— 


rem, vb 


w": 


do (vt præmiſſum eft ) factam. », vllis modis w 


quam vti, "R 4 Ag R" 


sj Eſt innych wielć Zapifów / okolo Dpiet/ 
wedle ſpꝛaw y pꝛzypadkow rozmattych⸗ 
ktoꝛe Zapiſy / kazdy Piſarz wedle ſpꝛaͤwy a zezna⸗ 
nia ſtron latwie foꝛmowac moe / tato y quity. 
Na ktoꝛych iz iednak Opiekunom ku ſlußnemu 
zamknienin trudnosci ſwoich / ktoꝛe z ſtrony Ov) 
pieki miewaig / nie málo należy : położyłem tbu 
tylko takiego quitu offrósnégo kſtalt / Lacin⸗ 
ſkim iezykiem / wedle ktoꝛego inne quity 
lat wie fobie kozdy foꝛmowaͤc/ y 
na Polſkie dyceli pꝛzelo⸗ 
żyć może, | 


| 
| 


* 


rzucenie 


i£ 
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żwierze/ ktoꝛe by mu 
ßkode pczynić mia⸗ 


ma zadneg odnosic / 
ieſli dowiedzie pꝛzy⸗ 


o WZ: siega / iz to za potrze⸗ 
ARA QU ba wobꝛonieniu ſwo 
iey BEooy vczynil. Napiſano Specu: Saxo: Lib:ij, 


Artic: 123 in Textu. Interficiat fi quis canem, vr/ 
ſum, vel aliud ſimile animal, ſibi nocere volẽs, ma- 
net indemnis. ſi iuramento ꝓbare audet,quod cau/ 
fa neceſsitatis id fecerit, A w Gloͤzie mianowi⸗ 
cie doloʒo no: Jeſliby kto ranil Pſa w przednią 
noge / abo w bark / a dowiodlby tbego dwiema 
palcy pꝛzed Danem Bogiem / ize tho za potrzeba 
w obzónieniu siebie abo ſwoiey ßkody vczynil: 
nie ma na tym nie Fkodowaͤc. 


I —— 


| Tu Rze⸗ 


| 
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zrzucenie 3 rzemieſ. 147. 

Chu Rzemieſtnicy na Miaſteczkach w Cez 
choch ſwoich / nie paͤmietaia na tho Pꝛawo / abo 
też o nim nie wiedza / gdy tego ktoꝛy w obꝛonie⸗ 
tiu ſwoiey ßkody / Pſa abo Kotkezabije: karza 

ie poboznie / rzemieſto mu odeyma / y nie beda 

go miedzy foba cierpiec / iakoby iakiego bezecne⸗ 
go czlowieka. A meżobóych Cudzoloznik / pie 
ianica / gꝛacʒ / łapieżcć / gdy iedno za ſwoy zły v» 
cʒynek pieniadzmi iáEg nagꝛode vczyni: a dugi 
té zadney nie vczyni / latwie fobie v nich wine 
pꝛzeiedna. Już miedzy niemi bedzie tak dobꝛy ia⸗ 
ko y pierwey. Wielkie w tbym nie baczenić mie: 
Idzy Rzemieſtniki / kthoꝛe nie wiedz iec skad ſye 
ſmiedʒy nić that barzo wkoꝛzenito / iże czlowieka 
o beſtya haniebniey / na dobꝛey ſlawie / na żyw: 
nosci karʒa / niʒ o ty wyſtepki / o ktoꝛe pan Bog 
nie tylko na żywności / ale y na gaͤrdle kaͤrac ka⸗ 
zał. Ptzelozeni / Rada miescka (pod kthoͤrych s; 
wierzchnoscia Cechowie ſa ) mieliby na to pile 
né baczenić mieć, TO czym v Rzemieflnifów w 
Cechoch nierzad widza / nie bopnfcsác tego: dꝛo⸗ 
ge im do Spꝛawiedliwosct pokazac / a naucz ye 
iako [ye ſpꝛawowac maig. Bo oni wedle Pꝛawa 
ma ia być pofługni Burmiſtrzowi y też Radzie | Pofpólftwo 
miesckiey. A nie tylko oni / ale ywfyfcy w po^ 5 
ſpolitosei Mießczanie / maia być pod poſtußen⸗ wem Rcge 


kim. 
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o ſtwem Ra⸗ | 


Irzucenie 


ſtwem Radzieckim / dofyć czyniac frooíty zy 
siedze. Cat Pꝛawo voy lure MunicizArticu:l 9. 

Aleby Ero pytał. Jakaʒ ma być nagro⸗ 
da za Pſa: Powiedziales / iz / ieſli ktho zabije 
pa / a pꝛzysieze i$ to w obꝛonienin woiey ßko⸗ 
dy vczynit / tedy ma być wolen. A kiedy Ero v⸗ 
myfinie zabije Pſa / iaroz ma być karan. Bo ſo⸗ 
bie deugi waży pia iako konia / y ßacuie go ſobie 
barzo drogo / dla pozythkow y kunßtow tegoz 
gdy mu domu ſtrzeze / zzodzieia od dOmu odßcze⸗ 
ka Pꝛzepioꝛte vgoni /kaczki doplynie ſladem Pa | 
na naydzie / kalethy / ſuknie rußyc nie da / y inne 
krotofile cʒyni: dia ktoꝛych go Dans ſoba za ſtoi 
ſadza / y teyże mu potrawy 3 talerza dawa ttówz 
ſam iaba: wiec tego nie karac Ero ij zabije ze don 
* / on na niego ani zaßczeknie Takze yo 
Rotte barʒo fye gnieroaia / gdyz ona thez wielki 
pozythek ezyni w domu / myßy / Bezucki łowi: á 
tak wielfie plugaſtwa z domu gubi, wiec thego 
nie karac tto ia zabijer w tym ieſt Pꝛawo opi⸗ 
auc  czytay ſobie na mies cach / wyißey namie⸗ 
nionych / chocby t& vmyſinie zabil / tedy za to na 
dobꝛe y ſta wie nie ma być karan / ani z etin 


a! 
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te) zrzucon: ale go zópłićić winien. Dołożóno tam 
bo ma leßcze / Snak po Etbózym vmyſlnie zabicie pić po 
| znóć może to ieſt / ieſli go w sab ranił, Bo tu ins 


— — 
nij, — 


znak ieſt 
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catt iż vciekaigcego / a nie bkodsgce⸗ 
90 vderzyt. Si in partem eee vulnera 
tus fit canis, non poteft (ine damno manere. | 


Eroluere enim Canem opostec cum 
Statuto Vergeldo, el ſecundum va⸗ 


loꝛem et eſtimationem, fi ſtatutus ber 
geldus n. on fi e SBłaSixóni Lib: ii, Artic: 49. 
€ By tá to Pꝛawo nie bylo / y fom pꝛzyro⸗ 
dz any rorum m Sgkby od tego okrucienſtwa od⸗ 
Wie sc Titowief leſt rzecz nie pꝛzeplacona: Zabi⸗ 
| lie go kto/ choc tez y vmyſlnie⸗ pꝛyychodz do tego 
n: 3o» ca 13 za nag ꝛoda pienie na / mik wa mie⸗ 
sce miedzy poczeiwemt: takze caosoloinit/ d La 
piezca /y inni złoczyrice. Ao Dit ktory do Czlo | 
wieczey waznosci⸗ żadnego pꝛzyrownania nie 
ma / opꝛocz cieleſnych myſtow / iz thak ze widʒi ⸗ 
ſtyßy / czuie: czlowiek na dobꝛẽy flawie ma być 
wirüfiony z vcʒeiwego 1 9 dia wylaczo⸗ 
ny / zywnosce mu ma być ootetbá kozdy lat wie 
vznac może fejli to wedle Bog a miłości Erze, 
sctänſkiey ARzemieflnicy miedzy foba then ob 
ay wur esli. Musial to ten pierwey wymyſlie⸗ | 
Frbóty fobie páié kun Sty: za oſobliwa krotoch file | 
week á pia wiecey niz cztowieka ganował. | 
Nie mówie o thego / kthor by zabiwß Y iednego 


Q ü "T che 18 E 


zrzucenie 3 rzemie. 
pſa/cheial dꝛugiẽ bić : themu by iuz pꝛzyſtalo / ie⸗ 
ono rzemieſto odiac / a dꝛugie przy nim zoſtawic. 
Ale kthoꝛy zabiwßy za iaka przyczynę iednego 
ipfá / kthemu ießcze spꝛzygody / choc też y vmyſl⸗ 
nie / zaluie tego / iednania ßuka / nagrodzie dee 
abo też wedle Pꝛawa okaͤzac chce / 13 choc zabil / 
ßkodowac na tym nie winien. Pꝛzeds ie tho nan 
wieść cheeß / aby rzemieſta oſtradal / o dobꝛa 
mu ſtawe ſtoiß: nie w miłości krzescianſkiey 
chodziß / czyniąc nad Pꝛawo Boze y Ludzkie / 
burzac (ye pasccivo bꝛatu twoiemu z nienawisci⸗ 
albo z zazdꝛosci. Bog kazal bydle za bydle ode 
wóć : Ludzkie Pꝛawo kaze płóctć: A ty 5 rzemie⸗ 
ſta zrzucaß / o ſtawe pꝛzypꝛawiaß. Co czyniac / 
jam wiecey grzeßyß / niz ten co pſa sábil: y dale⸗ 
koby pꝛzyſtoyniey / aby ty za takowym okrucien⸗ 
ſtwem / ktoͤꝛe nad bꝛatem twoim pꝛzeciw Bogu 


y Pꝛawu ludzkiemu czyniß / ſamz rzemieſta był 


zrzucon y 5 posrzodku cnotliwych wylaczon. 
Dobꝛze ieden Pan w polfice w Miescie ſwoim 
vczynil / gdy ſye dowiedziały ij Szewey nie do⸗ 
puscili robić tzemiefła iednemu miſtrzowi mic 
dzy ſoba / ij Pſa kopytem zabil / 10 then czas gdy 
mu był kolacz s maſtem vchwacil. Kazal w mie 
ście zapuscic sieci na ply w S wieto / kiedy rze 
mieflnicy ſchadzki miewaig. A gdy ich niemal 


nagnanych 


. ̃²— — 149 


nagnanych bylo: rofłazał vopyfttim fewczego 
Cechu / poczawßy od fiórfych az do mlodßych 
aby kozdy po psie zabil: co wßyſcy vczynić mu 
śieli, A iz by byli od Vꝛzelozonych w mieście na⸗ 
góry nie mieli / mus iat y Burmiſtrʒ y Rayce po 
psie zabić / y jam thez Pan na oſtatek pſa xábit/ 
chcac im to pokazac pꝛzykladem ſwoim / aby tho 
zadali / a dobꝛze ſye nanczyli / i$ pies beſtya nigdy 
tego nie godzien / aby czlowiek w thakiey zgar⸗ 
dz ie a odꝛzucenin dla niego być miał. Tatze gdy 
wßyſcy po pśle zabili / vczynili ſye wßyſcy krom 
zadnych Pꝛzywileiow iednako godnemi / y pocz: 
ciwemi / nie inaczey iakoby thez ſarny abo zatace 
w siect / bedac / na nalepßym myflictwie/ pobili. 
Dopiero ſami na fobie poznali / iz nieſtußnie 
nad bꝛat em ſwoim czynili / gdy go dla píá 3 rze⸗ 
mieflá zrzucali / a pꝛawie iakoby bezecnym czy⸗ 
nili. Acz ieſt ſromothna rzecz pſa zabić y bars 
zo podezrzana. Bo kiedy ktho czyiego pſa zwlaß⸗ 
cza do mowego zabije w tym feft podezrzany / iz 
Grego czyy teft pies / chce okrasc: ponieważ mu 
zabił pſã / kthoͤꝛego ſtrojem domowym más wa 
ia. N piseb panem Bogiem ieſt tho rzecz bꝛzydli⸗ 
wa. co ſye też pokazu e 3 onych flow v Ezaiaßa ⸗ 
gośie miedzy innemi podobienſtwy / ktoꝛemi po 
kazuie / iako ſye Bóg onemi offyaͤrami ludu ſwo⸗ 


o iij iegob:zy 


i9 Dfi zabie 
ieſt frómoty- 
na rzecz, 


—— ———— — 


— — 


zrzucenie 3 rzemieſta 


tego bzzydźtł: pota: zał t& y podebienſt wo o psie 
mowiac: Atoby off áremal wolu / lakoby czlo⸗ 
wieka zdbił. Ate oby offyarowal ewee / iake by 
pis abib, A gdyż to re ieſt paco panem Bo⸗ 
giem ſpꝛoſna a omierzla / pꝛzed ludzmi ſroͤmotna: 
kazdy ye warowac ma / aby tego pꝛozen był, | 

Męgatzenie taki to ieſt wyſtepek o pro aby 
człowie/ ſtwoꝛzony na C bias Boży, tak k hanie⸗ 
bnie odꝛucony być miał, Exoluere enim canem, | 
non artificio deponere, e, oportet, 


BGic vltimo. 


Sí Akiby mial być Wargelt abo nagꝛoda za 
ch Dia Napiſano Spec: SaxoniLib: dij, Art €T. 
lin l extu: Canis cuſtodiẽs curiam feu canis fundi, 


S Margelth 


a kla. |BeucŚC is qui ouile fequitur,tribus folidis exoluit. 

A Glózć wedle ſtarego Tertu powiada : Canis 

| [fundu cuſtodiens, vno ſolido, paſtoricius vero tri 

EA M busexslufcur folidisctó ieſt / Dice, toy ieſt feres; 


Diiwie/ 0 domowy / y pies co prsy Paſterzu chodzi⸗ owiec 
E ſtr zeze / Trzemi ſolidy bywa placon. Solidus we⸗ 
ole Pꝛawa Saſtiego / niekie coy Dwanascie pie⸗ 

miedzy POWODA té Czerwony sloty wa 
3. Już tu okolo placenia Pſa/chocby (ye vo» 
zumial Solidus, złoty / choć Dwaͤnascie pienie⸗ 
dzr: puvftoymé; by teſli inóczey nie może by e 
Trzy sloté za pia. na iepfiego ſtroza y nakrot tod 


| 


——— —. 


filníey&égo 


| 
| 


dla pſa y Botti 150. 
filnieſßego kunſtarza dac / niz rzemieſta y wßy⸗ 
ſtkiey żywności oſtradac. Nßakze tá placa we 
dle psićy godnosci / wo vznaniu lud / roſtropuych 
zależy, Tatze y Kotki. Cal napiſanoꝛ Si ſtatutus 
vergeldus non ſit, tunc fecundum valorem. & z; 
ſtimationem. 
Napiſano Iure Municip: Artículo 44 in gloſa. 
Dla czego ina być zrzuceniẽ z rzemieſta / iz tefli^ d rem 
by ſye kto vpomym à me vlaranym w £ódyu v⸗ dla gego ma 
kazal: teby go Starßy do Rady maig opowie⸗ de 
dziec / a Rada wedle zaſtuzen la ma go (farác / y 
s rzemieſta złożyć: ktoꝛego pot ym nie moe robié 
az za dozwoleniem Rady. A ieſliby ſye ießcze 
wiecey vpoꝛnym / nie vkaran ym vkazowal mae 
ów Cechowi wiecey wykraczaiac / a tho ſtarßy 
pod ſwemi pꝛzys ie gami zeznali tuż na wieki rze: 
mieſta nie może robić, Pot ym ieſliby iatoʒ lae 
fir Radz ieckiey ku rzemieſtu pꝛzyßedl: Rzemie⸗ 
flo ſwoie bedzie mógi robić, Ale iuż bez nagany 
y narußenia poczeiwosci nie może bye: tuż ani 
s wiadezyc / ani w Cechu ſtarzye / ani mitozy mie 
ſtrzmi bywac / ani vrzedu miewac może: y o rze⸗ 
mieſto latwie go 34$ każdy pꝛʒypꝛa wi. Takiego 

acinnicy Iure príuatum zwa. 

wieleby innych ob ycza iw przypadło podo 
bnych / przeciw Ftózym by fye godzilo mićco mo. 
wie tore 
| 


— i 


zrzucenić 3 rzemieſta 


wie⸗ kthoꝛe rzemieflnicy miedzy ſoba nie ſtußnie 
ache waia / nie wedle Pꝛawa / nie wedle Miele 
kierzow / nie wedle Pꝛzy wileio w / iedno 3 ſwoiez 
go wlaſnego poſtanowienia / a obyczńiu zaͤſta 

tzółego : iako o wypꝛa we waniu póicy (Poi / iz 
fye iednym rzemieſlnikem godzi wypiówować 
a dusgim nie goośi. Takze o Laziebniczych & 
bo Barwierſtich dziecioch / Ftózych w rzemiefić 
nie wiem sktoꝛey przyczyny nie pizyymuię. Jeſti 
dla tego / 13 Bat wierze okolo zdꝛe wia czlowie⸗ 
czego chodza / to nie pufa przyczyna : nie wiem 
czemu b» miał być gebniejßy Nerral co kenia 
beſtya leczy niż Barwierz co oke lo zdꝛowia czlo⸗ 
wieczego piace ma! Na ten czós doſye ieſt tho 
nómienść / oſtat la ſye ma dꝛzy domyſie / y co ieſt 


nieſtußnego obaczz. 


Pies kiedy ſlode bezyni / Pan iego 
co 4 nagꝛode winien. 

5 54 kthoͤby chowal / a on pies iaka 

S gkode vczynil / czlowieka abo kthole 

tego zwierze vkasit / ochꝛe nad stool: 

O tedy ten czyy pice ieſt / winien fito” 


de · agrodziẽ / wedle vſtẽ wion ey placey/ abo wee 
die ſtußnego ßocunku ßkody. A to iefutby one⸗ 


go pis od ⸗ 


dla fé y Botti, 171. 
go pſa / od onego czaͤſn kthoꝛego ßkode vczy nil / 


pisyíol do siebie. Ale ieſliby go od tego czaſu 


kthoꝛego ßkode vczynil / od siebie wygnał / nie 
chcac go daley chowac ani karmie ani poi / nie 
winien bedzie pkody. A ten kto ieſt vßkodzony⸗ 
weżmie go (obie za nagꝛode / ieſli chce. Wßakze 
ieſliby vßkodzoͤny / ſamotrzec mogł dowiese pꝛʒe 
ćiw onemu czyy był pies / iz do tego czaſu ktoꝛego 
ſye ßkoda ſtala / iego był / winien ßkode naͤgro⸗ 
dzie. Tak w Texcie (For lure Municip: Arti: 123. 


| A Eſliby czyy pies gónił bydle przed domem 


na vlicy a BEode vczynił / Pan ónego pſa 
winien ode nagrodśić, 


&ef fEfliby pies nó vlicy meicsystie aͤlbo bia. 
Io głowe obꝛazil: ć obꝛazony pfó oͤnego za ⸗ 
bil albo ranił / nie mogac (ye inaczey gwaltowi 
obꝛonic / nie winien pkody: ieſli ako Pꝛawo nie: 
Sie tego dowiedzie / iz to w obꝛoͤnie vczynil. 
U jit; Niedzwiedz / Lißka Ryś / Leopard 
8 Lew / ieſliby Fkode vczynit / Pan ich nie 
może być od nagrodzenia ßkody wolen / chocby 
ono zwierze cheial wygnac. A to iefli vßkodzo⸗ 
ny ſaͤmotrzec dowiedzie / iz ono zwierze az | 
p cif ßko 


—.— Monopelium. 

exitu płody y chował. paye payayná tego ieſt / iz t 
kowych beſtyy ßkodliwych niegodzi ſye chów dc. 
P zero ten to ie chowa · winien ode na⸗ 

| grábsác wedle ßaͤcunkn. 


| SOUS 
MONOPOLIYM. 


ONOPOlium Gzec 
kim ſtowem zowa⸗ 
Wyſtep tátí w Ae 
W |szypofpolitćy / kiedy 
ktho fam ieden albo 
kilka ich / zmoͤwiw⸗ 


| 
IOdoci DA. 
mudertj i pra 
xi rerum Cri 
minalíum , 


SA a eii de pꝛzynos / stad 5 e pole 
zuie / 1$ hnet wßyſtkich rzeczy / wielka dꝛogose 
pꝛzy chodꝛi / zwlaßcza onych / ktoꝛe (am ktho ieden 
albo dwa / zmowiwßy ſye zaͤkupuia. Dla tego 
ten wyſtemp Pꝛawa barzo karza. Abowiem na 


ry wifti Supe] Kwpcetramórzepszeknpnie Erbóny kthoꝛzy 
na 26 ſwolm 


n 


—— ——— —l— MÀ ͤ M —— 
— ——— 


na ſwoim kupiectwie / thak fye f pꝛãwuia / i taie 
mne pozozumienić miedzy ſoba maiac / ſami vo 


Byfttí rzeczy / tak ku iedzenin y piciu należącć tae ls Głodlsś 
ko thez y towary wßelkie zakupuix/ na zakupo⸗ o tar 
2 14 


voáttié zaͤchodzac / aby potym ony zółupiónć rze⸗ 
czy / Sasiadom ſwoim dꝛozey / wedle foty wo⸗ 
ley pꝛzedawali: ponieważ oni wielkich ßkod y 
wielkiey dꝛogos ci fa pꝛzyczyng ieſt na thy wßy⸗ 
iti Paranie opiſane / aby wzgledem wyſtempku | 
wedle vznania Orzedu / Imienie ich na vola 
biano / aͤlbo od Miaſta odkazowano / albo 3 zie 
mie wyganiano / albo / iżby ſye voiscey kupiec 
twn nie obchodzili. 


O Atupowaniẽ thez w ten czas bywa gkodli⸗ 
we / kiedy ktoꝛzy chytrze temu zabiegata / aby 
Wiescy ludzie / rzeczy ſtrawnych na Targ nie⸗ 
pꝛzywozili: ale ſami do nich zait zd zaia / aby tam 
ſtupowali / a potym do domow ſwoich pꝛzywis⸗ 
36y/5 nienagla poſpolitem ludziom po ſwey my⸗ 
fli pizedaig. Na takie / Pꝛawa wine opiſnia / dwa⸗ 
dziescia złotych we zlocie / 5 nagrodzeniem Bro: 
oy/Etótgby Rzeczpoſpolita stab podie la. 


22 v oftarzenin thego wyſtepku w zaͤkupo⸗ 
Vo waninu / kozdy ma być do Drzeda pizypa⸗ | 


pó ßczon⸗ 


Monopo⸗ 


"d 


J © (Tienes 
polia / Eóżdy 
arzyẽ może 


Monopolium. 


ßezon / chocby też tata ofobá byla/kthoꝛe ſby ſye o 

iki wyſtemp za iaka pꝛzyczyna / nikogo wino⸗ 
wóć niegodz i lo. O takie Monopoli.» winowac 
moze / in genere kozdy. 


€ YOfálje tu i$ zaden wedle Pꝛaͤwa nie może 
bye na to pꝛʒymußon / aby ſwoie Sboze / abo inne 
zywnosci pꝛzedawal / trzeba pꝛzy tym wyſtem⸗ 
pia zakupowaͤnia y pꝛzedawania dobꝛze baczye / 
co ma być dozwolono: Jeſliby kthoꝛy kupiec wy⸗ 
nośił albo wywozil te kupia / kthoꝛe by obfitość 
mial / weten czas / gdy by te inßy takaz rzecz elu 
go pꝛzedawali: thego Pꝛawa nie pꝛzymußaia / a ⸗ 
by ſwoiẽ rzeczy tóniey pꝛꝛedawat miał / niz Tw 
pit / abo nie pierwey pꝛzedawac aby dꝛudzy fpise 
dali / albo á3by ku pꝛzedaniu wykladali. Abo⸗ 
wiem kozdemu godzi (ye 3 pꝛacey ſwoiey zyſku na⸗ 
bywac / a wedle targu ſye zachowac. Wyiawßy 
by táfa potrzeba albo dꝛogose pꝛzypaͤdla / izby lu⸗ 
dzie dla niedoſtaͤthku zywnosci o zdꝛowie pꝛzy⸗ 
chodzie mieli. Tam w taͤkowych pꝛzypadkoch 
Pizelozeni / thaͤkich rzeczy zwlaßcza ſtrawnych⸗ 
pewna placa vfłówić moga: a wywozic ich nie 
dopußczac:zabiegatac przez to / aby ludzie / dla nie⸗ 
doſtatku zywnosci / nie gineli. 


r 


Rtoby 


€—ÓÁ————————————Má Pc R 


+ 


Thoby czaſu Woyny / żywności ſwoiey 
nie znaßal / albo ind ie wywozit / nizli do 
Woyfka Pana ſwoiego / aby indz ie dꝛozey pie 


dawał: taki ma być karan zabꝛaniem maiethno⸗ Dywożenić 
éci na Rrola/y wygnaniem 3 ziemie. A iefliby nose. 


ty ſtrawne rzeczy do Niepꝛzyacielſkich zamkow 
abo miaſt potbátemnie wynosit / Albo keine 
wiek obyczaiem / choc pꝛzez sie choć pꝛzez inße go 
podawał: thaki (dEo zdꝛayca Oyczyzuy ſwoicy/y 
jako winny Maieſtatu Krolewſtiego / ma być 
na gaͤrdle karan / y móletność tego na Krola ma 
być zabꝛand. 
2 Toby czaͤſu dꝛogosci za pieniędze / albo 
iato chytrze wywożił Żywność z ziemie / 
s miaſth / nad zaͤkazanie / izeby indzie dꝛozey pꝛze⸗ 
bał / then ieſt iako zaͤrupien w Rzeczypoſpolitey 
Eus y ma być wedle vznania wyſtempkn 
aran / a zwlaßcza iefliby 3 oͤnego wywozenia / 
Rzeczpoſpolita wielke ßkode mila. 


D zemieflwicy witeyze winie fa / ktotzy mie 

osy (obo iakie ſtatuty nieſtußne / Sasie⸗ 
dzkim miaͤſtom pꝛzeciwne ſtanawiaia / za kthoͤꝛe⸗ 
mi robote ſwoie ſasiadom ſwoim / dꝛozey niz por 
bożny zwyezay niesie pꝛzedaig / albo thakiẽ zmo 


— — —³—Ʒ2 . — 


wy mie 


Rzemieflniz | | 
kow pofténo iy. ug 1 2 5 ; 7 

UN TO tekarzoch⸗ kthoꝛzy tate miedzy ſoba nieſtußny⸗ 
monspylia. | mi Contrakty Kzeczpoſpolits obclasas“ wy” 


Monopolium 


wy miedzy ſoba czynią / aby zaden toboty ſwo⸗ 
e pꝛzedawat / iedno wedle ich vch wa 


być rozumiano o Lekarzoch / Ap⸗ 


tey tánicy ni 
To ma 
| 


ciagaiac za ſwoie dꝛoͤgi do chozych / za lekarſtwa 
niepoboʒna placa, bacząc tho / iz Fożdy chcąc zaͤ⸗ 
chować zdꝛowie / dalby wßyſtke maietnosc ſwo⸗ 
ie. Thakze Rzezniey / Piekarze / Kaczmarze⸗ 
Szynkarze / y poſpolicie wßyſcy iacykolwie rze⸗ 
mieflnicy y handlowniey / ktoꝛzy taiemnymi vor 
zmowami mied zy ſoba ſtanawiala co takiego⸗ 
co ieſt ku ich wlaſnemu pozytkowi / a ku vblize⸗ 
niu Rzeczypoſpol. wßyſcy y Fożdy 3 oſobna / má 

ię bye karani / wedle ich maietnosci / wedle Cor 
ſtitucyy / á vznania Vrzedu / kroͤm żadnego ochy⸗ 
lania / Aby ſye tak pꝛzeciw dꝛogosei / karnoscia⸗ 


enonopolia/| zawzdy zabiegalo / kthoꝛa ni skad innad wiecey 


máia być ka⸗ 
táné / tróm 


folgt, 


nie roscie iedno stad / kiedy ieden kto albo dwa⸗ 
gmówiropy ſye / iedne rzecz ſami zaͤrupuia a po 
thym nie pobożnie pꝛzedaia / nie mótąc zadnego 
baczenia na pobożność Arzescianſta / icono iz 
by ſye ſpanoßyli/ dꝛa blizniego ſwego | azedawa⸗ 
foc wyzßey za troie pieniadze / niz ſami kupilikto 
re dꝛapieſtwo pothym peces Dym zyfłiem ene 
nózywólą, A voynafiéio fyc that dalece — 


— — NN 


7 


zakupowa 


fTionopolium EDU 


zakupowaͤniem / iz nie tylko tho na ludziach / nad 
ſwoie fumme wyciagaia / czymby ſwoiemu zby⸗ 
tkowi / w pyßnym mießkanin / w oßthownym 
vzywanin / w biesziadach / w zbytnich vbioꝛoch / 
dojyć czynili, Ale czymby też ſobie Vrzedy ſpoſo⸗ 
bili / y pꝛʒyiaʒni v nich iednali / aby im tak ich y 
innych foꝛtelow dopußczali . Czynią to tównie 
iako on Oerres / ktoꝛy nie tylko dla tego kradal / 
aby ſwoiemu zbytkowi doſye cʒynit / ale izby tez 
Sta0 miał to /coby obꝛoncom ſwoim take y Se⸗ 
dziom dawał / śby pꝛzez to karania za ſwoy wy 
ſtempek latwiey vchodzit. Gdyż thedy táFié 
Monopolia / fa wielke zaraza w Rzeczypoſp. Dz 

ogić ludʒi ießcze wiecey vboza / y miłości rzez 
scianſkiey barzo fo pisccivoné : maia być w mie: 
écie spilnoscia ftrzeżónć y bzónióne. Nad to/ 
pzywileie / Conſtitucyę / ieſliby miedzy kupcy dle 
bo rzemieſlniki takie byly / ktoꝛeby fyc ku wlaſne⸗ 
mu cʒyiemu poʒytku ściągały / 5 pkoda Rzeczy: 
poſpolitey / mialy by być kaſſowane / wniwecz os 
bzócóne, Bo vczeiwemu czlowiekowi nie pzy: 
ftoi fuFóć wlaſnego pozytkuz cudza pkoda. A 
ieſt taki Belua non homo. iako ieden powiedz iat: 
Nomine & figura homo, re belua eſt. qui fua com 
moda, aliorum incommodo quæxit. 


Rzemieſlnicy 


Monopolium. 


DC senicflnicy w ſwoim Cechu / nie moge 
S zadnego Wielkierza / miedzy ſoba vczy⸗ 
nic / ani żadnego poſtanowienia ku pozythkowi 
Cechowemu / krom pꝛzyzwelenia Radziecktego⸗ 
albo paͤna ſwoiego / albo tego kthonyby nad mia⸗ 
ſtem zwierzchność miał, Co ma być rozumiano 
Rgemteſini⸗ tam / gdzieby na co w wielkich rzeczód) pot wier⸗ 
cy/nie moge dzenia potrzebowali / tham nic ſami ſtanowie 
peii nie moga . Ale w ſpꝛawach malych ktoͤꝛe [ye nie 
walenia R24 Sciagata ku ßkodzie mieyſtiey poſpolit. tham bez 
ojieciégo. | potwierdzenia ſtanowic moga. Dasetbo ieſliby 
iſtrzowie w Cechu na iakie ſwoie vſtawy Li⸗ 
fti potrzebowali. Albo iefliby liſt od mia ſta na 
iaka wolność fobie dany ſtracili / maig ine go od 
Rady zedac. Ale ieſliby ona wolność od Krola 
im by la naͤdana / takiey Nayce ku potwierdzemiu 

jadney mocy nie beda miec / iedno (am Krol. 


gehe U Feznikow poſtanowienie vo Mapdebur⸗ 
5 m ku to zachowuig. Napꝛzod Róycóm y ich 
gab o Vrzedowi winni pꝛzysigdz / ize oni Rzemieſto 


dawania by 


lure Munici: 
Articu: 44. in 


„Glola, 


die ſwoie / y poſpoͤlſtwo tbáE chcą opótrzyć aby ża» 
den w Cechu żadnego bydła wꝛzedliwego ku pas 
dan iu nie śmiał bić. Kthoꝛyby to pꝛzeſtapil / taki 
y miaſtu y Cechowi wedle Wielkerza albo vſta⸗ 
wy pꝛzewini. 


"4 


Monopolium. 155. 


QA xE(liby bydło bylo ranne / Elóte/ krwawe⸗ 


; świeżą rana / nie ma być ku pꝛzedanin 
bite / ani wykladanẽ / krom przyzwolenia ſtar⸗ 
fiych miſtrzow.  Btózyby to vczynił/ pꝛzewini 
miaſtu y Cechowi. Mieſo bitego bydla / ſolonc⸗ 
albo weozónć pꝛzedawac moze. A ieſliby ónego T 
pꝛzedawce Etbo obzalowal / i$ ono mieſo kthoꝛe uUi 
pꝛzedaͤie / ieſt bydlecia choꝛego / albo iz zakazane | | 
pꝛzedaie: tbáEt obwiniony / blizßy bedzie ſam o 
derdz pꝛzysiegz / nizby go kto pokoͤnac miał, 

Se Eſliby Miſtrzowie Rzezniczy v kogo mie 
sd zaſtali bydła choꝛego / kthoꝛeby ſye nie 3» I 
dalo być gobité ku pszedaniu / a zakazali doy go PU! 
nie rabano / ale iżby tak zawiegónć bylo / do tad | 
óżby vznano / ieſli ſye goost pisebáwác albo nie: 00 
& vznanoby iz [ye nie goost pꝛʒꝛedawac / a ono po⸗ A M 
tym bydle obacʒyli na ßtuki być zrabane nad 34 ll 
Fasánté fwoić : thedy cbocby ie pazedał choc nie Wn 
pꝛzedal / pꝛʒewini wedle vſtawy. Tak ze bydle / ie⸗ | 
fliby s robothy bylo zd0awióne/ nie godzi ſye ku 

pꝛzedaniu / ieſliby to od miſtrzow bylo dos wia⸗ 

dezono. A ieſliby ktho zadawione albo kthöꝛẽ 
inne ku pꝛzedaniu niegodne / iawnie pꝛzeda wal / 
choc swieze chóć ſtoͤnẽ / choc wedzone / pꝛzewini 
Niaſtu y Cébowt. a 
q Jeſtuby | 


D iównyni | 

vczynku / Po 
wod bli pßy 
potónáé poz 

erde 


| 
Ls) Pꝛagi/ 
niłogonicbi| | 
ig iedno o 34 
todzieyſtwo. 


ſtarßemi był ofkarzon / a vczynklemby fyej 
tho o co go xvinute nie pokazalo / ani by go na 
thym zaͤſtano: tefliby ſye pꝛzal / blißßy bedzie o⸗ | 
dey dz wedle Pꝛawa. A ieſliby fye vczynek poka⸗ 
zal, tedy fiórżęcy bliżgy go pofónóć, Ty 
off fti rzeczy wyż éy opiſane / dwa miſtrzo⸗ 
1 wie ſtar f y inni opatrzyć : pꝛzeſtempce / Bur⸗ 
miſtrzowi y Aáycom opowiedzieć / aby wedle 
pizewin ienia byl UE Coż ma być rozumia⸗ 
no o wßyſtkich innych ónieonyd rzeczach / ieſli⸗ 
by ielktho fal ßo wal / albo pꝛzedaiac w czym voy; 
ſtapil / ma byc wedle vſtaw mieyſtich karan / al⸗ | 
bo pꝛzed Pꝛzy siezniki poſtawion. Albo v Pꝛegie⸗ 
rza wſadzoͤn / albo inn ym karaniem karan. iako 
kedy ieſt obyczay tak wyſtempne kara. 

Takze Kramarze pꝛzekuniowie / wßela⸗ 
kich rzeczy / Jedwabnych / plociennych / y in⸗ 
nekthoꝛerkolwiek kupiey y Rzemieſlnicy / ktho⸗ 
car by kolwiek w mieście byli nalezieni / pilnie 
mato chówóć Wielk ierze / y to coby Folmiet mie 
ftc zowie w Cechu zaͤmkneli / pod winami wyz⸗ 
fé ey namienionemi: Wßyſtko to miſtrzowie ma⸗ 
ia moc opótrzyć / karac / ile ſye nie wociaga ku 
pieniezney winie / ku karaniu / v pꝛagi/albo i in⸗ 


nemu zwy 


| 
edem kto w Cechu od ſwey bꝛactey pico 


| 
| 


| Monopolium. 1 56. | 
nemu zwyklemu karanin / o Ftózych ſaͤmym Ray⸗ | 
com Sad należy . Eu tey rzeczy iako ſye ſtar⸗ Ili 
By w Cechoch z niepoſtußnemi ſpꝛawowac má- | 
lio ift nieco opiſano witych Pꝛzydat kach pod Ty 
tulem / o Stzuceniu 3 Rzemieſla dla Pſa. 


4 6 Namórze thez y Rzemieflnicy w Mies AMI 
V ciech mießfaiacy / choćby wßyſttie poda⸗ ji | 
tki mieyſkie / ſtrozne y inne brzemionć odpꝛawo 
walt / nie moga żywności zabꝛaniac inßym Era 
marzoͤm / Rzemieſlnikom / z ina pꝛzychodniom. 
YD yiavofy by oni kramaͤrze rzemieſlnicy wmie⸗ 
ście mießkaiacy / oſobliwy na tho Pꝛzywiley od 
Krola nadany mieli / y okazali by oſobliwe wol 
nosci na to / kthoꝛemi by im tho mogli zabꝛoͤnic. | 
Na piſano o tym Iure Munic: Art: 44, in Gloſa. Lg 


: | 
2 
Apellaͤcye: Senten⸗ | 
4 , [3 | 
( $ 
b 
pellacya / ieſt nálesióná / dla dwoicy N Aeli 
„p yczyny. Aldo dla ziosci / albo dla |^ Lind. 
pꝛoſtosci tych ktoꝛzy Sentencye wy; 
Gaia: aby tho co ieſt od nüßego Se 


q ij | 


— 


| Am 


diego 


i | 


— 


Apellaͤcyc. 
dziego ze zlosci albo 3 pꝛoſtosci ffasano/ pue 
wyzßego Sedziego bylo popꝛawiono / albo ze⸗ 
pſowano. 


Niektoꝛzy Ławnicy mniemaia / aby tho by⸗ 


9 Dellácya/ nie ma być nikomu bꝛoͤniona. 
lo ku ich zelzywosci / kiedy kto od ich fasánta A⸗ 


8 Upellócy, kellote. Takich Pꝛawo nózywa / SCAbinos fa; 


ey nie maͤig 
nitómu bꝛoͤ⸗ 
nić 


8 Cio 

wie (ye / nie 

mia gnie 

sváé Fedy od 

nich aͤpellu⸗ 
ie 


Apellowoaẽ 
ſye nie godzi 
od oſtatnich 
Sedziew. 


tuos. A niektoꝛzy w tym fa tat barzo vpoꝛni y 
niebaczni / ij rozmaitemi obyczaymi / gꝛozbami / 
pienieznym zakladem / themu zaͤbiegaia / aby od 
ich ſtazania nie apellowano. Co nie ma bye / ale 
wolno teft kazdemu apellowac/kto ſye iedno cau» 
ie być ſtazaniem Pꝛzysiezniczym obciazony. A⸗ 
bowiem nie dla tegoé ten doſtaͤtecznie vmie Pꝛa 
wo / iz feft Pꝛzysieznikiem: y owßem wiele ich 
naydzie / barzo pꝛoſtych / kthoꝛzy tylko w X icy 
za wadzaia. A pꝛzydawa ſye / iz ei co pꝛzed niemi 
ſtoia / lepiey Pꝛawo rozumieig / niz oõni. Pꝛzeto 
ſye nie maia gniewóć / ani tho ku ſwey zelzywo⸗ 
Sci rozumiec / kiedy od ich Sentencycy aͤpelluia. 
Napiſanoo tym Iure Munici: Artic: I. in gloſa. 


3 2 T > . 

9f Pellowóć fre nie godzi od oſtathnich Ge 
dziow / na tho wyſadzoͤnych / iako fa v nas 
Aómmifarse 3 Gzóśći miaſt na tho vpꝛzywile⸗ 


iowéttt, 


2l ppellácye 157. 
iowani. A ifo Gwar / tat zógrodzenić aͤpellacy 
am / ieſt dla tego vczynioͤne / aby ſtrony ſwarow 
pꝛãwnych rychly koniec mieli / aby tuj rzecz pꝛʒez 
Dekret oſtathnich Sedsiow / oſadzona / ſtutek 
ſwoy na dalßym Oniu wzieła. Juz na daͤlßym 
dniu nic innego nie ma bye / iedno Exekucya. A: 
pellowóć iuż daley nie może. Wyiawßy by Y» 
tząd Exekucya skrzywda czynil / nie tak iako De 


Na da ßym 
dnin Kxeku⸗ 


kret w fobie omawia / tam appellowac może / Et cyćy / Hedy 
in Executióe rei iudicatę, iako napiſano C. de A moe cfello⸗ 


pellationibus. Ab iniurioſa ludicũ executiõe apel; 246 
lare licet, à modo exequendi. Ale tu Pꝛokurato 
rowie nie wiedzieć skad w wiedli w obycsay/ i 
í zie nic innego nie ma byé feo eku⸗ 
tham gdzie nic innego n yć iedno Exeku Pee 


cya /pꝛzyezyniaia fobie niepotrzebnie dalßych po⸗ ng dalgym 
ſtempkow / to ieſt / ieſli ſtrona na dalßym Oniu z dnin wymyę 
Dekretu oſtatnich Sedziow nie ſtanie: z nowuf "^" 

ia pꝛzezyſtuig / pozywaiac trzy kroc 00 rzeczy o⸗ 

(absónéy/ na vpad / na fantowaͤnie pytaiac / that 

iakoby nigdy nic pzzećiw ſtroͤnie Pꝛawem nico 

trzymali. Kthoꝛy poſtempek nic innego nie ieſt / 

iedno iaro kiedyby ktho pꝛzeciwnika ſwoiego 3 
oycicjonégo / albo na poly vmoꝛzon ego / ná ſye 

zywial / a macal iefli ießcze żyw. Bo styd) p» 
ſtempkow niepotrzebnych / wiele kroẽ ſye pꝛzy / 

baa / iz pꝛzeciwnik pꝛzyczyne ſobie do apellacy⸗ 


q ij ey latwie 


= 


ey tat wie naydzie / ktoꝛa go do ydʒ moie t y pó w: 


+ 
Ma Monopolium. | 
lecze ſpꝛaw iedliwos( tat długo / iako y M 


A ónoby pꝛzeciwnika ſwoiego ſpoꝛnego / Spur 
wiedliwos cia fwoih / lepiey Exekucya dokony⸗ 

wac / a niz go nie potrzebnym poftanptian na 

Deftempet fe ożywiść, Jeſli na dalßym dniu ſtanie / nic 
Anin art na tam nie ma być zuawiano / ledno aby (yc rzeczy 
być. oſadzoney oofyc ſtalo. to ieſt / aby ten kthoꝛp ieſt 
pꝛzewyciezony / napisco zwyciezey naklad Pꝛa⸗ 

wny odlozyl: pothym zarazem w glewney rae 

Gy oofyé czynit / thak ialo poſpolicie w Dekre⸗ 

ciech oſtaͤtnich Sedziow pißa. Partem victam in 
litis expenfis condemnamus. earum ſolutionem in 
termíno diei vlterioris fex ſeptimanarum victori 
præſtandã pronunciamus, Deniq; ad ſententig no 
ftre executióem , in praefixo termino diei vIterio/ 
tis fex feptimanis faciendam partes ad ludicii prí 
me ínftantie remittimus, A gdʒieby nie oofré 
czynił / aby tam zoſtal. A ieſli nie ſtanie na dal⸗ 
gym dnin / ku oofyé vezynienin / tedy Dowód nic 
daley ſye nie ma wdawac / iedno to nieſtanie / a 
nie bofyé vczynienić v Woyta nd daiß m dniu⸗ 
kiedy ſtonce zachodzi / bác zapiſac. Potym naza⸗ 
iutrʒ albo kiedy chce / ma onemu Vrzedowi⸗ na 
ktoꝛy Exekucya należy / Dzówo fvooté vlazac⸗ ój 
o Exekucra piośić/ aby Pꝛawem pizewyctezo⸗ 


ny / by 


| 
| 
| 


Apellacyę. 158. 


— — — 


hy / był ku zaplacie pꝛʒycisnion fantowaniem⸗ 


w Jmienić wwigzaniem / albo na oſtatek / ieſli 
maletnosci niemaß / wiezieniem / az do zaplaty. 


| 


Ś Entencya albo Gfasiuté / Etóżć 


Sedzia wydaie / ieſt dwoiakie. Jedno / kto⸗ 
3 ) = 


śle o fife odmowe albo zaͤdanie po jalobie/|| 5t 
pꝛzed odpowieds ia wꝛzuconẽ: iako kiedyby ktho 
wyſtyßawßy zalobe / nie odpowiadaiac na nie⸗ 
wꝛzucal miaͤſto odpowiedzi / co innego / dlbo nie | 
ſtußnosc pozwu wywodztt / ílbo czaſu na ro⸗ 
zmyſlenie / na Pꝛokurathoꝛa żądał albo fobie 
co opꝛawiat / albo okolo Gwaru fpó: czynił / al 
do wywody, iz kto do czytania / do Świadectwa 
Pzyść nie może / y co taFiego podobnego / co bye 
kolwiek po żałobie / pꝛꝛed odpowiedzia wtoczö⸗ 
no bylo / oczby ſye ſpoꝛ ſtal / a ffazónić na to vy: 
Blot thakie (Fasánté lacinnicy nazywaia⸗ Senten 
Gia Accefforia, Interlocutoria . Po Polſt᷑u / mo; 
X być nazwane / Pꝛzytoczne fkazaͤnie / od kthoꝛego 
Mie mabye dopußczoͤna appellacya / dla pꝛozuego av pce 
Pzewłóczenia ſpꝛawiedliwosci. Wßakze / by⸗ ris, kiedy a⸗ 
Vota też takie Sentencyæ acceſſoꝛie / od ktoꝛych wę 
Apellácya ma być bopufcsóná / ktoꝛa ſye rõwna dns · 
dio wney ſentencyey / na zalobe a na odpowiedz 
— —y-—- EA — — 


wydaney⸗ 


f , 2 5 ^| 8 Acccfloría 
te bywa nie o główną rzecz / o kthoꝛa ieſt zaloba: fenfencia co 


zd Appellścyę. 


wydeney / iako mówią łóćinnicy / habet vim dik 
| füinitiue, kthoꝛa to w fobie za wiezuie / iz ſye ktho 
Acceſſoria 5 CET EA VAT 
lententia, ha, from odpowiedzi wꝛzuceniem iakiey rzeczy / mo⸗ 
bens vim dif^ ze vesynitc wolnem / choc winny⸗ albo też ſtroͤn⸗ 
fuiciog | za uic ca od dalßego poſtempku odegnac: iako⸗ 
kiedyby ktho wywodzit / iz nie winien na zalobe 
odpowiadac / albo iz temu nie należy zalowac. a 
ſtazanieby na to wyßlo: od tak lego ſkazania al⸗ 
bo themu podobnego / ma bye áppellácya dopuß / 
czond. Bo to ſtazaͤnie acceſſorium », albo interlo 


"22 


€ Diffinitiua 
ſententia, co 


ieft. mi glowney rzeczy czynię, A fine , quia fincm 


Sślgymtnia! na Roku ku otwoꝛzeniu nie ſtanela / wine zaͤpla⸗ 
| I cy W pzy Sr "i.c 
| citólże po 


Apellacyœe. 159. 
ci. tate po wtoꝛẽ / po trzećić: iefliby nie ſtaͤnela⸗ 
pomocény rzeczy nie wnioſta / i na ten czas fiń: 
nac nie mogla / ſtaza ia na wine. Potym na ʒa⸗ 
bánié ſtrony pilnuiacey / Sentencya ma być o», 
twoꝛzoͤna / ktoꝛa ieſli bedzie ku ßkodzie tego kto⸗ 

ieſt v Sadu / a ku pozythkowi onemu kthoꝛy 
nie ſtanal / poſtaby nie mial / kthory Sentencya 
pꝛzyial/albo onego ( pꝛzecz nie ſtanal) nie wymo⸗ 
wil: ten ktoꝛy nie ſtanat / traci Dzówo ſwoie. 
Abowiem / Pꝛawo zadnemu nie wdziecznemu 
nie pomaga. Dasetbo dla nie wdsdiecznosci traci 
Pꝛawo ſwoie. A ieſliby ſtrona / bedac odpo⸗ 
wiedna ſtanela: thedy iey Pꝛawo Actoratum 
pꝛʒyſadzi / to ieſt za lo wanie / aby była powodem / 
á oͤnemu Etóty pierwey był Powodem / zalowa⸗ 
nie odeymie / a tho nie z ſtron Sentencyey ale 3, 
ſtrony niepoſtußenſtwa. Wßakze thez potym 
może pizećiw iemu czynić. a then Jye zóś bedzie 
bꝛonil. Iure Munici: Artic: II in gloſa 


Sentencye ktoꝛe ſa wazne / choc od 
nich aͤpelluie. 

S fEstencye albo Wyroki / choeby od nich d^ 

O pellowano / waz ne jay viaja czwoꝛakim 


4 


obyczaiem. Flap'330 / Ficoy ie wyda ig oni krhoͤ⸗ | 


— 


t tzy ned 


— 


Apellacyc. 
NN |y nad fye wyzgych nie maig / iako ieſt Papiez / 
| M | Krol. Abowiemn apelldcya ma być od nůßego 
do wyißego. 2 Wtoꝛe / iefliby oni Senten⸗ 

cya naganiali / ktoꝛzy iey naganie nie mogą: iato 
fe ei kthotzy na swiezym złym vczynku bywaia 
poimani y do Sadu pꝛtzywiedz ien / przeciw kto⸗ 


— — — 


| 
| | "m zaluig na gardlo. € Trzecte/ ieſliby kto 
| Sentencyey naganic albo od nie y a pelle wac sd 

(i mießkak . Bo Pꝛawem náfym czas ift apello⸗ 
| i wania z tózem pofi Pꝛawo Siedzi. 

l J zwarte / iefliby byia wydana od tego / kogo 
| ſobie ktho za Gedʒiego obierze / kthoꝛego lácinmi^ 
Mi | cy Arbitrum »30w6. Bo tes od tego ópellowóć 
i! | nie może. — DD tych pꝛzypadkach / chocby kto od 
NUR Sentencyey apellowal / albo chciał śpellowwóć, 
Mk | nic mu nie bed ie pómoeno/vocble Pꝛawa: pꝛzed⸗ 
sie Sentencya wiaze / y ma iey być E ret ncya. 
| Pꝛozno ſye ma pꝛzeciw Vrzedowi świadczyć 
Ti | Wozuym / Szlacht g. Specu: Saxon: Li b:ij, Articu⸗ 
l | lo II. in Gloſa. lure Municip:Artie: II. 

| 


T I LAS 25 : E . " 
Ili Sentencye / Écóse uie ſa ważne/ choc 
„I od nich nie aͤpelluie. 


|] 

Ją 2 > . O” a 

| I I | Eg Entencyę choc od nich nieapelluie / w tych 
AMIN O przypadfoch nie fa ważne, UWapisóo ieſli 


ią fro ku⸗ 


— 


| 


| 


E 


f 
+ 


| Appellacyq. 100. li 
ia tro kupil/to ieftziefli kto w ofobiiwości Pꝛzy⸗ 10 
sie znikowi albo innemu Gedziemu co daͤrowat / m 
aby za niem fkazanie wyßto. Jeſli byla wy⸗ Ill 
dana wdꝛien Swiety. Jeſli pꝛzeciw ofobie/ 

ktoꝛey v Sadu niemaß / aͤ ießcze (ye iego niepo⸗ 

ſtußenſtwoz pozwu nie pokazalo. Bo Senten⸗ 

cyæ przeciw themu / kogo pozywaia/ aͤ on nie ſta⸗ 


wa / fa ważne choc bebo w niebythnosci ofoby | 1 | 
wyddnć. Naͤd to / ieſli w Sentencyey nie fa po⸗ li 
tożóne ſtowa / ktoꝛedy iednego albo wolnym czy li 
fly albo wiązały, y co temu podobnego, Je⸗ ! il 
ſli pisecivo onemu ieſt mydana / kthoꝛy ießcze nie li ! i 


ma Dwubżieffu y piaci lat / a ieſt bes opiekuna. 
Jeſli ia wydał Gedzia ten / pod kthoꝛego zwierz⸗ 

chnoscia / oſobã nie ieſt / ktoꝛemu to ſadzic niena⸗ 

lezy / ktoꝛego zowa IV dicem non competentem.» ; T 
Jeſliby bylá voybaná ob ſtugi / od zyda / herety⸗ i 
ka nie wiernego . Jeſliby Sedzia świetfki w, | Mn 
ſprawie duchowney Sentencya wydat / taka nic 

nie way. Jeſliby była wydana po innych fene 
tencyach / od ktorych ſye ſtala apellacya. Jeſli 
ieſt wydanã ná miescach podezrzanych / nie ves: 
ciwych. Jeſti weroydaniu nie ieſt zaͤchowany 
iaki poꝛzadek albo gośćiniec Pꝛawny / kthoͤꝛy ieſt | 
w viru ; iz aldo ſye na zalobe nie ſtala pos h 
rzadna odpowiedz / Cos0tva / Litis conteftatio | 


— 


— 


, 75 DEIN 
7 r ij nem. Albo 


Apellacye. 
nem / albo swiadectwo nie bylo ſpiſane / ani ia / 
wnie caytáné / y inne poꝛzadki albo goácince o» 
piſane / ktoꝛe w zwyczótu fa. Nie waży też ſen⸗ 
tencya/ ieſli teft pisectvo Pꝛawu piſanemu / albo 
Conſtytucyam wydana fi continet expreſſum 
luris errorem. . Pyiawßy by ſye nie pokazowal 
wyrazony blad / thedy chocby ſtazanie bylo piso 
iw Pꝛawu / ieſli od niego nie apelluie / wchodzi 
w rzecz oſadzona / y ważne ieſt. Te nie wazy 
Sentencfa / ieſli ia Sedzia wydał, opusciwßy 
inne towarzyße ſwoie / ktoꝛzy ſpꝛawe takze mie⸗ 
li ſadzic. Wyiawßy by to miał wpoꝛuczenſtwie 
aby ſam ſadzit. Kiedy tez kto nie teft tezy kroc 
pozwany / albo ( wedle zachowania na iakiem 
punkcie Pꝛawa) iednym pozwem zawitym mia⸗ 
ſto trzech. A ieſliby ſamego nie bylo / ma temu to 
być w oom opowiedziano / ibo zenie iego. 
Jeſli pasecivo vmarlemu / wyiawßy by przeciw 
hæretykowi abo niewiernemu: abowiem oni y 
po smierci / epocstu wiernych bywaia wyłącze: 
ni. A ktoby byt wylaczoͤny / albo iako mowia⸗ 
klety/y po smierci iego może być okolo niego bá 
danie. Jeſli co nie podobnego ſkazuia. Je 
fli ſam Sedzia ieſt klethy. Jeſli Pꝛokuratoꝛ 
falßywie ſpꝛawowal: wßakze poty Sentencya 


—— — —ä ͤ ꝓB:TtTü—41!ͤüꝗůͤ MÀ 


Apellacyæ. 
ciw ßalonemu abo od rozumu odeßllemu bee 
dzie wydana / chocby y po ſentencyey kſobie pꝛʒzy⸗ 
ßedl. Jeſliby oni ktoꝛzy spowinnosci ſpꝛawo⸗ 
wać y bꝛoͤnic mátg / pieniadze bꝛaͤli / a pꝛzewycie⸗ 
zye ſye dopuscili. Jeſliby tbó niepꝛawy Opto 
kun ſpꝛawowal rzecz sieroty / Gentencya wy⸗ 
dana nie może nic vblizyc sierocie. Napiſano o 
tym Spec: Saxon: Lib: i, Artic: I I. Lib: ij, Art: 63. 


Jure Municip:Artic: 1I. 


cickl ſye do zwierzchniego Pana ſwoiego / pod 


t ly danemu 


0 | | | Jfpellacyot 

J^ || dauemu ſwoiemu veismonemu / nawyżfyn leſt 
' | po BOdze Sedeiem  málac wßyſtko w mocy 

JĄ | aer 2i beogc iot poddanym iako da icono 

| AN (Piowo. Sowa tho Nzzywꝛocenie / vczeni w Pó 
1 wie / Reſtitutionem cauſę in integrum, ad nouam 

n | © Retianioj audientiã, qua de lure ſubuenitur opprefsis ex le) 


!l auſe in inte- Ca f . : p ; 
| U 8 gitima & iufta cauſa. Acʒkolwiek w Pꝛawie Sa⸗ 
| grum, 


ſtim o takim pꝛzy wꝛocentu nie nie piſano / y rza⸗ 
n dko ſtychamy / aby ſye kto oto kusil. Yofale iz 
| II | vcʒeni w Pꝛawie the rade daig / a in L.Imperías 
| | | libus o tym piſano. Nie bes przyczyny / tho ieſt. 
YU Byli podobno tbácy Sedżiowie / kthoꝛzy ſye od 
li ſpꝛawiedliwosci zloscia albo dary / albo picftoJ, 
| l ścię / nie pilnem ſpꝛawy wyſtyßeniem / nie dos 
I bꝛym wyrozumieniem vnaßali. Nie darmo tbá 
h | | wpDawie polożówo/Appellationes inuente funt, 
L vcl propter maliciã, vel propter ſtultitiã corum. 
j | qui fententias pronunciant. Nusia la bywóć mar 
| li | licia yftulicia, X dzis t takze fe Inoste ifo y 
| I pierwey. A Boże day aby ießcze tacy iako pier⸗ 
| wey. Nie ſtychac tak bylo pierwey czeſto vcleka⸗ 
Mi uia do wielkich paͤnow pod obꝛony / tak czeſtych 
NMandatow / wybijania fres Jurisdycyy /s po⸗ 
I ſtußenſtwa Vrzedow / Szemrania poddanych 
m | pꝛzeciw pzelożdnym / Dzelożónych zes niepꝛzy⸗ 


7 4 1 
| iażn przeciw poddanym / Wasni poddanych ſa⸗ 
— ——ñ—ũ —— ——————— > — 


mych mie / 


— — — 
Apellacyæ. 162. 
inych miedzy ſoba. Wßyſtkt thy rzeczy nie wiem) i 
ieſli dʒis nie za thymiż przyczynómi tfo y pier⸗ 
we ia, Dźnie Boże day nam thakie Sedʒie / w 
ktoꝛrychby nie malicia ani ſtultitia , ale bonitas, 
prudentia , lurisperitia była. Choc nie dokon⸗ 
ca vmietnosc Pꝛawa. Bo nie moga bye / zwlaß⸗ 
cza na Miaſteczkach wßyſtko vczeni wPꝛaͤwie 
Solonowie. Ale wzdy pzy namniey aby bywa⸗ 
li 5 dobꝛym 8 pꝛzyrodzenia doweipem / Boga ſye 
boiacy / Spꝛa wiedliwosc milutacy. Bo nie ve 
miethnosc Sedziego czeſtokroc bywa vcisnie⸗ 
niem niewinnego / iako ieden cudnie powiedz ial: 
Ignorantia ludicis plerũq; calamitas eft innocẽtis. 
€ rscbá roſtropnych Gedʒiow / zwlaßcza ouych mper hes 
ktotzy ingych wyroki poſadzaiz / ktoꝛych zowe / | iścy móią 
vltimę inſtantię Iudices , goźie inż vbogi cʒzlo bye. 
wiet gdy ſye mu apellowac nie godzi / trudno 
ſwey krzywdy popꝛawic ma / gdzie mu iuż o ie 
go maiethnosc / iako mowia / idzie / albo Gzach 
albo Meth. Aby tam byli wyſadzani ludzie ſta⸗ 
teczui / w Pꝛawie dobꝛze ewiczeni / wierni, z do⸗ 
bꝛym ſumnienim / viri ín Iure probe verfati, qui] Compa Tt, 
omnẽ ætatẽ in ſtudio Iurisprudentię cõtriuiſſent. de Apellat, 
ktoꝛzyby fwotć lata nie na czym inn ym iedno na 
nauce Pꝛawney ſtrawili. Bo kto ſye tego nie v⸗ 
Gy / thrudno rozſadek ma dac albo co powie: 


— — — — — — ä — — — — 


+++ fe^ 


v bh Apellócyc. 


4 i| Ożićć / kiedy pisyyoste ſpꝛawa o głównych Arty: 
| | kuloch Pꝛawnych. okolo ktoꝛych vczeni w Pꝛa⸗ 
ii |! wie wielć pꝛacowali. Pꝛzeto oni świeci Ceſa⸗ 
rze / Krolowie / fundatoꝛowie Pꝛaw y Pꝛzywile⸗ 


| | y | | il iow / pilnie fye zawz dy na tho ogladali / iakie luv 
Wi ost na oſtatnie Gady mieli obierac. Otto Có 
| lacy/Etóy Maydeburſtie Pꝛawo dal y vpꝛzywi⸗ 
| leicwat / baczęciż na panſtwie ſwoim innemi 
| pꝛacami wielkiemi był zabawiony / pase kthoꝛe 
| | w rozſadzeniu ſpꝛaw / kthoꝛe pꝛze den pꝛzychodzi⸗ 
ly/nie mógł oofyé vczynicobiał Dwadzies cia y 
AIN ośm meżów s Duchownych y Swietſtich. Na, 
| Erin: x pꝛzod / cʒterech eee poważnych 3 Sórtówy/ 
l Masdcbur 7| |Etoszy tám naſtarßy mogli być nólezieni. po, 
n ku. tym czterech Pꝛa lat ow od Tumu / Pꝛoboßcꝛa/ 
3.1 UT Dziekand / Wikaryego Biſkupiego / y Bónelć 
| i rza. Czterech boiarow kosciolowi Marde⸗ 
burſkiemu zć na daniem poſtußnych s tamtegoz 
| Biſtupſtwa to ieft Marßalka / Trukcaſa / Dot 
| | | caßego/ pobtómostgo. Pothym iedennascie 
1 Dꝛzysieznikow mieyſkich / y Szolthyſa dwana⸗ 
I | ſtego. Nad to / troie Rślążąt swietſtich / kthoꝛzy 
0 w obiérániu Ceſarza fa napꝛzednieyßy / tb o feft; 
| Maͤrgꝛabie Bꝛaͤndeburſtiego / Ksiaze Saſtie / 
Nt | Woiewode zRhenu/y ktemu nawyzßego Woy⸗ 
tá Burgrabie Maydeburſkiego. Atówm 28. 


— ä —— 


mezoͤm / za 


r 


Apellacyg. 163. 
mezoͤm / zaſadzil Stolice w Maydeburku v Cue 
mu. (kthoꝛa lacinfti wykladacz Palancya Bel 
swab y dal im na miescu ſwoim tbe móc iz co; E 
by winaydeburku nie mozono rozſedzic / Glbo | burtu. 
tám naganiono bylo / aby oni 28 mezow oſadzi⸗ 
li. A cobykolwiek tham (Fasáli / aby tho tuż w 
Maydeburku y po wßyſttiey Saſkiey ziemi za 
Dzówo chowano. Od ktorych Sedziow / tuż 
fre appellowac nie godzilo/ iuż tu był koͤniec w⸗ 
ßyſtkich ſwarow. Wyiawßy by kto dufaiac Bo⸗ 
gu ã fprówiedliwości ſwoiey / cheial tym ießcze 
popꝛãwie / wolno mu bylo pꝛzeciwna ſtrone wy⸗ 
zwóć na refe / y potykac ſye o ſwoie ſpꝛawiedli⸗ 
wosc: iż kthoby zwyciezyl / tego dowod byl pu 
wy/ć zwyciezoͤnego niepꝛã wy. kthoꝛa bitwe nã⸗ 
zywali / Duellum , iakoby dwoiega ludz i bitwe 
á potbytánié w Brantád ku okazaniu pꝛawdy 3 
zwycieſtwa. Btóżć Duellum. Gaſſowiez ſtare⸗ 
go zwyczaiu miedzy ſoba zachowywali/y od Ce⸗ 
ſarza pot wierdzoͤne mieli, lure Mumart: Iz in glo 
(a. V nas w Dol£cse tego Duellum nie zachowu s O 
ia aniſye te do Haydeburku bo ónéy Palancyey gig ctn 
odzywaia . Odmienit to Kazimierz wielki s⸗ |Muniarii. 
ak: 5 5 pie . „| iGlofa marg, 
yotetey pamieci Krol Polſki / in Anno Domini, ; 
1356. y innt Krolowie tego potwierddili / iz 
miaſto tey śpellócyćy / ktoꝛa bywala do Mayde⸗ 
— —— . —— 
f burku/ za 


| 
| 


Duellum , 


A pellácye. 


burku / zaſadzit wyżge Pꝛawo na zamku Bra 
kowfſtim / do ktoꝛegs wedle Pꝛzywileiu appella⸗ 
cya idzie od Woytow / y Pꝛzysieznikow / Szol⸗ 
byfów/sół 3 Miaſt iako ze Ws / aby tam v nich 
fri piówytące ſpe / fentencycy zadali z Ksiag 
Pꝛawa Maydeburfkiego na zamku Rrakoew⸗ 
ſtim / w ſkarbie ſchowanych / Aby ich wyroki. za 
s; oxi) Paw pizyymówóli. YOyiavofy by ſtronpſpor⸗ 
Gwśiowie/| |fi€ / rozumieli ſwoiey Spꝛawy lepićy popꝛawic. 
1 wolno im ieſth bꝛac fye do wyzßego Pꝛawa do 
eim. Mayeſtatu Krolewfkiego / albo do Rommiſſa⸗ 
rzow Szesci miaſt / wedle tegoż pꝛzywileiu. W 
ktoꝛym on świety Krol nie mniey tego nieopu⸗ 
seil / iako y Otto Ceſarz / iacy na takie Gody o⸗ 
fiótnie maia być obierani / mianowal: iʒ / VIRI 
honefti_s,circumfpećti_s, in Iure Maydeburgen-/ 
fi periti , qui Sede Scabinali fuerint digni aby 
iuz ſtrony pꝛawuiace ſye: na tych wyrokn / wie 
dzac ich powaznosc / w Pꝛawie vmiethnosc / po⸗ 
boznosc / pilnosc / ſtromnie pꝛzeſtawali / daley ſye 
o zadne pomocy ani lẽkarſtwa niewycięgółąc, 


HBR 


— —— 


Obieranit 


— 


—— — 


Obieranie na Vrzedy. 164. 


Obleranie na Size 
dy: Pycówwónie yku 
powaͤnie Sezedow. 


= O koncewi tyh Ty 
2. ds N. tułów Pꝛawa May⸗ 
y V boburffiégo/ zdalo he 


3, iefcse za rzecz potrze: | 


RZ bna nieco pꝛzydac o⸗ 
© olać folo Obierónia ind 
ud Vrzedy 8 Dein 

(«4 © Bożego / ys thegos 
ANS Frbowgo ty Cytuly 


"ans 
nod 


=" 
fa wzietẽ / gdyz 
niey pifáné y wykladanẽ / Rzeczypoſpolithey nic 
nie fa pożyteczne / ieſli do tego / Vrzednicy nie be 


je taͤrie ludzi wczy obieeóć na Vrzedy / iako mo | 
| i 


PRUE KAZ O O OTO — AGA "R 
i 


Quorii Ma- 
giſtratus, eft 


cufios Legię 


" 
Viros vera-| | 


Obieranie 


pid viros ſapieentes, et intelligẽtes & ſpectatę probita 
tii nó vise] tis, in tribubus veſtris, et conſtituã eos, vt præſint 
Dzie mieć ch yobis. Obierzeie ( powiada) miedzy wami me 
sens, ze / madre roſtropne / y anc 8 pokolenia waßeẽ/ 
go / a thy ia nad wami poſtanowie pꝛzelozone⸗ 
mi. Atowmi ſtowy daie zu ac napꝛzod / aby pie 
łożeni byli obierani madꝛzy. A gdy poczatek nma 
dꝛosci ieſt / boiazn Boża: chce tego po Pꝛzelozo⸗ 

nych / aby fye Boga bali / a pꝛarodz iwie go chwa⸗ 

lili, Dꝛuga / aby byli roſtropni  Erhószyby za 

Intelligentes. dlugim ćwiczemóm / w wielu rzeczach bieglemi 
byli. A pszypadłe ſpꝛawy y Ersyvooy luozfie ku 

Pꝛawu ſtoſowac vmieli. Trzecia / aby byli 

cnotliwi swietobliwego pꝛzykladnego zy wota⸗ 

spe date pro 8 pꝛzeßlych ſpꝛaw dobꝛze dos wiadczonego / ſta 
bias. teczni poważni aby iemi iako lekkimi ludzmi nie 
gardzono. Na dꝛugim miescu Bog mowi / do też 

Etórg na Vrzedy obiera: Ex omni populo ꝓſpice 

et diligenter conſiderãdo delige, viros virtutis, vi- 

ros veraces, odiẽtesq; auariciam. Rtòꝛemi ſtowy 

tho dale znac / aby przełożeni byli obiéránt moʒ 

Viros virtue ni/to teft/tácy ktoꝛzyby to / na co ić obieraia⸗ mo 
gli y śmieli czynić, ŚTożność ta zależy na v⸗ 
myfłe / nie na ciele / aby byli madꝛemi ſpꝛawne⸗ 

mi / ſtalemi y cierpliwemi/ Fu wyſtuchanin krʒy ⸗ 

wody latwiemi. Aby tez byli pꝛawdziwemi / skto⸗ 


ces. | rychby 


rychby vſt ciepło y zimno niewychodziło.aby nie 
obiecowaniem ale rzeczy, ſkutkiem / ludzi odpꝛa⸗ 

TE ; uS S . . i |Odlentes aua 
wowali. Na oſtaͤtek / aby nie byli na dary lakoͤme | piciam, 
mi. Bo żadna rzecz wiecey nie pſuie pizelozone⸗ 
go / iako lakomſtwo / a darów cheiwosc. Auaris 
ct munerum cupidis, venalia funt lura , ſenten⸗ 
tie, libertas, iuſtitia, adeoq; patria ipſa . Aczkol- 
wiek dary dawacc y bꝛaͤc / ieſt nieiaki znać miłośći 
iednego ku dꝛugiemu / ieſli tym wzgledem bywa⸗ 
ia bianć, Ale iz tha ieſt do natury czlowieczey 
wada / iz dary od madꝛosci y ſpꝛawiedliwosci la⸗ 
twie vwodza. Pzero Bog nawyzßa madꝛosc⸗ 
tofłazał / aby zaden Fhózy ieſt na Drzedźie da fro . 
rów nie bꝛal. Tak mówi: Ne accipias munus. Nã |oeuto: 16, 
munera excœ cant oculos fapientum..», & peruer? 
tunt ſententias iuſtas. 
pPꝛawo Maydeburfkie też tego / okolo obie p. wo Mey 
tania na Vrzedy iako rzeczy potrzebney nie opu / Oeburf. lake 
écilo/ lure Municipa: Articu: 44. Wßyſtkich w 5 
poſpolitosci Etóny ná Vrzedy obieraia⸗ vczy/ ia | zk 
kim vmyſtem y iatić obieróć matę : y iakie Sie 
ranić nic nie waży. Pilnie fye (powiada) pic 
lozeni warowac maig / aby zadnego dla darow⸗ 
dla boiazni / ola gniewu / dla krewnosci / y iakie⸗ 
gokolwiek powinowactwa na Drzedy nie obie: 
rali. Abowiem ieſliby tho potym pꝛzez rade Do: 


ſ ii znano 


| 


| Obietanie 


znano bylo / iz ſye fro tak w obiéránin cbchodz il: 

tedy y ten kto obieral/y ten ktho teft obꝛeny / ſta⸗ 
nie (ye krzywopꝛzys iezcg / y na dobꝛey ſtawie na⸗ 

rußony. Periurus, & lurepriuatus. Napꝛzod / 3 
ſtrony d dars w. Jeſliby tto Vrzedu adal /a zada⸗ 
iac / dar iaki obiecał tati ſye fiawa swietokup 
ca/iakoby i taki Vꝛzad Duchowny/albo iat a rzecz 
świetę Fuptly iefliby w tym by! pꝛzekonany / e» 
ſtawa ſye niepoczerwem. W vi. ard takiemu 
miaſto ifa folge vczynilo/ albo thaki przez dzie⸗ 
„sieć lat od miaſta bywa odkazowan , Ę: S botóje 


ni zóśle bywa obieranie / kiedy ſye kto obawa. ^e: 


ſliby tego nieobꝛal/ aby mu pisy aciele teg wezym 
nie zaßkodzili/ takie obierante nic niewazy. Jeſli⸗ 
by też kogo obꝛano 3 zaʒdꝛosci / to ieſt tym vy 
ftem aby na onym Vrzedzie bedac yebosal/ tiw 
by dla Drzedu zywnosci ſwey patrzać niemogl. 
Albo by ná onym Vrzedzie bedac / ku ial ey B 
kodzie pꝛzyßedt / takie tez obꝛanie nic nie w ab. 

Nad to/ ten ktoꝛy na Drzedy obićra/ pilnie ye o: 
gledae ma na poczetwość d na wiare wolte / y 
pꝛzez tho ſtrzedz duße ſwoiey / aby nikogo nie © 


| bićrał za pꝛʒyiaʒuia / za pꝛosba / 3 nienqwisci / 3 


zazdros ci albo iakiegokolwiek zlego vmyſtu. Ale 
wedle kozdego wióry / poczciwosci / y praw dy. 
z miłości Rzeczypoſpolitey. Nie ma obi ćróe 


21 


bar zo mv 


| na Vrzedy. 166. 
bar zo możnych / bogat ych. Bo taki moznoscia 
ſwoia / bedzie [ye wywyzßal / poſpolity posytbe? | 
vciſtaigc / ſwoy rozmnazaigc / vbogim gaͤrdzac. 

Nie vbogich thez. Bo lepiey ieſt / iz vdogi ſtu⸗ 
Żyć bedzie / niz iemu flużyć maia. Srzedni te 
dy sPoſpolſtwa na táFié Vrzedy máta być obie⸗ 
rani / ktoꝛzyby pꝛzeſtawaiac na ſwoim / cudzego 
nie pꝛagneli. Potrzeba tez/ aby na Vrzedy nie 
obierat / głuchych / ſlepych / niemych / tredowa⸗ 
tych / vlomnych / lunatykow/ßalonych. Wyiaw⸗ 
£by ſye in thy vlomnosci na Vrzedzie bebo: 
cymi pꝛʒydaly: tędy 3 Vrzedu dla tego nie bywó: 
ia zlozeni. Nad to klethy / odßczepieniec / wy⸗ 
wolany / nie pocʒzeiwego łoże / nie maiacy Dww 
dzieſtu y piaci lath / obcy /3 innego Pꝛawa czlo⸗ 
wiek / ktoꝛyby doma rzadko mieBtal, Athoꝛemu 
by te było Giedmdsies iat lath / takich na Vrze⸗ 
by nie maig obierat. O tym Bérséy Iure Munici⸗ 
pali Artic: 44. y w Poꝛzadku fol:7. Specu: Saxon: 
Lib: in, Articu: 49. in Gloſa . Gddie też opiſane 
fa ßeroko pꝛzyczyny / dla kthoꝛych obieraͤnie / mie: 
bywa ważne: iako ieſliby poꝛucznik innego o 
biały niż mu poꝛuczono. Jeſliby iakie vmowy s 
tym pierwey czynił ktoꝛego by obiał/ albo optzy⸗ 
iacielmi iego pierwey niżby był obꝛan. Jeſliby 
ktho pierwey był obꝛan / ni ciálo Pꝛzodka ego 
pogrzebio 


Kreowanié 
na Drzedy. 


Obieraͤnie. 


— —À 


pogrzebiówo : Jeſli ieſt nie z malzenſtwa naro⸗ 
osówy: ieſli piſma nie vmie: ieſli nieuczony / albo 
(se vkazuie by co vmial / a on nic nie vmie : ie⸗ 
ſti nie pꝛzykladnego zywotha: ieſli mu niemaß 
Trzydsteset lat: teflt ieſt obꝛany na miescu nie 
zwyktym. y inne pꝛzyczyny / tam dlugo opiſanc / 
pue ktoꝛe obꝛanie na Drago nie bywa wazne. 


$ 9 Byczaie powolania na Vrzedy albo iako 
O zowa Ceremonia / fa rozmaithym Mia ⸗ 
ſtom rozmaite. Tu ieſt wolność kozdemu mié 
ftu ſwego vzy wa obyczaiu. Mßakze vczeni w 
pꝛawie / tho Creowanie nalepße być pißa / gdzie 
pompa nie wielka / a vpominania nie malo pꝛzed 
wßyſtkim ludem / iako ſye kozdy na ſwoim Vꝛze⸗ 
die ſpꝛawowac ma / aby ie Eosoy znal / iako Dy» 
ce 6 Obꝛonce ſwoie / ktoꝛym te cześć y poſtußen⸗ 
ſtwo winiet / y modlić ſye Bogu za niemi / iato 
Swietf Pawel vpomina. i, Limoth: ij. 
ADhortor primum omnium fieri Obſecrationes, 
orationes, interpellationes, gratiarumactiòes, pro 
omnibus hominibus, pro RBgibus, & omnibus 
qui in ſublimitate confcituti ſunt , vt quietam & 
tranquillam vitam agamus, cum omni pietate & 
grauitate. 


—— — 


Na niekto 


—— A O | 


S A niektoꝛych miescach / ci ktoꝛych na Yu 


per Collegas fuos, aby na then czas kiedy ie obie⸗ 
ratz y innych czaſow / kiedy Vrzad ſwoy ſpꝛawu⸗ 
ia / kolacye koßtownẽ czynili / na ktoͤꝛych ſye wiel, 
Eié zbytki dziei / zbytni Fot. To nie ma być. 2t 
bowiém pꝛzez to ludzie godni / chꝛoͤnia ſye Vrze⸗ 
dow / gdy czuia / i ich maietbność takowych ko⸗ 
ßtow nie znies ie: pꝛzez to thez Bóg bywa obꝛa⸗ 
zon / y blogoſlawienſtwa ſwoiego Vrzedom nie 
date / gdy ty dary Boze nie bywaia pꝛʒyymowa 
ne 3 nabozenſtwem a wzywaniem Imienia Bo⸗ 
zego / odꝛzuciwßy na ſtrone wßyſtki pompy / zby⸗ 
tki ludziom Krzescianſtim niepꝛzyſtoyne. 


TAk tedy Pꝛawo BOze y Ludzkie vay / iacy 
maia być na Vrzedy obićrani / aby fye ci co obić, 
raia pilnie themu pꝛʒypatrʒali / a na tbym ſye nie 
mylili / iakie obierac maia. Ale powiada lodocus 
DAmuderius, in Praxí rerum. » Criminalium. », 
y innt ludzie vczeni o tbym pia) Iz tu pezeloze 
ni y Swietſcy y Duchowni / bórzo wyſtepuia / 
oiecéy ſye ogladaiac na dary / na pieniędze / na 
krewnosci niz na tych / w ktoꝛych / pꝛzyſtoyng v⸗ 
rzedowi godnosc / enotliwe ſpꝛawy / roſtrop⸗ 


Pan , 7. "n . , , 0 | 
ność / dobꝛe obyczaͤie / vczeiwe nauki / w wielu 


er ż i 
t rzecʒach 


dy obicrátg / bywaia pꝛzymußeni do tego fytnie fe M 


lácyé vrzed⸗ 
nikow. 


Pf 5 Nas 
Prep derum 
iv dicium in 
committed lis | 

ofncijs. 


Ambitio co 
teft. 


G'Orzedy we⸗ 

boſtki ſa na 

mievscu DOZ) 
zym 


rzeczach bieglo ipe ine dar yBośći iawnie widza. 


AAtótycb darów 25 ozych / oni prawie zaniechaw⸗ 
by / y pꝛawdziwe swiadectwa dobꝛych cnoth / o^ 
byczatow / roſtropnosci biegłości / na ſtrone sd 
ezuciwfy: na onych tylo pátt za ktoꝛych świśtb/ 
pieniadze / pꝛz yaciele / y inßẽ ozdobnosci / wedle 
swiata wy RAYA Za pꝛawde polt ( powiada ) 
ty niepozadnć Pꝛzelozonych  świetfFich y Du⸗ 
chownych poſtempki w obieraniu Vrzedow trz 
wóię / pott thu pꝛzelozeni namietnosciam ioo» 
im volecty niz rozumowi folgowac beds / nie⸗ 
ſtrzegac pꝛawdziwey godności / wedle Bogi y 
Pꝛaw piſanych / poty ſye w Rzeczypoſpolit. nie⸗ 
ßczeſliwie powodz ie must. poli też tá ambi⸗ 
cya to ieſt cbéiwosé doſtolenſtwa wpodddnydy 
nie vſtanie / toꝛa wielć swietokupcow / nie piso 
ſtaia ſye v Pano w chat Swietſfich iako y Dw 
chowucch / piosbámi / pꝛzyacielſkiemi pꝛzyczynã⸗ 
mi/ pientabst nt / y innemi roʒzmaitemi napꝛawa⸗ 
mi ſtarac / aby nad inne godnierße na Bo ſtie / 
Vr zedy. (Bo wßyſtki Vrzedy / ſa Bożć vrzedy. ) 
wyſadzani bywall. Kts ſye kiedy ßczeſliwego 
powodzenia miedzy ludżmi ku chwale Bozey do 
czeka? S obu ſtron tu / pizy Ambicyey feft nie: 
m ala wina / y tego kto za dary / na Drzedy obie⸗ 
ra y tego ktoꝛy za pieniadze Drzedów Buta. € 


| ſnadz wie 


— — NA KAC 


ſnadz votecéy tego ktoꝛy ſye Vrzedow dokupuie. 
Bo thaki pzez tho dokupowanie Pana ſwego 
pſuie / iz mu ſwemi dary do pꝛawdziwey godno⸗ 
sci / oczy zafłania: Rzeczypoſpolit ex p̃todzi iz ſye 
be zie ſtaral iakoby fobie ono na vrzedztema/ 
g: -obstl. za co Vrzad Fupil : £ uożióm pobożny m 
do nabywania godności dꝛoge zamyka: bo ſye 
rzadki vczyć bedzie / gdy vrzedy za dary a nie M 
godnoscia daia. Na koniec/y ſobie sla ſtawe czy 

ni. Bedźie mnimal/ aby ſwoie podłość Vrzedem 
oslachcic miał a ono wiecty oſtawi. Bo iuż na 
takiẽgo ludzie pilnie oczy y vſty naſtawig/ y pil | 
nie ſye/kto teft — vac beda. Płyną s tey 
Ambieyey y inne Peftes in Repubißkodliwe. Ato. 
rem ¶ Vſtinianus Imperator zabiegdiac: dla tego 
byt poſtanowil / aby ten ktory mial być na vrzad 
obꝛany / pꝛzysiagl pierwey / iako dla otrzymania 
tego vrzedu / zadnemu zaͤ zalecenie do Pana nic 
nie dal / ani dac obiecał / ani zadney na thoz jab: | 
nym zmowy nie vczynit/ iz t6 ten Vrzad kthory 
oirmo przytzł darmo ij (prómowść bedzie pase 
ſtawai ꝛc ſtromnie na tey placey ktoꝛa s poꝛza⸗ 
dney vſtawy nan pꝛzychodsi. A 5 j ſye s tey 
Ambiciey wiele zlego w Rzeczypoſpolit a 
zabiegaia temu Pꝛawãa y karaniem. At iobyi 

za tatiem Contta tem / za 2 "owes P in jn, 


| 


t ij niewſty⸗ 


| 
| 
! 


na Drzebdy, 16 à | 


| 
| 
^| 
«| 
| 


| Obićrónić 
nie wſtydal potaiemnie / bez wiadomosci pór» 
fkiey / Vrzedu doſtawac: ten fye ſam pꝛzez to nież 
godnym onego Vrzedu czyni / y pꝛzez to tj traci. 
W pꝛzez tho fye na wieczną niegodność Eu doſta⸗ 
pieniu na potym iakiego Vrzedu podawa. Acz⸗ 
kolwiek Contrakth kthoꝛy by był vezynion o Dr 
rzad w iakiey godnosci / thak / izby ony pieniadze 
na poſpolithy pozythek obzócónć były / PRawa 
mieyſtie omawiaia/ ile v évolátá / iako mowig⸗ 
in foro temporali: ale wedle pónć BOgaͤ na ftt» 
mnieniu / ako mowia / in foro Conſcientię, zad⸗ 
ny taki contrakth / zadne kupowaͤnie Vrzedow / 
nie ieſt bez wielkiego grzech. Bo pobożność 
krzescianſka / zadnym obyczaiem tego nie cierpi. 
aby kto iakich Vrzedow⸗ zwlaßcza Sadowych 
za pieniądze albo iakiemi contrakthy nábyvoáé 
miał. Pꝛzeto Boze/y Ludzkie Pꝛawa tak Béroce 
y oſtroznie vcza / iako / y tócy ludzie na Vrzedy 
maia być obierani. ʒabiegaiac temu / obyczaymi 
rozmaitemi / aby niegodni nie byli na Vrzad o⸗ 
bierani. Ale malo na tym / tymi dꝛogami temu 
zabiegac y godnosci pꝛzez zwićrzchnić znaki do⸗ 
świadczóć : bo na zwierzchniey poſtawie w 0 
bicranin / czeſto ſye omylamy: ſadziemy czaͤſem 
cʒlowieka nie godnego za godnego⸗ złego zć ov 
bꝛego / glupiego za madꝛego. Pꝛzeto nalepßa y 


napewnie y 


PTC 
napewnieyßa ieſt dꝛoͤga do tego / nie opußczalc 
tych ſrzodkow / pꝛosic pilnie pand Bog / aby on 
fom ludzkie vmyſty that raczył ſpꝛawowac / aby 
zaden Vrzedow takich / na Etboxé ſye nie godnym 
czuie / albo go thez inni nie godnym rozumieig / 
albo pofi na ſye godnieyße czuie od Pꝛzelozo / 
nych nie zadal / ani kupowat / aby the y pꝛzeloze⸗ 
ni Vrzedow y na podleyßych nie godnym / we» 
dle namiethnosci cieleſney / za dary / za krewno⸗ 
scia / nie dawali. Ale ſye na godne wedle Boze⸗ 
go roſkazania y wedle Pꝛaw ogladali. Trzeba 
thez pana Bogó o tho pilnie pꝛos ic / aby oͤn fam 
godne Dzzełożónć nam raczyl dawac. Cbáb 
tako Moizeß pꝛosit mówiąc: Numeri 27. 

O Paͤuie Boze / ſpꝛaweo duchu w koz⸗ 
dym eiele / poſtanoͤwze ty ſam czlowie⸗ 
la iaͤkiego / nad tym ludem / kiho by 
(c6 p:5co ntemi / gdpby (be rußyli al 
bo wꝛoc ili. ktoꝛyby té wiódł y odwiodt / 

aby zgꝛoͤmadzenie Stifte nie było ia 

ko Owee bez Paͤſterzaͤ. Thymi ſpꝛawa⸗ 

mi y ſrzodkami dawa pan Bog dobić Pꝛzelo⸗ 

zone / za ktoꝛych dobꝛa ſpꝛawa⸗ Rzeczpoſpolita 
t ij kwitnie / 


Plura de his 
vide apud lo 
docum DA4 
muderium, 

Tit. De Em- 
ptione Ofti- 
ciorum, Cape 

131. 
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fito cok 
ebnego. 


e. 


D 
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WORD 170. 


Á ? R | 
Sav miedzy Wo⸗ 
ſpodar zem : f fómontificit/(róc 
ko ſpiſane. 


Vaiemnik. 


Romomik. 
Goſpodarz. Czynßßzownik. 


4 
Pau. Naiemnik. 


9 Aiemnik / tym ſtowem wie 
RNY lé kroc Dolacy nazywaia⸗ 
tak tego kthoꝛy 3 Imienia 

wego Czyni bierze / ako y 
tego ktoꝛy go Odie, Abo: 
I wiem kiedy Goſpodarz mo 
wi o ſwey perſonie: Naia⸗ 
p" c ¶ lem temu dom fwoy:olate 

go Goſpoda ars Naiemnikiem ieſt. A kiedy 308 
Bomoꝛnik Goſpodarzowi mowi Naialem dom 
v tego P dnósola tego Romomik Naiemnikiem. 
A tat obiedwie Ofobie Naiewnikiem nazywalg. 


— — | 
» Wpßakze | 


— 
— — = 


Locator. 


Conductor, 


—— 2 —— | 


o Goſpodarzu | 


Wßakze dla roznice / ko momik pana v ktoꝛego z 
mienie naymuie / Goſpodarzem y Panem:Goſpo 
darz zaͤs / tego komu Imienie naymuie / Ko moꝛ 
nikiem / albo Czynßownikiem y Naiemnikiem 
zowie. Lacinnicy na to włajne ſtowa mata: 
abowiem tego ktoꝛy 3 Imienia naiemnego albo 
ktoꝛey inne y rzeczy vmo wiony Czynß bierze /Lo⸗ 
catorem : ktoy 3$ Imienia albo ktoꝛey inney 
rzeczy 3 naymu viywa / Conductorem. » mianu- 
ia. dc też csefto Eroc tego łtoꝛy Jmienia 3 nay⸗ 
mu vzywa / Locatorem, d tego kthoꝛy innemu J^ 
mienia 3 naymu v3ycsa Conductorem roʒzumie/ 
ia / tak ſtowa iednego za dꝛugie vzywaiac bes ża” 
dney win y: dla tego / iz fiarzy tych ſloͤw krom za⸗ 
dney róznice vñywali COnductorem pro LOca⸗ 
tore, Locatorem pro Conductore kladac. INI 
Speculo Saxonum Lacinſti Autoꝛ / Goſpodarza 
Dominum, Proprietarium: à Romoꝛnika Cenſu- 
alem, Cenſitum, Inquilinum mianuie. Spec: Saxo: 
Lib: ij, Articulo $9. A tat ku ſnadnieyßemu pao» 
wu o Naiemnikoch zrozumieniu : Naiemnika / 
Etoty TCzynß bierze Goſpodarzem / albo Panem: 
d Naiemnifa ktoꝛy Czyn$ daie Romoꝛnikiem / al⸗ 
bo Naiemnikiem / (Czyußownikiem thez zwóć 


mee) wßedy mianowaͤc bedʒiem. 


Hladzie 


y o Naiemniku 171. 


— — 


(4 © Laddie tez Pꝛawo za Naiemuika albo Czym 
V ßownika tego trózy ſye na ónym Gruncie M 
fkedy siedzi a Panu doꝛoczny Czynß placi / vro⸗ | 

ożiłzć teft Panu Czynßownikiem wiecznym Ożle 
ożicznym / ktoꝛy Imienia bes woley Pana ſwego 
puscic/ani pꝛʒedac nie może. Takiẽgo Pꝛawo zo⸗ Due 
wie Cenfualem innatum , Cenfualem originariũ, |Afcripticiuss iM 
quía natus eft ad illa bona & in illis originem fum| | Ji 
pfit , iato tu v nas kmiecie albo poddani v Pa- 
nów ſwych zasiedli. Tu nam nie o takich Re 
moꝛnikoch aldo Czynßownikoch kthoꝛzy ſye na 
gruncie vrodzili rzecz idzie / ale o takich kthoꝛzy hi 
za pewna vmõwa / pewnemi Conbycyémit do czy i 
iego Imienia mießkac y onego vzywac wſte⸗ 
puia » 


Cenfualis, . 
Innatus, 


31 Aiem malo (ye nie równa Pꝛzedaͤnin:wy⸗ li 
<=) iaxofiy w tym tóznice maia / i; Pꝛzedanie € vamus I 
na wieczność / a Naiem do czófu naznaczoͤnego Denim | 
tylko trwa. Rupuie Pan Jmienić nówieczność | Pao. | 
fupuie Naiemnik mießkanie do czófu : dla tego 
Naiem ma w fobie nieiaki ſpoſob kupna ad cem; 
pus determinatum . Speculo Saxonum Libro ij, 


Articulo 59. | 


— — 


v ij "un 
| 
) 
i 


| 


Bona acqui- 
(ita, 


o Gofpodarzu 


— — 


p M CM a , 
93ésuicá &3ób:. 

84 9 rzecz idzie o Naiemnym Imienin / Rez⸗ 
S tość Imienia albo 320b; w Pꝛawie opr 
(áng wiedziec nie waddi. 

Dobꝛa fa troiakie. Jedne / ktoꝛych fobie kto na⸗ 
pꝛzod nabył: ktoꝛẽ pierwey niczye nie byly / pana 
zadnego nie mialy. 250 poczatku albo 3 pꝛzyro⸗ 
dzenia nikt ſwego wlaſnego nic nie mial, ito y 
Cycero in Officijs wſpomina:Priuata natura nul⸗ 
la, ſed aut veteri occupatione, vt qui quondam in 
vacua venerunt. , aut victoria vt quí bello potiti 
funt». Aut lege, aut pactione, conditione, forte. «i 
Wßyſtkiem wßelkie dobꝛa były poſpolite / c ie 
kto fobie 5 dawna pos iadl: na puſtynie pꝛzyßedl: 
woyna pꝛzez zwycieſtwo nabył : za wlaſnẽ pie 
niadze kupit / albo ktoꝛym inym ſpoſobem doſtal 
y otrzymal. One dobꝛa tak nabyte tuż tego wla⸗ 
ſne były iako y ddis kiedy ktho iakich ob: fluf» 
nym ſpoſobem doſtaͤnie / kthoͤꝛe pierwey żadnego 
nie byly / inz ies beda / y ſpokoynie ść try mae ma. 
Que natura fuerant communia, quod cuiq; obti⸗ 
git, id quisq; teneat. Si quis ſibi plus appetit, violat 
Jus humane ſocietatis. Takie dobić Lacinnicy 
nazywaia Dominium, Proprium, wlaſnoscis ta- 
kich dób: nic nie pláca y poſtugi zadney nie czy 


— 


nia. Dꝛu 


y o Naiemniku. 172 


nia. 7 Dꝛugie dobꝛa / kiedy Eómu ob zwierz⸗ 
chniego Pana byvoáta dane / a bywaig poſpolicie 
ludʒiom rycerſtim za ich zaſtugi vżyczanć: efto 
rych poſtugi pann / albo Rzeczypoſpolitey / albo td: 
ka danine winni: albo im to z laſti panſtiey by: 
wa odpußczoͤno : takie dobꝛa soma Manſtwo. 
Lacinnicy Feudum . A tych ktoͤꝛzy ić trzymaia 
Feudatarios, Vaſallos, po polffu Many nazy wa 
ia. Cácy oſobliwe pꝛawa s ſtrony poſtug pod⸗ 
danosci / czynßow maia / kthoꝛe nazywaia IV ra 
Feudalia.s Trzecie dobić zowa Naie | 
mne / kiedy kto koͤmu dobꝛã ſwoie / choc wlaſnosc⸗ 
choc Manſtwo / ſiue Proprium, ſiue Feudum fuer 
rint 8 pewnego Czynßu wedle pewney vmówy 
naymuie. Lac innicy Conducticia, vel Locata na- 
zywaia. Rtoꝛa vmo wa miedzy Goſpodarzem a 
Romoꝛnikiem za Pꝛawo bywa poczytana/y V⸗ 
rzad wedle oͤney vmoͤwy ich ſadzi. A to ieſt na⸗ 
pꝛzednieyße Pꝛãawo miedzy Goſpodarzem a Bo 
moꝛnikiem. 


Paz inter Dominum & Cenſualem pro lu? 
re feruari oportet». Dmówń miedzy Goſpe da⸗ 
rzem a Romoꝛnikiem za pꝛawo ma być chowaj 
na. Pꝛzeto Goſpodarz 3 Romoꝛnikiem pilnie te 
go ſtrzedz maia / aby ſobie w naymie ſtowo we⸗ 


e 


v ij dle poſta⸗ 


Bona F'euda, 
lia. 


Bona Condu 
Gita, 


LEx condim 

ctionis ferui» 
da, 

MÓW 


4 


ez 


| o Goſpodarzu 
dle pe ſtanowienia dzierzeli. In Locatione & Com 
ductione, fides contractus maximè ſeruanda eſt. 
| 


J Piſano SpeciSaxo:Lib:j Artic: fA. in Glo: 

fa: Jże Pan 3 Romo:mikiem troiakie Pꝛa⸗ 

wo miedzy ſoba maig. 1. 0$ rmowa albo 

Contrakt ktoꝛy miedzy ſoba vczynia / za Pꝛawo 

bywa poczytany. 2. Cokolwiek Romo:nik 

albo Naiemnik ma w dobꝛach naiemnych / wßy⸗ 

dz Penem ſſtko to ieſt fantem à zakladem Dánu w Czynßu. 

kim Gzoig.| A tego wtoꝛego pꝛawa⸗ dwoiaki teft pozytek póź 

Eie. nu. Pierwßy / ij pan Tómóomita fantowác może 

krom pꝛzyzwolenia Gedziego. Wtoꝛr / ieſli kto 

twemu naiemnikowi co weżmie / albo by fobie 

ktoꝛym kolwiek ſpoſobem pꝛzywlaßczyl: tobie 

wꝛocic winien. Bo to pierwẽy twoim fantem by 
lo / choc mianowanem choc niemianowaͤnem. 

3. Trzecie pꝛawo miedzy Paͤnem albo Goſpo⸗ 

darzem / ije zaden naiemnik doͤbꝛ naiemnych 007 

dalac albo pufczóć nie moze / that iżby one dobꝛa 

dꝛugi miał pos iadac: d chocby puscil/to nic wa⸗ 

żyć nie bedzie. Ale ktoby trzymal dobꝛã / Czynß 

płóćić musi. 


pfómć an | f$ 6 Ozdy Dan ſwege Imienia czynp albo po⸗ 
2 V ſtuge pꝛzy podawaniu Imienia iako chce 


— 


Pꝛaͤwo mie⸗ 


—— OO O W Z A AE 


| poſtano⸗ 
4 


Hi 


| yo UeiemniB. 73. Ili 


poftánowic y vlożyć mode. SpecSaxiLib: & Ar- IN 


ticulo eodem. 


IS Eſli Goſpodarz Romoꝛnika rußyc / albo 
Bomoꝛnik odeydz / a naymu daley trzymac 

ate ch che / to fobie czaſu poſtanowionego opo wie a gene di 

dʒiec maia. Vnus alterum non alienet, niſi de- | icmnité. 


terminato tempore ſibi indixerint. 0 
Il 

Cass kthoꝛaby ſye w naiemnym Jmieniu M 
ſtala / Romoꝛnika ieſt nie Gopobarsá/tát/ JH 

aby naiemne Imienie Goſpodarzowi w cale od |S Sskodẽ w u 


| Inziemny Je n 


Komoꝛnika iakie pꝛʒyiat obbáné bylo. Boć by to | mienia. 100 
nie ſtußna / kiedy ſye iaka Fkoda traſi / by Tomos i 
nik Goſpodarzowi ſwemu mniey niz (ye ſtanie 
nãgradzac mial: gdyz Romoꝛnik by mu tez 3 na⸗ T" 
iemnych dobꝛ na wiethß poʒytek pꝛzyßedt / nie i 
wiecey Panu iedno wedle vmowy dawa. Dam: M 
num in re locata vel conducta eueniens, Cõducto⸗ 
ris eft non Domini. De fortuitis cafíbüs qui com; 
mode præuideri non poffunt , inßy ieſt rozſadek 
w pꝛzypadku ktoꝛy ſlußnie opatrʒon być nie mó: 
ze / iako ieſt ruina incendium vpad / zaͤwalenie / o 
gien 3 inad pꝛʒy padly/ tam ede Pan Imienia a 
nie Romoꝛnik cierpiec musi. Pꝛʒeto baczni RÓ 
moꝛnicy albo tb y ci ci Ftówzy pieniedzy na Imie⸗ 


nie dowóz 


| o Goſpodarzu 


nie dawaia / takowẽ pꝛzygody fortuitos cafus fe 
bie pꝛzeſtrzegaia y zapiſem waruia / iz chocby Je 
mienie goꝛzalo / vpadlo/albo inny cafus pꝛzypadl 
aby dluznik wierzycielowi ſwemu pieniadze w⸗ 
rocic á Imienie (vot iakie po oney przygodzie 30% 
ſtato/pꝛzyiac winien byl Tatze y Pan od ſwego 
Komoꝛnika / aby tóż był powinien vdzialac. 

Vmawiaia t& czaſem Naiemnicy sPany/aby o⸗ 
ba ſpolem iako pozythek albo zyſk tbá y ßkode 


Condufore:| pꝛʒzyymowali: iato mowig /na poly ßkoda na pó 


parca ly zyſt. A Pꝛawo ta Eić zowie / Conductores par? 
tiarios, quia ita cum locatoribus conuenerunt, vt 
damna & lucra rei conductę partiantur. 


ŚJ Zeczy ruchómć żywć élbo nie zywe / kiedy 

j J kto naymuie / a ſtrzeze ich spilnośćią tato 

Jin tw] nawyżBa most a w tym czdśie ona rzecz rucho 

czy, ma zdechnie albo zginieóney Romoꝛ:nik albo na⸗ 

iemnik placic nie winien: iako też bywa / iz kro⸗ 

wy / owee / konie. etcœt. naymuia / za placiwßy tel 

ko naiem / od rzeczy naiemney bedzie wolen. Res 

conducta fi morítur vel perditur, damnumDomi- 
no rei cedit», 


| (i i To naymuie Imieniè ſwoie bez naznaͤcze⸗ 


gceng nie J ślbo mianowania czynfi 7 
smowióny, O nia albo mianowania czynu / thakiemu 


— m 


czyn wedle 


yo Naiemniku. 174. 


czyng wedle zwyczatu zachowania poſpdlithe · 
go / onego miaſtafalbo powiatu placon bywa. « Qi 


Aiemnit ieſli vmrze / Dziedzic iego na on 
65: grunt wſtepuie y placi panu ónego grun⸗ 
tu czyn tylć iako naiemnik kthoꝛy zmari / płacić J pan elbo 


Naiemnik z⸗ 


był powinien. A ieſli pan Imienia vmrze / tedy | m itis 


naiemnik temu na Erózćgo Jmienić pꝛawem pay uil 
padlo / czynß vmowiony albo obiecany zaplaͤci. li 
Spec: Saxon: Lib: ij, Artic: 9, | I 
4 4 4 a | U 
& ATówe kthoꝛa RWodzicy oFolo Naymu v» M 
czynili / Dźiedźicy po ich śmierci trzymac T 


nie powinni: iż takowe pacta albo vmówy nay, | 
mu / maia w fobie y nieiako pokazuia Jmienia od j 
Dźiedśiców oddalenie y wydziedziczenie / ktoꝛe | 
go pꝛawa wie dopußczaia: bowiem tak naymem 6 
iako y pꝛzedaniem dobꝛa ob dziedzicow mogą bye Died sic z⸗ iMi 
oddalone. Moe kto vo naymie take (fumme zez / maͤrlege póź | 
nac / iż naiemnik vo nym Imienin może wiecz 
nie siedziec / a Dziedzic do dziedzictwa nigdy nie 
pꝛʒysc. Dzeto Dziedz ic ma te wolność Naiem⸗ 
nikowi Naiem pꝛzodkow ſwoich ſtrzymac albo 
nieſtrʒymac. Specu: Saxon, Lib: ij, Artic: 77. 


G Go Dom fivér dlbo micßkerie iakie abo 


ne. | | 


— M—M ARAZADYA 


x lg nar⸗ 


| | o Goſpodarzu 
Rola naymuie: d w tym czóśle niz naiem wyni⸗ 


dzie / ieſli za iaka przyczynę Dom frody albo os 
€ pzzedźnić la pꝛzeda: ſtarac ſye ma v ónego ktoꝛy kupuie / aby 
Uraiemnégo natemnik czaſu ſwego / wedle vmowy ktoꝛa s Pa⸗ 


Imienia. 


nem pierwey niz dom pꝛzedat / vezynil / ſpokoynie 
domießkal y vzywal. Bo gdzieby mu vzywanie 
było zabꝛonione / moze 3 Goſpodarzem o niedzier⸗ 
żenić naymu pꝛawem czynić, 


X Ssyfitć móietność Zómomitá ktoꝛa na 
| grunth Goſpodarza ſwego wniesie / ieſt 


Fantowanie fantem Goſpodarzowi w czynu, Bona i nquilin 

tómonikś, | ni funt pignus Domini, Moʒe Goſpodarz Naie⸗ 
mnika ſwego / nie dokladaiac [ye Vrzedu / gdy e 
czynßu nie placi fantowac. Iure Munici p:Articz| 
140. Spec: Saxon: Lib: ij, Artic: 99. 


Jedzy Romoꝛnikiem a Naiemnikiem / ieſli 
59) nie zaplacenie czynßu ſpoꝛ bedzie: blizßy 
ieſt Goſpodarz Pꝛzysiega potwierdzie / i3 mu 


Pꝛzosicia o 


(ng czynß nie sáplacony/á ni3by naiemnik pꝛzac czym 
fu / Pꝛzysiega iz zaplacit dlbo niewinien / miał 
odchodzic. Iure Municipali, Articulo 140. Text. 
Specu: Saxon: Lib: j, Articu: $ 4. Doklada / 7 ieſli 
Romoꝛnik sapláte bedzie mienik a pot wierdzi 
to pꝛzysiega ſamotrzec ktoꝛzy tho widzieli y fy» 


ßeli / wolen 


ßeli / wolen bedzie. Walze Don gdy mieni / iz mu 
czynu nie zaplacono / bliżgy ieſt ku dowodowi. 
A ta kiedy nalemnik bedzie pokonan / Dwoialki 
czynß placic musi. 


é Oſpodarz s tych przyczy naiemnika pue 

śćić pꝛzed czójem może. Pierwßa / Jeſli 
czynßu nie placi. Wtoꝛa / Jeſli (am Goſpodarz 
onego Jmienia ku mießkaniu potrzebuie / a póz 
trzeby dowiedzie. Trzec ia / Jeſli Imienia po 
pꝛãwowac dice... Czwarta / Jeſli fye JNomomit 
żle zachowa / Imienie pſuie / albo tám niepoczei⸗ 
wie zywie. Spec: Saxon: Lib: j, Artic: 4. Et Spec: 
Saxon: Lib: ij, Artículo 59. 


© LOfa Specu: Saxon: Lib:ij, Articu: $ 9. Ludʒi 
Rycerſkich wiedzie do tego / aby Imienia nie nóy 
mowali: pzez te pꝛʒyczyne / aby w ten czas kiedy 
w nayjmie siedza / a Pana gruntu za pana vzna⸗ 
waia/ſtanu ſwego nieponizyli. Bo kto naymuie 
Imienie / wyznawa páná onego v ktoꝛego té nay⸗ 
muie / tha naiemnik ru ſye sſtawa podleyßym. 
Cenſualis militaris ordinis, eſt tandi vaſallus, per"; 
dit Ius Militare, & efficitur ruſticus. 


SEREK | 


rd Naiemna 


g Rugenie 
Üiaiemnitá 
pꝛzed czófem 


o ktõꝛych przy 


czyn być moż 
że. 


EMphiteuta, 


Emphiteuticꝰ 
contractus. 


Emphiteuſis. 


o Goſpodarzu. 


Naiemna Vola. 


D Aiemnika Roley / ktoͤꝛy ia do pe 
wnego czaſu s pewnego Czynu 
wedle vmowy ku oꝛaniu albo ſpꝛa 

€ ( o Town pezyymuie / £ácinnicy 
[NP Emphiteutam naʒjy waig. Mic 
ktoꝛzy Daavoricy rozumieia Emphiteutam, Ftóiy| 
nie do czaſu ale wiecznie poki bedzie żyw iakoby 
dziedzicznym pꝛaͤwem / rolą ku trzymaniu a oxi 
ntu spewnego czynßn / za pewnymi Condiciami/ 
iako miedzy nićmi poſtanowiono ieſt / naymuie. 
Scriptura perpetua interueniente ex confenfu v7 
triusqʒ id eft Domini & Emphiteutg. A vmowe 
ktoꝛa miedzy takowemi bywa / nazywaia / Emphi⸗ 
Iteuticum contractum; Emphiteuticam cosie 
nem. Emphiteuticum Inſtrumentum . A nie na⸗ 
zywaia temi fłowy táticy vmowyz ſtrony inych 
dobꝛ⸗ icono 3 ſtrony dobꝛ lezacych / iako teft rola. 
Emphiteuſim 368 3 Gꝛeckiego nazywaia / Meli 
oratidem aut inſitionẽ wianie / a verbo x- 
infero Zlepßenie / albo napꝛawianie. Abowiem 3 
poczatku taki Contratt nie bywał iednoz ſtro⸗ 
ny ʒiemie nie napꝛaͤwney / ktoꝛaby Emphiteuta al 
bo Naiemnik miał napꝛawiac/a 3 nieplodney plo 


| 


— 


dns vdzialac⸗ 


yo nalemney A oléy. 176. 
dna vdzialac / ostẽwac. Potym pꝛawo dopusei⸗ 
loy z ſtrony dób: inz napꝛawnych y vzytnych ta 
Hé Contrakty czynić, Iure Munici: Art:, Gloſa. 


EMeniteuta- to Pꝛawo ma / iz za Contraktem 
itrozy e Panem onego gruntu wczynił / ma wole 
nosc Oꝛac/siac/ßcʒepic/ʒac/poytki / dochody w: 
ß̃yſtki bꝛac. Pozytki kthoꝛe (wym dowcipem na 
oney role y ſpꝛawil / komu chce darowac: w fancie 
albo zakladzie dac krom przyzwolenia Pana f we) 
go. Ale pꝛzedac albo pꝛawo fwoić coftempté nie 
może aby Panu ſwemu opowiedz ial: kthoͤrp /ie⸗ 
fliby za owym: opowiedzeniem woley ſwey / pꝛzez 
dwa Miesiaca nie oʒnaymil/a Emphiteuta na 
tho miał s wiadki / iz ſtußnie opowiadal: może 
krom pisyswolenta iego pꝛzedac y Pꝛawo ſwoie 
innemu ſpuscic. 


P An Roley winien to Naiemnikowi opór 
ws ttzyć / aby on za naymem Folwarku albo 
Roley ſtußnie a ſpokoynie vjywac mógł. Pꝛzeto 
ieſliby iaka gwaltowna niepogoda / albo gwal⸗ 
townemi wiatry folwaͤrk był rózmiótóny / wi 
nien go zaś napꝛawice / aby tham naiemnik z bye 
dlem od wßelkich niepogod / ab iniurijs cocli, be: 


Ius Emphi- 


teutæ. 


Pan co wie 
nien naiem⸗ 
nikowi. 


śpiecznie mießkac mógł. Winien ſye tez 8 


y i5 nikowi o | 


Spꝛawowa, 
nie roley po 
omierci ze⸗ 
niney. 


ieſliby ktho inny naiemnikowi 

ley albovzytek pꝛzekazal pꝛzywlaßczaiac ſobie on 
grunt iakiem Pꝛawem. Tam trzeba obaczyc / ieſli 
Pan Locator 3 wiadomosci albo zniewiadomo⸗ 
sci cudzy grnunt naial. Jeſli 5 wiado mos ci / wi⸗ 
nien nalemnikowi sá oßukanie a podeßcie / tenes 
tur de dolo. A ieſli 5 niewiadomosci to vcʒynil/ 
nie winien mu naiemnik zaplaty 36 on czas pases 
ktory ſye mu gruntu naiemnegd vz wac niego: 
dzilo. t VA «/* 


Evi Eſli Fro poymie zone Wdowe kthoꝛg ma 
| rola cynfowna/to ieſt / Fróżćy czyn pla 
ei: 6 one rolę za zy wota zoͤny ſwey poczal Ipse 
wowść / potym by zona vmarla: może y bedzie 
ſye mu goostlo / one tola do konica ſpꝛaͤwowaͤc⸗ 
posiac y vrodzay zebꝛac /a czynß vmowiony Do» 
tomkom na ktoꝛe ona cola pꝛzypada / zaplacic. 

Ale iefli nad pꝛaca ſwoie za zywotha zony ſwey 
naklad iaki vczynit / nic plácic nie bedzie powi⸗ 
nien · Abowiem za nagrode pꝛacey y nakladow⸗ 


| y o Naiemniku. 177. 
ſwoich pożytbeć otrzyma : bo żaden nie winien 
pꝛacey ſwey znikomu darmo vz yczac: a nie może 
żaden być pꝛzymußon / aby pꝛaca fwoię kogo 
mial bogacic. Nullus locupletari debet cum ia: 
ctura aliena. Kto robi godno ieſt aby pozytek 
wał. Gdy mąż w vroosátu ßkode cierpiec mu⸗ 
si / ſlußna t& ieſt aby y pozytek nan nalezal. Qui 
ſentit damnum fentiat & commodum, ITem, uil 
Jeſli zona vmrze / a rola tuż bedzie zaśianó/ maz | | 
bedzie biał pozythki / a czynßu placie nie powie | 
nien:tu Pꝛawo doklada: onych dobꝛ nie winien ll 
kry z ktoꝛych zona gdy byla zywa / nic nie pla⸗ 
Cilag. * ** . 


C Zyuße albo Dochody Etcté na dobꝛach zeni⸗ 

nych były / ieſli oͤna po dnioch ku pláceniu ng debe 

czynßu naznaczonych zmarla / mezowi należą ig | esa | 
ko myto zafłużónć/ nie inóczćy iedno iakoby dzie⸗ jl 
dzicy po niey mieli bꝛac by była meżć nie miałóż 

a ſtußna tho / gdyż on zone ſwoie do ónego czaſu 
ktoꝛego czyuß placa / opatrowal / aby czyn bꝛal / 
6 niż dziedzicy ktoꝛzy iey żadnego opátrsenta nie 
czynili, Spec: Saxon; Libiiij, Articu: 76. in Textu 


et in Glofa. s. 


Eſli kto poślóną rolę do pewnych lath z 


— . —— — — 


pewnego 


U 
= 


pewnego czynu komu náymutc pos iana zaś ie / 
mu ma byc waócónć, A ktoꝛego kolwiek czaſu w 
onych leciech Pan oney roley vmrze:zaͤs iana rela 
dziedzicom ma być wiócóna. Abe wiem Pan o 
ner roley nie mogł daley Oꝛaczowi naiac icono 
poki był żyw. Pꝛzeto w kozdym naymie dobꝛ dy: 
cdi Naiemnik vo pꝛʒzypadku śmierci pana Imie⸗ 
nia być bes pieczen / potrzeba pꝛzyzwolenia dzie⸗ 
| bziców / zwlaßcza kied dobić pod Condiciami 
bywaia naymowanẽ. Bo gosicby dziedzicy nie: 
pꝛzyzwolili / vinóvoy Pꝛzodkow ſwych chowac 
niepowinni. Spec: Saxon: Lib: ij, Art: 77. 


| o Goſpodarzu⸗ 


31 Aiemnik rolny / nie winien Pann oney ro 
J lóy innego waͤrunku albo bes pieczenſtwa 
o zaplathe csynfiu czynić iedno proprio Aratro 
włajnym pługiem / to teft iedno pokazac / i$ one 
rola ſpꝛawil a posial / aͤlbo ſpꝛaͤwie a pos iac mo 
zeꝛiuz mu Pan oney roley bꝛonic nie moze aby v⸗ 
zytkow zbierac nie miał: thak ty ſtowa / proprio 
Aratro/wyklada Gloſa. Spec: Sa: Lib: ij, Arti: 77. 


2n Aiemnik nie winien Pónu ſwemu wietße 
GN go fantu sát ladac abo wórowaćmiż czyn 
doroczny wynosi. Spec: Sa: Lib: j, Articu: 4. 

Winien też iſtote o to/ aby Dánu naiemne Imie / 


nie w cale 


y o Naiemniku. 178. 
nie w cóle iako pꝛʒyiat oddal / ieſliby mu xo tym 
wióry nie dano. 


C Zynß ieſli z ktoꝛego Imienia tak od dawne⸗ 

go cʒaſu placono / f$ pamietnika nie maß / 3, 
ktoꝛego by fye rzecz pꝛzeciwna iz nie płacówo po⸗ 
kazala: inj dalẽy ma być placon. Takze ma być 
rozumiano ieſli placono csynf od 40 lath · Spec: 
Saxon Lib: j, Artic: . in Gloſa. 


Zynßu zaden propria autoritate fam ſwoia 

władza bez Vrzedu odeymowac nie moze. 
Ale kiedy nan zalowac beda / naydali ſye ſtußne 
pꝛzyczyny do tego aby nie placil / ptcie nie bedzie 
winien. quia ſine cauſa prœſtatur. 


Aden Naiemnik kroͤm pꝛzyzwolenia Pana 
ſwego vo Imieniu naiemnym dołów czynic⸗ 
dizewa wyrebowac / albo koꝛzenia wykopowac 
nie moze: wyiawßyby Dziedzicznym pꝛawem 
grunth iego był czynßowny / tam może czynić co 


chce. 

D Czynß ieſliby kto był obwiniony / izeby go 
od dawnego czaſu nie placil:ieſli dowiedzie 

i$ go tezy lata pꝛzed tym bliffo pꝛzeßle placil: 3 

tab (ye pokazuie / ij go nigdy plácié nie omießka | 

y wal /y ow⸗ 


Pokòy domo 


|l 
Mi | wy 
TT 


| o Goípobarsu 
wal / y owßem 3ámjoy plácil, Spe: Sa: libꝛj, ar: $4. 


3) ( Aiemnik cokolwiek na gruncie kthory né 

ial / buduie / wßyſtko znieść może. A ieſli 
vmrze / tedy Dziedzic tego kiedy odchodzi / taͤkze 
vczynić może: opꝛocz pꝛzedniego y zadniego plo; 
tu: opꝛocʒ domu / gnoin / to pan odkupie może woe 
dle ßacunkua vznania tych ktoꝛzy ſye na tym zna⸗ 
ia. A gdzieby nie cheial odkupie / tedy y to wßy⸗ 
ſtko kedy chce wyniesie. Spec: Sax oh Lib: i, Arti; 
culo 53. in T'extu, 


5 (Aiemnik iefliby Czynfu nie zaͤplaciwßy⸗ 

rzeczy ſwoiẽ albo ſprzeth domowy / do Gw 
ſpodarza wnies iony zaſtawil / bliżży Goſpodarz 
ieſt do ouych rzeczy/y lepßym ie prawem odzier⸗ 
zy / A niz then Eómu fa zafłówiónć, lure Mus 
nicip: Artic: 40. O thym ßerzey miedzy Tytuły: 
folio 80. 


Aiemnik kozdy w domu ſwoim naiemnym 
Y przespiecznego pokoin nie inaczey iako Go, 
ſpodarz nżywóć ma: ács tho napiſano w poſpo⸗ 
litosci o kozdym / Iz kozdy w domu ſwoim ma 
pokoy miec. Quilibet intra fuos parietes pacem 
habere debet. Wßakze też mianowiecie yo Na⸗ 


iemniku 


yo Naiemniku. 1 79 
femnifu dolozono / i$ w tátimje potolu zacho⸗ 
wan być ma. Et Conductor domus vtitur iſto 
Priuilegio pacís, intra parietes domus conductz . 
Spec: Saxon: Lib: ij, Art: 66. N owßem kozdy 
wdomu ſwoim czaͤſu gwałtu potrzebną obꝛone 
pczynić może. A gwalth ſye w ten czas dzieie / Graltn o» 
Riedy kto prsecivo koͤmu co takiego wezyna / iz 
then przeciw Fómu wezyna / o zdꝛowie albo má; 
iethnosc przyść może: iako o thym ßerzey opiſa⸗ 
no inter Articulos, Iuris Maydeburg : folio 59. 
Przeciw takiemu gwaltowi / pꝛawo dwoiaka o; 
bióne czynić dopußcza: Zbꝛoyng reka / y dolo re⸗ 
ka. Abowiem ieſli cie to nie ſtußnie à gwalto⸗ 
wunie pies cia vderzyl / albo za feb vrwal / a tby| Obꝛona prze 
mieczem bijeß / nie czyniß potrzebney obꝛoͤny. Ale ei greka” 
ieſliby cie kto zbꝛoyng Reka naßedl / chcąc tobie j 
fFodzić / drzwi do twego domu wybſjal / a tam 
gwaltownie wniść chciał / choćby éte te nie o⸗ 
bꝛazil: Nieczem taͤfiego zóbić może. A w then 
czas obꝛone czyniß. Armatã enim neceſsitatem ar 
mis repellere oportet. Abowiem bes piecʒznieyßa 
rzecz ieſt zdꝛowia ſwego bꝛoͤnic / a niz pothym o 
gwalt ßkodliwy / albo o rany zalowac. Jeſli tedy 
bꝛoͤniac [ye za tak a potrzeba zaͤbijeß / nie czyniß 
przeciw prawu / gdy okazeß a dowiedzieß dwie⸗ 
ma swiadki / izes tho w potrzebney obzónie v⸗ 


y ij czynił 


Obꝛoͤne poź 


| o Goſpodarzu / 


sn - — e: — — oda — PARA 


czynił: a gdziebys niedowiodl / gaͤrdlo daß. A iz 
na potrsconéy obzówie wiele należy / aby ſye pi; 
tezebną inte wie potrzebna okazala / Thy rzeczy na baczenin 
rozumiec. 


mićć trzebat Naprzoͤd / Aby miara a ſkroͤmnose 
wbꝛoͤnieniu zaͤchowana byla: ieſli cie ktho pies 
ścią vderzy / mieczem go bic nie maß. Druga / 
33 takowa obꝛona zaraz ma być w then czas kie⸗ 
być ſye gwalt dzieie: Bo ieſli pothym czynić bes 
dzieß chciał / tuż tho nie obꝛona ale pomſta bez 
dzie rozumiana / ktoꝛey pꝛawa zakazuig. A tho ſye 
withen czas rozumiec ma / kiedy ſye Perſoͤnie 
gwalth dzieie / Abo wiem ieſli ieſt gwalt w dów 
bꝛach / tham obꝛona może być zaraz, y pothym: 
ſtoꝛo (ye dowiem / thedy zebꝛawßy prʒyiaciele / 
bꝛoͤnic moge. Trzecia / Aby odpor byt ku o» 
broͤnie krzywdy gwaitu / a nie ku pomscie. 
| Speculo Saxonum Lib: ij, Articul: 78. in Gloſa. 
Czytay ku themu pꝛawa Roꝛoͤnne o gwaltoch 
kthore [a inter Artículos opifane / folio $8. 59. 
Dobꝛe pꝛawa oFolo gwałtów mam / thak or 
cronne iako oto y Niemieckie / a xojoy gwałtów 
doſye widzimy / a czemu ! Quoniam non cito 
Meuse ſententia contra peccantes, ideo filij hos, 
minum absq; timore perpetrant mala, 


* Jedy czas naymu wynidzie / a obiedwie 
| 20 ſtronie 


| 


yo Naiemniku. ©. A80 


ſtronie milcza / that onym milczenim pokazuie 
ſye / iakoby zmowe na dalßy czas takze iako y pier 
wey dlugi miedzy ſoba odnowili: iako / gdyby 
Echo Oꝛacza / po fłóriczeniu naymu / na gruncie 
cierpial/y tham iemu mieß kac Oopuśćił/ Zda ſye 
iakoby mu on Grunt ʒznowu naiat: tuż ku temu 
nie potrzeba ani piſma / ani ſtowney zmowy: inż 
za takim cierpienim y milczenim / tacito cõſenſu 
naiem pierwßy do Roku ſye odnawia. Tacitam 
łocationem» pꝛawnicy nazywaia / thaki poſpoli⸗ 
eie rozumiejąc o naiemney Role / albo Folwar⸗ 
ku / ktoꝛy na pozytek do roczuy ſpꝛawuia. ale w 
Mieyſtim imiemu tat im milcʒzenim /albo Naie⸗ 


mnika po wyßciu naymu cterpienim / natem fyej | 
nie dale y odnawia iedno do tego czafu iako pier N 


wey Naiemnik mießkal: tak ze też na dalßy czas 


mießkac możezy naiem pór take iako y pierwey 


zaplacic winien. 


43 Difáli t pꝛawniey / Naiem piacey Ro 


Miegkanit 
w Imienin 
po wyßeiu 
Naymu. 


botnika / albo też y Rzemieſinika / aby then 


aiemnik / Rthoꝛy na iaka robots bedzie ziedna⸗ 
ny / nie tylko vmiethny / doweipny / ale y pilny 
był: Abowiem tego nie vmieiethnosc / zamieß 
anie / obladzenie / iemu na ßkode idzie / a nie te / 
mu Echo go ziednal. Jako / ieſliby Rzemieſlnik / 


y i Perle 


Nayem Ro⸗ 
botnika albo 
Rʒzemieſlni⸗ 
ka. 


| 10 o Goſpodarzu 

i M M perle albo dꝛogi Ramien / w ten czas kiedy mu ij 
Il rzezac / albo naſadzac dadza / zlamal: Niepilno⸗ 

AM éct/á nie vmietbnośći iego/pꝛawo to przyczyta/ 
| di y gfode nógróozóć Eaje: y owßem RzemieflniE/ 

LIN póty nie bebste bez winy y ßkody / poki nie 

u | vczyni wßyſtkiego / co na vmietne⸗ 

Wi go a pilnego Rzemieſlinika należy: 

5 Wn Winien tá na czas zmowiony 

i | robote wygotowac. 

| 


d 


O Panie y o ſtudze. 181. 


— t 


Pan. Sluga. 


Paͤnow rósttoéc wedle różności 
Stug. n 


Ako Gludzy fa dwoiacy/ tak Pa⸗ [M 
nówie w zgledẽ fług dwoiacy. Je | 
ont Gtudzy fa Niewolnicy / ktho⸗ głewolnicy, ij 
rzy na woynie bywaia poimáni/ál p. il 

bo za pieniadze kupieni: Tacy Pa⸗ 
nom |woim wiecznie ſtugami być mufa. A tse 

Geni fa 3 Lacinſtiego nie od fłużenia/ ale od cho 

wania / non à feruiendo, fed a ſeruando, 7$ té 

kich iako poimancoõw /a niewolnikow / nie zabi⸗ 
iano / dle laſawosci chowano: Ktoꝛe też dla | 
tego X ácinnicy naʒzywaig Mlancipía, tho ieſt ia⸗ | 
ko poimance / niewolniki / & ſtricto modo ferui. 

Drudzy fa ſtudzy / ktorzy za pieniądze / z mytha 
Panom ſwoim chutliwie a wiernie ſtuza / Serui 

largo modo, & famuli mercenarij dicuntur, Aci 

36 ſa rozmaici / ktorzy wedle Vrzedow albo we . 
zwónia ſwego / rozmaite nazwiſka móią : iako nes 
ich y Lacinnicy midnyią / Serui ordinarij, ferui lli Nerd 


Inst 


—— 
—— = 


(Słudzy wol 
nt. 


iberi, 


Viccarij 


o Danie, 
Viccarij, ferui Arcarij, ſerui Atriarij, Cubicularij: 
Lacinſti Autor Spec: Saxon: Lib: ij. Artic: 32. 
Niewolniki Seruos, Mancipia, ć wolne ſlugi far 
€ Dinowie mulos mercenarios, famulos liberos zowie, A tat 
Siewolni » jwzgledem róznych fiug Panowie ovootácy : to 
6 A ieſt / Panowie Niewolnikow: pénowie Wol⸗ 
„ nych. Spec Saxon; Lib: ij, Artic: 16. in Glofa. 


8 i Jewolnikom ieſliby kto co przewinil / al 
Spieweidli do krzywde iaka vczynil / vbil wféosil/ 
Wei zaden odpe wieda nie winien / ale ich Panom tyl 
Biewolnito) ko ſamym / ktorfm otho czynic nagrobe wziąć 

wi. nalezy. Spec: Saxon, Lib: ij, Arti: 34, in Glofa. 

Niewolnik zóśleziefliby przeciw komu co wy 
ſtapil / Pan winiet odpowiedac / thak iako na 
Niewolnika zaluig /álbo go zaluiacemu wydść. 
Spec: Saxon; Lib: ij, Artic: 32. 


P Anu ſtuge Niewolnika zabijac ſye nie go⸗ 
Medi prze the przyczyne: Iz zdꝛowie iego ieſt 
mu v pana iako mytho zófłużónć / za ktoͤꝛẽ tylko 
w niewoli pꝛacuie: Daleko mniey finge wolne 
go / famulum mercenarium, ktoꝛy s naymu fłuży/ 

rnewelnitẽ DO tego pꝛawa bꝛoͤnia: Abowiem zaden ſwey rze 
niezóbyść. | czynie ma dle vʒywac. A dla tego fluge tóFićgo 
lepiey nie chowac⸗ á ieſli Niewolnik / zaprzedac: 
.. WAM A or 


nizliby 


yo Skludze. 182. 
nizliby go zabić miał / ſkarac go może. Speculo 
Saxonum Lib. ij, Artic: 32. in Glofa. 


Ludzy wolni (amt o ſwoie krzywdy czynić 

máta: Dánom akcya o ich krzywdy nie na⸗ 

leży: wyiawßy by ſye co ku krzywdzie pánóm ſta⸗ 

lo / tham y Panom nagroda być musi. Wßakze 

iefliby obwiniony przysiega chciał ode ydz / be; 
dzie wolen. 


An za flue ſwego / nie wiecey winiet od⸗ 

powiadac / iedno ile myta iego ſtawa: Wy⸗ 
iawßyby co zan wyzßey prʒyrzekal. Sluga zas 
34 ſwoy wyſtepek / odpowiadac y ćićtpićć powi 
nien. A to ma być rozumiano, ieſliby krom wo» 
ley/a roſkazania pana ſwego to vczynil: ale gdzie⸗ 
by co Pan czynić roſtazal/albo rady/pomocy ftw 
dze na złć dodawat / na vczynek zezwalał: thakze 
iako y ſtuga ma być winowan / y ſadzoͤn. Quia 
liquid facere ꝓcurat, acſi folus feciſſet iudicatur. 
Iure Municip: Artic: 80. Et Spec: Saxon: Lib: 
ij, Artic; 32. Wßakze Dart znacznie o tego ſtu⸗ 
gi wyſtepek / albo vczynek winien odpowiadac⸗ 
ktoꝛemu ſpꝛãwy ſwoie / albo handel polecit / abo⸗ 
wiem kto s czyiem ſtuga zmowe czyni/ na wiare 
ſye iego Pana oglada. Takiego ſtuge pꝛawnicy 


3 zowe 


Słudzy wol 
ni. 


nić pana 3a 


Odpo wieda | | 
Ctuge. | n 


l| o Panie 


zs | 


59wg inftitor , quia negocio gerendo inſtat / 255; 
Sporuczewia Pon aſweg o przedaͤte / kupuie / y co i⸗ 
nego ſpꝛawule: 4 [pua Eróta ſye miedzy takie 
mi toczy/ Actio inftitoria . Ale tam Pan o ſpꝛa⸗ 
€ Adio In- ve fugi fwego / nawiecẽy 00pów iadac vvitrien/ 
ion. keiedy fye co pokaze / iz nan z rzeczy pꝛzedanych dle 
bo tupio dych co ku pożyttowi przyßlo. 


4 ENT A £fltby Slug votelé / albo wßyscy / ista 
Slug miele ßkode komu 1 albo wyftepeł ne. 


albo wßyſt⸗ 
tid wyſtep. ira Dytámé ieſt co vo tbéy mierze czynić à 


Odpowiedz / 15 Dánu / Etozy ieſt panem ónydy 
ſtug / wolno⸗ albo wßyſtki ſtugi / onemu pꝛzec rw 
komu wyſtapili wydac / albo ßkode zaͤplacic/tar 
iakoby oney ßkody / albo wyſtepku / ieden winien 
był. Wßakze to tam mieyſce ma: Gdzieby ſye bez 
winde moser Panſtiey ono przew vinienie / albo 
ßᷣkoda ſtala . A gozieby fye to za iego wiadomo⸗ 
ścią ſtalo / może przeciw Panu czynic/tół 3 iego 
Oſoby / iako imieniem kozdego ſtugi 3 ofobus. Je) 
fliby tá ttow tym przypadtu panu wine dal /i iż 
ſye to z tego 10: adomoscia / wola / a rada ſtalo / 
odpowiedac winien y Pan. Napiſand Spec: Sax: 
Libro ij, Articulo 55 " 


P An ktoꝛego woznica / Roniem / Ibo wo⸗ 


— ũ—ä60— — — ꝰ — 


ET sa 183. 


zem ßkode poczynić vczyniwpy vciecze Dan ßko 
de zaplaci.a teſt iby też Woʒnica kogo wozem 3i 
bit / nie winien Pan tylko o pezy 
ieden wargelt plácié, a Sedziemu albo Vrz zedo⸗ 
wi nic nie winien. Sd t& Pan nagrody 
nie mógł vczynie / a Ron / albo inne bydło / albo 
Woͤz przy iawuym vczyntu był za Areſtowunp, 

ám ogłoby to swiadkami być dowiedʒ ono: Te⸗ 
dy obt ai to wßyſtko za nagꝛode żłoby otrzy⸗ 
ma. Spec: Sn Ero ij, Articz 40. i in Gloſa. 


* 


(€ Anowie nad flugámi tak móc máta / iz 
ich dla wyſtepkow karac moga / Ale tank te 
ze dy (ró Blei nad nimi zadne ok 'rüctenftvoo| « 
niepokazowalo. Abowiem gożieby Pan ſtuge tak 
ſrodze karal / żeby o zdꝛowie przyßedl: tak wiele 
be isti winień iakoby obcego / albo wolnego zabił 
Wy iawß by ſtuge na cudzol. oſt wie z 3 Zong/aͤlbo 
na iakim ſrogim wyſtepku zaſtal/ a poimal. Wta⸗ 
kim przypadku Diii dozwalaia tego Panom 
nad ſtugami/ Co kozdemu nad wolnymi wyfł tp 
nymi L. qui ſeruum ff. de verb: oblig: & C. de 
emend: ſeruoꝶ L. vnica, 
P. 


Wach 


| 


wo 


ſtugi ſwego nie tylko w oic fp 
is moze v3 wac⸗ ale go też inemu 


— ai 
3 j 


cds. 


AUI e 
= 
pofi fh 


*| 
vs 


— t 


lactelóm zmar lego wyſtepek. 


€ tDoiníce 


Moc panów | 
nad ſtugami 1 


Pan ſtugi 


pożyczyć mo 
to 


Myſtawienie 
ſtug wedle 
titi Pan ⸗ 
ſtiey. 


— M 


o Panie 


czas ku poſtugowaniu vzyczac/ ff. de operis fers 
uorum; To pꝛawo wiecey ſye na Niewolnika niż 
nã ftuge wolnego sciaga: Wßakze y ſtuga wole 
ny / kiedy go Pan na dobꝛa tloke / gdzie doſtatek 
piwa oto pozycza / rad Idzie, 


Anowie Ftórzy ſtug wiele maia / iako ktoꝛy 
ieſt ſpꝛawny a godny / choć też wßyscy iednako 
godni / wedle laſti ſwey iednego na wyzßa / dru⸗ 
giego na nijßa fłużbe albo vrzad wyſtawie mo⸗ 
ga: Ktoꝛych różnice ieden nadobnym podobien⸗ 
ſtwem wywodzi / J tacy podobni fa calculis fup 
putatorijs Liczmanom / Etóx iako na wyzßa / al⸗ 
bo na nizßa Linia in tabula Numularia polo$y/ 
tak waza / ieden wiecey / drugi mnie y: Za tym iz 
ieden wyzßey / drugi nizey położony. CÓŻ miedzy 
ſtugami może być rzeczono / i$ ieden bywa prima 
fe, drugi fecunda decem ⁊c. ieden bywa feruus or? 
dinarius przednieyßy / kthoꝛy nad drugimi ieſt 
przelozony / y onym tofłóznie: drugi Seruus vice 
carius, ktoꝛy ſtucha przednieyßego: Seruus vete⸗ 
ranus, ſtaꝛy ſluga / ktory za dawna poſtuga a wb 
czenim y wietßa biegloscia w wietßey v Pana 
bywa cenie niż nowothny. etc 


P An ieſl iby ſtuge ſwego przed csáfem voy 
gnat / 


gnal / winien mu zupełna mytho zapłacić / tbát 
iakoby ie zófłużył : a tho dla tego / ij fobie flu3by 
indʒiey omießkal: wyiawſ by pan do tego ſtu⸗ 
Buć przyczyny powiedz ial / to vczynil: a przy: 
siega tego potwierdził. Gdzieby też ſtuga v⸗ 
pornie krom ſtußney przyczyny Pana opuscil/al⸗ 
bo od niego vciekt / tedy oͤno mytho ktoͤre e Pa⸗ 


zawzial / dwoiako Panu voioct. Wyiawßyby flu; 
gó chciał ſye ozenic / albo Sieꝛotami opiekac / thy 
przyczyny go oõmawiaig / f$ przed czaͤſem fłużby 
Pana (wego może być wolen. Iure Municipali, 
Artículo 80, Speculo Saxonum Lib: ij, Art: 33. 


0 

P An ſtuge ſweg na gardle iako mówię crimi⸗ 
nalit obwiniones / do fabu ſtawic / y tam go ſtu⸗ 
ßnymi wywody biówić mozeꝛã potym ſtuga iefli 
bedzie oſadzon / tedy on a nie Pan za ſwoy wyſte 
pek wedle oſadzenia cierpiec bedzie. Spec: Saxon: 
Lib: ij, Articulo 32. 


Luga iefliby Pana ſwego rzeczy przegral⸗ 
vtracil / przedal / zaſtawil / Pan dochodz ic 
może pꝛawem ſye do nich cíagnac ale ieſliby to 
ſtuga w ſwoich rzeczach vczynil / albo (wa wola 
ktoꝛymkolwiek ſpoſobem vtracit / Pan otho ét 


— — 


3 ią | czynić 


nem vmówił/pónu zaplaci:a ieſliby co pꝛꝛed tym 


Odpra wa 
fłagi przed 
czaͤſem / albo 
odeßẽ ie. 


€ pin fługe 
ín Criminal 
b:ónié może. 


— — — 


! | o panie | 
il eth ani nagradzac temu nte winien : By muj 
All aes prze, tes dobrze y płody w ten czas kiedy 3 znim f iwżbe 
MI fuge, prse | r ſagradꝛac obiecowal: tedy Bfooy Etó 
li | 5 naż 21 przez e popadi/ na igꝛadzac nie powinien bo 
ibl | [ye s przyczy! up ftugi ć wie s prʒyczyny Pana ß ko 
|| U da ſtala. 55 Jet) tG ſtatek fugi bedacego na flus; 
ML bi e v pone kradʒione / albo gwaltem Eréim iego 
|| | 1i % arów y / albo niedbalosci byty eofeté Pan na 
ö | Mo Area gradzac winien v y ku zaplaceniu ma byc ffaian/ 
| | dach na» | l4 pónu zas ku dochodzen in onych rzeczy gwal 
14. | grodć tem odietych /albo vkradzionych Akcya zeſtanie. 
| | Ii 1 Spec: Saxon: Lib: iij, Artic: 6, in Textu. 
n UN 
| M | M Pa An dwie rzeczy winiet za debꝛe y mocne 
Pm zb |pssymsowóć tefliby ie ſtuga „Albo Syn vcʒynil/ 
1 NEI gi 3& dobić 250 Cóytt y: fiugó/ ledno wich prawo mata. 
eim pa Na — " Jeſti im Rodsiey / albo Pane wie 
AIT. -— [ipocuesyti iała ſpꝛæwe / albo vrzad: iako / Jeſliby⸗ 
| DE I im — — Diec eci / Handel wieść / ramy 
M ſpꝛawowac⸗ tedy coby kolwiek w takowey poru⸗ 
10 || czoney ſpꝛawie vczynili / kupuiac / pzedatac⸗ pa 
| l Byesdiac /co kolwiek za ona poruczona ſpꝛawa 


n dzie: to woßyſtko muß za mocnc y adele 

przyymowóćyo to za ni i e odpow: adac. Druga 

6 Jeſliby eo ſinga / albo Syn dla pożytku Oyea j 
| albo Pana fwego vczynittiako ieſliby v ke go pie⸗ 


I — 


MI I | | wiedzy 


y o €5iuose. 185. 
miedzy pożyczył aby s tad dlug zaͤplacit / albo e; 
by stad czeladzi zaplacono / albo eby zywnos cla 

li opátrsent / albo dom vpadiy / aby był napꝛa 
otony: Pan za mocne to przyiat winien. Specu: 
Saxonum, Libro & Artículo eodem in Glofa: 
dro Cute tego pꝛawa z Bóćinftiego wla⸗ 
fiy wyklad / dle w tbym pꝛaͤwie / co Laeinſtt 
Au tor wylozyl / o zwierzenin Pieczeci Synowi 
albo ſiudze: inaczey fye w Niemieckich Exem 
plarzoch nayduie y rozumie. Nie mowi tam w 
Niem ieckim o Pieczeci / ale de velificatione, o żez 
glowan iu na ¶Morzu / hoc ſenſu, aby ſye rozumia 
ly wazne ſpꝛawy Synowi od Oyca / albo ſludze 
od Pana / w Haͤndlowaniu na NMoꝛzu / na Ste 
mi / w Kramiech zlecónć . Slowa Niemieckie 
Sigeln a Gegeln / Lacinſtiemu Autorowi s nie 
iakiego podobienſtwã mus ialy być przyczyna 6: 
mylki/ 75 Sigeln á Segeln mówiac zda ſye ia 
koby iedno ſtowo / ale snóczenim wielka w nich 
roznosc / Bo Sigeln wyklaͤda ſye pieczetować / 
Segeln zeglowac . Ex obferuatione D. Stay 
niſlai Aychler, Aduocati Iuris ſupmi Maydeburg: 
Caſtri Cracouien: annotatum, 


Pas kiedy chce tzeczy ſwoich pꝛꝛez ſtuge prze | 
granych dochodziẽ / tar ſye ma ſpꝛawowac. Nie⸗ 


UnDnoxoác 


imowac ſye ich iako Erdożiónych v tego do kogo 
fa przegrane: Boby tak ſamotrzec pꝛʒysiac mu; 
siat / f$ mu fa vkradzioͤne / albo go znich złupio » 
no: nie na ſtuge też zatowac / bo ſluga onych rze / 
czy Etósé przegꝛal / v pana nie pożyczył / odnieść 
też albo wꝛocic nie obiecal. Moglby też tak być 
chudy ſtuga / iżby rzeczy pꝛzegꝛanych zópłócić nie 
mogl / & tutius eft agere in rem, quàm in perſonã. 
Nad to pꝛawo mowi / Res ludo amiſſas, lure res 
petere poteft: nie mówi naͤ ſtudze / ale lure, rozu⸗ 
mićć tedy must / iz ich v tego kto ie wygꝛal ßu⸗ 
kac must ta pꝛaktyka / ktora opiſana Spec: Saxon: 
Lib: ijj, Artic: 6, in Gloſa. Poydzie Pan do V⸗ 
rzedu / żałować bedzie na tego / v kogo rzeczy ſa⸗ 


222 


przedal / albo darowal. Tam vrzad ná pyta⸗ 
nić pana ſkaze / iz ſtuga doͤbꝛ pana ſwego pꝛzegꝛac⸗ 
vtracic / pꝛzedac / oddaͤlic / albo dlugow gra vtra⸗ 
conych płacić nie może: tak ſwych rzeczy doydzie. 
Mianuie pꝛawo tamze gracze iato rozboynika⸗ 
mi / bezecnymi/ ktoꝛzy miedzy poczeiwymi £ u03, 
mi w Sadie mieści mićć nie mogą. A ktoꝛyby 
Gracz falßywe koſtki mial / iako zlodziey ma bye 


ſadzon. 
Pan 


—— (2W 


Sl An kiedy zemrze / thedy ſtugom po odpꝛaͤ⸗ 
wienin nakladow pogrzebowych / 3 dobꝛ 
iego / napꝛzoͤd ma być myto zaplacone. X owßem 


od dnia po smierci paͤnfkiep / az do trzydzieſtego 


dnia / żywność im ma być opatrzona. Sludzy 
zas ie Dziedzicowi zmarlego Pana / iefliby tego 
potrzebował powinni doſtuzyc / czófu wedle v: 
moy ktora byli 3 zmarlym Panem vczynilt. 
Speculo Saxonum Lib: j. Artic: 22. 


Ludzy ieſli z zmótłym Panem / vmówió 
D nego myta nie mieli / v Dziedzica lafki ßu⸗ 
tác muß. Spec: Saxon: Lib: & Artíc: eodem. 


Lugom iefliby Dʒiedzic myta za QAoE/ dle 
bo za półtow zaplacic nie cheial / dopußcza 
pꝛawo ſtudze / naprzeciw dʒiedzicowi pꝛzysiac / 
I$ mu tyle Pan był za fłużbe winien. Ale ieſliby 
rzecz Blá o mytho za rok albo za kilka latb / tham 
Dziedz ic ſamosiodm pꝛzysiac ma / 3$ thakowe 
myto / pꝛzez Pana ktoꝛy zmaͤrl ieſt zaplacono. 


scho ſpoꝛ był miedzy Panem a ſtuga⸗ 
»ctobiemá żywymi / o zaplacenie myta: blizßy 


ieſt Pan ſamot:zec przysiac iz zaplacil a niz flu 


— — — 


Aa gó 


moa 
oáplácenié 


| lmyta ftugo. 


o Panie 
ga / iz mu nie sáplácono , lure Municipali Arti? 
culo 80. in Gloſa. 


A Eugá iefli doſtal / wietßego myta niz zaſtu 
DOyl:tego dziedzicowi wracac nie powinien. 


Prawa Roronne o 
Stugach. 


Gdy Sługi bꝛoͤmac pana w zwadz ie kogo vd» 
ni / nie ma być winowan. 

Setawiamy / ů ilekrocby ſye kto⸗ 

r%Drym teefilo wadzic / iakiegokolwiek 

by ſtann byli / a w tbéy zwadzie 
ſtuga Pana ſwego bꝛoͤniac / wyig⸗ 
wßy miecz albo koͤrd kogo ranit: za 
to żadnego gniewu y nie lafki / od rannego y przy 
factól iego odnos ic nie ma. 


Rafimierz 


Jeſli &to bedzie obwinioͤn / ij Sluga iego 
doͤm zgwałcił . 


Ode ktoꝛy czlowiek ktoꝛegokolwiek ſtanu 
5 


Jurte bedacy / obwinion bedzie: iz iego ſtluga 


w Piotrko. 


1396. | gwalt domowi vczynil/ a Goſpodarza zone / dz ie 
pe €t albo 


—M — O — —— | 


ci / álbo ſtuge na dom naßedßy / gwaltowna re s 
ka w domu zabił: w takowey rzeczy onego gwal⸗ 
townika / v [wego Pana ſkazuiemy zaͤpowiedziec: 
3 ktorym tat obwinioͤnym / Pan tego ſpꝛawiedli⸗ 
wość bedzie powinien vczynic. A ieſli on Pan / 
oblicznie o to zʒadany ſpꝛawiedliwosci niezechce 
vczynic: thedy jam Pan zan bed ie odpowiedac 
powinien / wedle porzadku pꝛawa. 
Jeſli Sluga zgwaleiwßy dom vciecze . 
Akowy Sługa ieſliby véictLiá przez Gl 
chte nie był zapowiedzian: Pan iego zan 

pozwany nie inaczey ſye 3 obwinienia takiego o⸗ 
cʒysci / iedno vczyniwßy przysiege ze dwiema 
S wiadki: iz ani za iego wiadoͤmoscia / ani zwole⸗ 
nim / ani roffasánum / ani wolą ten vczynek ſye 
sſtal / ani dal przyczyny ku vcieczenin takowe 
mu ſludze. 


Jako pꝛʒzeciwko Slugam osiadlym / albo nieo⸗ 
siadlym / Etórzy f obwinieni o zgwalce⸗ 


TZ 


nić Domu / o zabieie / yo inné wy⸗ 


Zeſtokroc iu dos wiadczyliſmy: i$ Vſtawe 
Dekret / ktoͤry ieſt napiſan y nazwan ofirogi 
poddanym náfym wielć trudnosci/ y obéiaili- 
wości sábawal: y aby na potym fłórgóm y Obia | 
! Aa ij zaniu 


| 


Tómże, 


Gygmunth 
m A:afovo, 
1 5 3 2 LI 


| Piꝛawa Roꝛonne/ 

linn ſpolnemu nie był a dawanć przyczynó tte 
mu aby iednako bogatemu y vbogiému ſprawie⸗ 
dliwosc byla czyniona / vſtawiamy: J; / ieſli tto 
s Pano w albo s Szlachty s poddanych naßych 
pozowie kogo / iakoby za tego wiadomoscia/ ro» 
ſtazanim / y wola / iemu nieco ku krzywdzie y ku 
Błodżie / pꝛzez ſtugi sſtalo ſye: tedy Pan albo 
Szlacheic ſpꝛawiedliwosc z ſtugami ſwymi be⸗ 
oie powinien vczynić: gdy v niego beda zaͤpo⸗ 
wiedzieni pies Woznego y Szlachte. A gdzie⸗ 
by ſpꝛawiedliwosci nie vczynił / tenże Pan albo, 
Szlaͤchcic pozwany: tylko o ty rzeczy odpowie⸗ 
dac y ſpꝛawowac ſye bedzie powinien / ktoꝛe oos 
tykaia ſye gwałtu domowego / albo naiazdu na 
oſobe iakg / albo zabiciẽ ktoꝛego (Sslácbéicá / albo 
ranienia / wedle Statutu przez Avolá Olbrach⸗ 
tá w tey rzeczy vczynionego. A o inne krzywdy⸗ 
iako o vbicié/ o ranienie ktoꝛegokolwiek pꝛoſte⸗ 
go ſtanu czlowieka: takze o podeptaniu śielby / 
Ibo na polóch / y traw na Tof ác / ſpasienie y o 
inne wyſtepki mnieyße / tefli ieden drugiego po 
zowie tym ſpoſobem / i za iego wiadomoscia / ro 
ffazónim/ y vola takowa kthoꝛa krzywda przez 
iednego / albo wiecey z ſtug nieosiadlych kogo 
pot kala / Vſtawiamy: i$ ten / Eróremu krzywda 
iet vczyniona ma zedac ſpꝛawiedliwosci od Pó 


— 


na 4 


— m 


18 o Stugach. 188. 


ná wych ſtug: a Pan tych ſtug bedzie ia powie 
nien vczynic/ieſli bedę zapowiedz ieni vpana ſwe 
go pꝛzez Szlachte y Woznego. A ieſli o ieden zły 
vczynek albo wiecey ktoꝛegokolwiek Pana ośle: 
dli obwinieni beda: takowych ſamych powodo⸗ 
wa ſtrona / ktora krzywde cierpi / a nie Pana ich 
oon vczynek w Sadzie y w pꝛawie / do ktoͤrego 
należeć beda / niech patrzy. 


Sludʒy ieſli Slodzieia gónić nie ches / fa bezecni. 


ca tych czafów ſtudzy wßedy wymawia⸗ 
li fye Paͤnom: i$ prze te przyczyne / ze oni 
fami Zlodziei / albo zloczyncow / albo nieprzyia⸗ 
ciot nie gonili / oni też takowych zloczyncow go⸗ 
nić nie chcieli: (Eoo wielka obꝛone dawali złym 
ludz om / aby vchodzili rak tych: ktoꝛzy ie lac⸗ 
wie poimac mogli. Dla tego vſtawiamy: Iz kto⸗ 
rykolwiek 3 ſtug / za tofłazónim Panſtim/ Zło. 
osteí ślbo złoczyńców ktoꝛychkolwiek gónić álbo 
lapac wie chciał: Thakowy niech bedʒ ie na wieki 
bezecny : A ktorzyby tym / ktoͤrzy gonili albo po 
imalt / bezecnosc zadawal: w. też wine bezecno⸗ 
ści zarazem niech wpadnę — 


sę Eſli kto czyiego ſtuge wolnego vbie/ ha⸗ 
muie / albo mu co wydrze / czyniac tho dla 
— 


— — 


— —P̃ — —ẽö ö —— — u— 


Aa hj niea; 


Alexander 
w Radómin 
1505, 


Liſt 516, 


nienawisci a w my Pana iego: tak ſtudze iakoy 
| |pónu/ nagrode vostalác bedzie powinien. wyia⸗ 
wßyby przyślęgł / ij tego nie vczynil na zelzy⸗ 
wosc Pana iego / albo obudwu / albo iz nie vczy⸗ 
nil na ßkode panu / a na przekazenie poſtugi / ktoͤ⸗ 
raby on ſtuga pénu czynić mial: tedy tylko fa: 
memu ſtudze nagꝛode vczyni. Abowiem gożieby 
Pan pizez vbicé ſtugi na czym ßkodowalithedy 
on ktory ſluge obraͤzit / panu tá tela nagrode 
bedzie winien /iakoby on ſtuga gdyby Pana fwe 
0 nie ſtußnie opuścił / a od niego bez przyczyny 
odßedl / to ieſt winien bedzie pónu tylo pieniedzy 
dac / ile był Pan ſtudze obiecał : a ieſli co Sługa 
| myta zawzial / tedy dwoiako wroͤcic. Speculo Sa 
xon Libro ij, Artic: 34. in Textu & in Glofa_». 
ESA Wywodzi to tamze Glofa ßerzey / iz / na⸗ 
groda y pieniezna wina / ſtudze y Panu ma być 
p troiakiego przewinienia. Naprzoͤd / Kiedy Eto 
czyiego ſtuge vbije / policzek da ꝛc. Drugie / Aie 
dy Ero co choc ſwego / five wolą bes Vrzedu ko 
mu bierzeꝛiako / kiedybyſye Ero kroͤm pꝛzyzwolenia 
Sedziego / wtracal w poſſeſsia choć ſwego imie 
| nia⸗ ktore pierwey inny dzierzal: bo też to pré 
wo nazywa / Spolium rei fuz. , s lupienie ſwey 
Spolium rejj rz eczy. Ale wietße ieſt Spolium rei alienę, kiedy 
alg, | to komu nie to co ſwego / ale to co ieſt cudzego⸗ 


gwaltem 


Spolium rei 
ug. 


Ó Gtugach. 
gwałtem wydrze: Tam tuż nie idzie o nagrode 
pienieãna /ale o gardlo. Trzecie / Biedy kto ko 
go trzyma za Guknie / za Rolnierz / albo ktorym 
inym ſpoſobem s krzywdz hamuie: tak iżby daley 
tść nie mógł · Wtakim troim przewinieniu na: 
grode must vczynić tat ſtudze za boleść ido y 
Panu zózelżywość. ale zelzywosc ( piße tamze) 
ma być rozumiana / kto ia vczynić może: Bo dzie⸗ 
cie a halony nie czyni iey /a chocby ia vczy⸗ 
nil / thedy za zelżywość nie może być 
poczytana. Takze rodzicy dzie⸗ 
ci ſwych / Pan ſtugi / Maz 
zony / zelżyć nie mogą, 
Specu: Sax: libꝛ & 

Arti: eodem 

in Gloſa. 


s 


| 


€ Selzywo⸗ Ml 
sci ktho nie 
może czynić, I 


DDifcite Iufliciam moniti, er non temnere Diuos, 


Mlultiplicata eft iniuſticia, & incontinentia 
fuper terram.» : Conuenient populi, & Regnabit 
quem non fperabunt &c: 4. Eſdrę 5. 


— 


Seßpeſtr. 


SC cieffr rzeczy y (tów | 


Fróżć (pe pod temi Tytuty sómyfóla/ 
poꝛzadkiem Obiecaͤdlowym. 


2 · 
Akolit dla czego z Sioſtra Gerade bierze, Fol: 7. 
Acceſſoꝛia ſentencya co ieſt. fol: 158. 
Acceſſoꝛia ſentencya habens vim oiffinitiue, — támic. 
Actionis in integrum reſtitutio / co ieſt. 108. 
Actio perſonalis / realis / hypotecaria. fol: 6y. 68. 


Adoptiui / arrogati liberi/ adoptiuoꝛum ſucceſsio. 29. 
Allegache s PRaw Ceſarſtich iako mais być czytha⸗ 

né, i ; ol: 20.21. 
Ambitio co ieſt/ y iako voiclé zlego z niey vo Rzeczypoſpo⸗ 
| fol: 167. 


Apellacya dla czego nalez io na. ol: 196. 


Sedz io w idzie. 163. 
Apellacya vo Gym ma bec dopußcz ond. d w czym niez 
dopußczona. fol: 156. 158. 
Apellacya. patrz te; o tym w Reyeſtrze Poꝛzadkowym. 
Areſt. Poſtempek okolo czynienia A. rozmai⸗ 
t ol: 


3 Z + 82. 

Areſtu poſpolitẽgo y oſobliwego Sonn. tamze. 
Areſtu e wtaſnosc. fol: 83. 
Areſtu Etoby nie pꝛʒyiat / co cierpi. fol: 83. 
Areſt. Poſtempek z Areſtu / kiedy dluznik pꝛzypozowie 
Cred xtoꝛã. fol: 3. 


a Areſt. 


j 


Areſt. Poſtempek z Areſtu kiedy Credytoꝛ pozowie dlu⸗ 
inita. fol: 4. 87. 
Areſt. Poſtempek 5 Areſtu na zmarkego dluznika. zbie⸗ 
glego / niezbieglego. fol: 87, 88. 
Areſt. Poſtemper 3 Areſtem ſtußny wedle rady Cera⸗ 
zyna. fol: 8y. 96. 99. 
Areſt na os iadlẽ kiedy a iako ma być. fol: 84. 
Areftatozów / jeſli wielć na iedno Imienie : roſpiera⸗ 
is ſye o lepßosc pꝛawa. fol: 85. 
Areſtu y Sequeſtru roznosc. fol: 96. 
Areſt. Patrz te o tym w Reßeſtrze Poꝛzadkowym. 
Aſtitio termini. Aſtare Judicia / co ieſt. fol: eg. 
Autenticum. Ksiegi Ceſarſtie / co ſ / y ia ko; nich Pꝛa 
wa pꝛʒzywodzo. fol: 41 


B. 


a. fol: 61. 62. 
Bliſtosc kiedy kto dzieci nie ma / ale Oyca / marke / alb 
ſtare go Oyca / albo ſtars matkt ma / bꝛacia też 
ma / ia ko ma być rozumiana / podług rozmaitych 
wywodoͤw / vczoͤnych w Pꝛawie. fe 17. 18. 
Bꝛcé ſye nie gods i ſtwey rzeczy v kogo bez Vrzedu. rot, 
Bꝛac y sótrzymać Oſobe bez Vrzedu moze / ieſli ieſt wat⸗ 
pliwa / y dae ia ʒarazem do Vrzedu. fol! roa. 
Bꝛat / Bꝛaciey / pulbꝛacieꝝ / dzieci od nich / iako Spadki 


ida. fol: 23. 
Bꝛzemienna niewiaſta / tóto dlugo ma mießkac o Je 
mieniu meżówym po śmierci iego. $7. 
Bizemtenney niewiesc ie / Dowód bꝛzemienia idfi y dla 
l| czego. fol: | sę 
Budowanie zaſtawneẽgo Imienia. fol: cy. 
——— ͤ— — 


W 


€, Caduca 


Rzeczy y ſtow. 


C. 


Caduca bona /o Puſtey mdietnosci / pácrs w flovote/ Due 
ſta maietnosc. fol: 27 · 26. 
Ceſarſtie Pꝛawd ku ce” należą y Allegacye z nich ia⸗ 
ko mais być cʒytanc. felt 20. 
Cechowie / ſa pod poſtußenſtwoem Kad ieckim. xar. 
Cechy / Miſtrzowie w Cechoch / co bes Rady ſtanowie 
mog / czego nie moga. : 157. 
Ceremonie pꝛzysiag / patrz w fiowie Pꝛzys ie ga. 
Ceremoniy vzytek / potrzebnosc. n 
Czynßn pierwość przed Wianem. 47. 
Cʒynßu dochodzenie na Romoꝛniku. 78. 
Cyrograffowych dlugow / Pꝛaroo. 33. 35 
Ciuiliter / Criminaliter agere co ieſt. 104. 
Ciazaniẽ Iudsi / 3 innego panſtwa / niewinnych miaſto 
winnychliako / kiedy / pizeciw Bómu ma być. Loh. 106. 
Ciazania tatie niewinnego miaſto winnego / Gadka o 
tym ſtußneli. 107. 
Ciazania tatiégo przyczymy. 108. 
Ciazania Lift / Etórym luojióm ma być dan / kthoͤꝛym 
nie ma być dany. 109. 110. 
Ciazania takie/o mata rzecz nie mdia być dopuficzó.109. 
Cra auia tat iego / pꝛʒeʒ kogo ma być Exekucya. 117. 
Ciężdnia Liſt / kroby fobie żle sicónat / iako ma być £a, 
ran. fol: 111. 
Condycya przy kupnie / ma być pilnie ſtrzezoͤnd. 62. 63. 
Codex Juſtiniani / Rs iegi Ceſarſtie co fa y iakoʒ nich 
Pꝛawa przywodzi. SR 
Credito: 45 towaru fobie nie zaplaconego / mozeli Olu gan 
dochodzić. 34. 
€ rebito;/ patrʒ Eu temu wiecey w flowie/ Wierzycicl. : 
Creom nia na Urzedy / iakie máfg być, 166. 
Ora toi co ieſt. 140. 


—ͤ—ñäƷẽä—ü—6 —— —— ͥ́ꝓ ͤ h. 


IDłużnitć zbieglego y niezbieglego/idto vosumiéc.tám3e, 
Dluznika 


Dárów Vrzednicy nie mai bzóć. Dar iako maͤia mies⸗ 


ce. fol: 16g. 
Délfs dzien Exekuoyey / d ióto ſye na niem ſpꝛawo⸗ 
wac. fol: 157. 
Dawność w rzeczy kupione y. log. 
Dawność ku vtwićrdzeniu Dzierzarwy. 9. 


Depoſit / Dług / co s tych pierwey po smárism iddie / 
Wywoͤd depoſitow rozmaitych / ſtrawionych / ve 


trácónscb / Pꝛawa o nich. 32. 33. 
Dekrety oſtatnich Sebźiów za Pꝛawo. 83. 
Diffinitiua ſententia co teft. „158. 
Dluznik ta kie rzeczy Credytoꝛowi w zapłóte dawac poz 

winien. fol: 70. 71. 
Diuznika czyni pꝛoſta obietnica. : 
Dłużnitów ſpꝛawa po wmártéy rece. 12. 


Dlugi / ktoꝛe pꝛzed Wianem ioo Etó:é po Wienie. 44. 
Dłużnił / gdy Crcoytozowi vkaze saptáte na ofugódy 


co czynić winien. 71. 
Dłużnit iako ma być chowan w Wiezieniu. >, 
Dtuznik kiedy nd czas bedzie pußczoͤn 3 wieżlenia / albo 

veiecze / nie ieſt pꝛzez to wole dtugu. 72. 
Dluznika £icoy nie placi dlugu / dla czego dais do Wie⸗ 

zienia. vy: 
Dluznit / kiedy nie ma być dawan do Pieżienia. tamze. 
Dluznika / kiedy vboͤſtwo nie wymawia. tamże. 
Dłużnit/ poki ma być chowan w Wiezienin. ^. 
Dluznik 5 Dluznikiem iako fye v Rzymianow obcho⸗ 

dzoͤno. Tamze. 
Dluznit / kiedy fye os iadloscig bꝛoͤni / na os iadlosci co 
winien / Vkazuie. 84. 
Dlugi równe nieiawne / co fa. 88. 


Rzeczy y fłów. i 


Dłużnita trózy nie moze być nóleżión/iato pozywac. 98. 
Dluznik gdy mu dobꝛa Areftuig / iako „ 
0 


ma. (zy, dia. l: 83. go. 
Dobꝛa zaſtawne / mozeli pꝛzedac / kiedy czas wytupienia 
13éy dzie. 79 


Dobꝛ dla niepoſtußenſtwa ſtraconych / ia ko 66965 moe 
: 21 


LI 


3e. . , + 
Dobꝛa złoczyticów ná kogo fpaddię. 32. 
iae ^ iato ieden ma ſwoich rzeczy / gdy ie v kogo 

zaſtanie. 101. 
Dochodzieẽ / patrz w ſlowie / Imowac fyc. 


Dom pꝛꝛedany / ießcze nie zdany / ieſli zgoꝛe / koͤmu ßko⸗ 
60. 


| da ids ie. 

Dopus ci trʒec tego Sadu / co ieſt. 96. 

Dowód bꝛzemienia bialey głowie y ſtutek Dowodu te⸗ 
o fel: ss. 


8 9 , ,a4 + 
Dzieci nie mogą być vo fancie dawaͤny. o. 
Dźicći po Oyců / choc ief nie pꝛawe go toza / ied bio⸗ 

ol: 


TG. 26. 
Diieći/s Erózych przyczyń ſpadku bzóć nie mogg. 27. 
Dzieci v Rodzicow / krhoꝛe dziedziczs / ktoꝛẽ nie dziedzi⸗ 

aa. Kòʒ nose dzieci od róznych rodzicow . 28. 
Diii z Matzenſtwa / y nie z matzenſtwa ich Pꝛawo. 29. 
Dzieci nie dobꝛego loza⸗ poczyniónć dobꝛego łoże / ich 

Pꝛawo. | 29. 
Dziedz icy mezowi⸗ obwinieni ob Wdowy / o wniesioͤne 

pieniadze do me za / blißßy ode nds. Fo. 
Dźiedźicy mezowi / bꝛʒꝛemienng Wdowe moga nãganie 

o bꝛʒemie / iz nie od meżd ieſt. ZA 
Dꝛiedzice / kiede może wydziedzicz xe / d iako. 14. 1g. 130. 
Dźiedźicowi ku otrzymówiu Dziedzierwa / czego potrze⸗ 

8. 131. 
Dźiedźic sd wyſtempek zmarlẽgo / kiedy / y co cićrpićć wi⸗ 

nien. 13. 

a ij Dio 


We 


| 


Srckncya/ na Roku Exekucyey / kiedy ma być dopuß⸗ 


bśtedźicy/po ktoꝛych Prawnych d iedgictwa nie bío1g. 14. 
Doiedzic / £tó:y ff padek bierze / co powinien. 12. 
Dʒiedzic iako winien dlugi smártégo plácic/ y kiedy vol» 

nien placic / choc mic nie weżmie. 13. 
Dźiedźie iako dlugo nie winien o Długi zmarle go od⸗ 
powiadac. tame 
Dziedz ic Oycorſkiego Imienia pꝛzedane go d nie vosod, 
nego / może nie wzdawacẽ. tamże. 
Dźiedźicy iako miedzy ſoba Jmienić dzielę. támic. 
Died ictwa Oſobami nie biatuig/ Biale glowy 3 meże 
cyzna róróro dziedzieza. 19. 
eee Dźicdżictwd Prózć rzecʒy nales. 11. 

Diedzictwo do ktoꝛego Rodza tu ſye ténas. 14. 
icoiicme gdy ſpada na pana / tato ſye ma rojise 
Diiebiictio / idto od 3Diiebíicóvo dawnośćię PR 

a iaka pómoc do tego aby nie zginelo. 28. 
Dziedzicowi czego potrzebą / aby fam vzywal dziedzie⸗ 
twa. ch, 
Dźićrjawcć Imienia zaſtawnego 64. 
zierzawca Imienia nie ma być wyrzucon s Imienia 


43 za troĩem Pozwem. 103. 
* | pudtom co ieſt / y tato ie wedle Pꝛawa Saſtiego sd» 
chowuig. 163. 


E. 


czona Apellócya, 157. 
Exekutoꝛa od Tutoꝛa roznosc. 138. 
Emancipati liberi. 22. 


F. 
le antu v45 vo ſummie sdfo3648o / nie może innym fan⸗ g 


— — — — € M — —M ⏑—Te 
tem oy wo 


wykupienia pꝛzeydzie. 79. 
Fidel commiſſarius co ieſt 135. 
Jiſcus / Skarb Brólewfti/ kiedy cudza maietnosc bice 
rze y ktoͤꝛym ſpoſobem. 26. 28. 


ów, : ol. 116. 
Foꝛma sápifánfa YOlana. 4o. 
Joꝛma odſtempku Wiana 41, 
oꝛma Zapiſu wwigzania w Imiente. $$. 
Joꝛmaà Areſtu. 82. 
Foꝛma Pozwu na dluznika za Areſtem. $8. 85. 
Joꝛma obpifit na Pozew. 92. 
Foꝛma Rwitu 5 Gpiekt. 144. 
Foꝛma przyzwolenia zoͤny na Zapis meżów . 147. 
Joꝛmy / Teſtamentu położenia / Teſtamentu / wziecia od 
Vrzedu. 237 138. 139. 
gratres vterini / Conſanguinei / coniuncti / connexi / me. 
dij / co fo. 22. 


. 


Gerada / eo ieſt / parapherna / Vtenſilia. Roznosc Bea 
rady w Pꝛawie Niemieckim. Co do Gerady wes 
dle ſamẽ go prawa Maydeburſtiego / y pothym 
Saſtiegs należy. Wywoͤd niezgodnych Pꝛaw 0 
Geraddie. 1. 2.3.47 · 6.7.8.9. 

Gerady nie może Teſtaͤmentem oddać. 132. 

Gleytu / gdy ſye kto odpiße / mozeli go vzywac ſtußn ie. y. 

Glestem kiedy fee bꝛoͤnie nie moze / podług Wielkierza 
Krakow ſtiego. 83. 

Gtuchs ia ko moze czynić Teſtament / iako niemoze. 128. 


Goſpodarz. 


| 
Ili 


Goſpodarz blißßy pꝛzysiegi o Czyng / pisccivo Eómożni: 
owi. 73. 
Goſpodarz / może koͤmoꝛnikowi sdmtnac ſtatek iego w 
Czynßu. 78. 
Goſpodarz lepfć Pꝛawo ma do koͤmoꝛniczẽgo ſtaͤtku / w 
Cʒynßu / niz inny Creditoꝛ w Otugu. 80. 
Goſpodarſta pilność okolo ſtathku komoꝛniczẽgo w 
czynßu zahamowanego. 81. 
Gwaltem bꝛac nie gobst (sc nikomu nie. 101. 
Gwaltem kto Jmienić bierze / choc ſwoie choć nie fivos 
ić/ co traci. 104. 

© Gwalt może czynie Criminaliter y Ciuiliter. 104. 


H. 


Hergwet. do Hergwetu co należy, Io. 
Hergwetu nie może Teſtamentem obbdé . 132. 
Hergwetu roͤznose w Padwie Niemieckim. tamze. 
Heretyt᷑ / Sedzie nie noże. 160. 
Heretyey y po śmierci 3 pocstu wiernych bywalis wyrzu⸗ 
y ceni / y Dekrety pꝛzeciw im czynis. 160. 
Hypoteca tacita expꝛeſſa co ieſt. 33. 


Jj 
ient, mori dla odpꝛawy YOiennég może pisc 
ac. 36. 
Imienie / kto pozwany o Jmienić nie ſtawa / traci ic. 81. 
Imienia ktho dochodzi bez ſtroͤny / bez Vrzedu źle do⸗ 


chodśt. 103. 
5 Imienia zaden nie ma być wyrzucon az Pꝛawem z⸗ 
| wyćieżórty. 101. 103. 
Imowac fye iako ieden ma / gdy co fioégo v kogo zde 
| ſtanie. 101. 104 
| Jmowóć ſye ktoͤꝛych rzeczy nie może. 105, 
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Rzeczy y ſtow. 
In integrum. cavfe reſtitutio / co ieſt. 109. 


Interrogatoꝛia piss wodzenin Swiadkow / pozythetk 
ich / Pꝛzyktad iako mais być do Vrzedu dawa⸗ 


ne. ol: 114. 115. 116. 
Jude x incompetens / co ieſt. f 1 y 160, 
Judices / vltimẽ inftantie tacy maia bsc . 162. 

A. 
JA adżielę odpzówowóć Wiano niezdpifanć / zwycza v 

nas nie niesie. 49. 
Rdpłami s czego mote cʒzynie Teſtamenth / s czego nież 

mogę. 127. 
Klety / Sedziẽ nie może. 160 
Komoꝛnik / możeli rzeczy do Goſpodarza wnies lone za⸗ 

" ftáveic. A 80. 
Rotte ieſliby kto zabil / ako ma być karan. 147. 
Ron tupión$/ a v pzedawce poftówióny / w tym czas ie 

zdechnie / czyia ßkoda Śr 
J&oséiclné rzeczy kiedy moga być zdftdwiónć . 80. 
Kolacye Vrzedne / nie máig być zbytnie. 167. 
es troigcy/ Aſcendentes / Deſcendentes / Collatera⸗ 
es. ix 

Aról 3 dzieci niepꝛawẽgo łożd/ może pezynić pꝛawẽ. 2 
Rsiag Sadownych wasitosc. 49. 


Kupno / pytania okolo kupna Imienia y innoch rzeź 
czy potrzebnić, $8. 

Z&upiónés rzeczy pzzytecić / wielć więżetupcó/ ka eier⸗ 
pieniu ffooy. — 61 


Rupowanić y pꝛʒedawanie Vrzedoͤw / ia ko ßkodliwe w 


Rzeczypoſpolite y. 168. 
Rup. Ra raniè kto ſye Drzedów dokupuie. 165 
Krad iona rzecz dawnoscta nie ginie, 107. 
Krad ꝛoͤna rzecz kto odmieni / odmienioͤney nie za kra⸗ 

dziona nie może (ye imowac. 1 —' 


b L. Liber 


| 


Liberi iuſti / poteſtati patrie ſubditi / emancipati / co 


. 22. 
£iberi naturales / legitimi / illegitimi / ſpurij / manſeres / 


legitimati / incoſtuoſi. 29. 30. 
£n. 
111535 song Łiedy po fobie Spadki bioꝛa. 13. 
Ma; / opꝛawiwßy żenie Wiano na Imien in / mozeli $= 
no Jmienić pꝛzedac. 43 · 
Mię; po zeniney smierci / kiedy nie winien wiana wydać 
wãc / kiedy winien. 47. 49- 
Ma wroͤr / bierze Wia no Séniné/ ktoͤꝛe ona ma od pier⸗ 
wßego meza. Fo. 
Maj dla ktoiych pꝛzyczyn traci poſag. 53. 
Maz czego nie może Teſtamentem odda wat. 132. 
Meʒowi /czego nie może zona oddaͤc. Tame. 
Male fidei poſſeſſoꝛ co teft. 99. 
Marnotrawca Teſtamentu czynić niemoze. 128. 
Monopolium co ieſt / y iako w Rzeczypofpolitey ßko 
oliwć. (1. 
Monopolium / patrz vo fłowie/ Sátupoweéitié, 
N. 
Niebytnosc Dziedzica ia ko ſye ma rosumićć . 26 


Niepoſtußenſtwo pozwanẽ go o dobꝛa / pkodliwe ieſt. 81. 
Niemy / nie może czynić Tefłameńtu/4 iako może. 128. 
Nie fpelnégo rozumu człowiek, niewidoͤmy / kiedy móże 


czynić Teſtament / a iato. 128. 129. 

Nieſpꝛawiedliwose Vrzedna / iako ma być rozumia⸗ 

na. o 
———— 


Niewiaſta 


Rzeczy y fłów. 


Niewiaſta kiedy w Wienie ani w żywności do mowey 

nie dziedziczy. 37. 
Niewiaſta dla ktoꝛych pꝛzyczyn traci Wiano. $2. 
Niewiaſta / kiedy świadectwem bywa pꝛzekoͤnana. Ja. 
Niewiaſta wolna / ſwowolnie zywiac / flaws thylko do⸗ 

bia traci / Imienia nic. 52. 
Niewiescia chytrosc w okazaniu bzemienić / aby W Je 


mieniu meʒowym zoſtatka. $$: $6. 
Niewiaſta gdy bedzie pozwana / a mejá na ten czas nie 
ma / ito ſye ma ſpꝛawowac. 144. 

©. 
ns do Obietnice aby byla ważna / czego potrze” 
oa. 46. 
Obietnica vſty y reka czemu bywa. Tame · 


Obietnica. Kto czego nie obieca / nie winien płacić. go. 
Obſes / co ieſt. Obſes nie może czynić Teſtamentu. 128. 
Obieranie na Vrzedy / iakie ma być / iaEié ieſt wajnć ia⸗ 


Fić nie ważne. 165. 
OmiefEdnić w dochodzeniu Imienia ßkodliwẽ. 81. 
© oßukanie w kupnie / moze Pꝛawem czynić. 63. 
Opiekunowie maig panis wienna Wianem rychło od⸗ 

pawi. —— 36. 
Opieka Dźiććiecia po simicréi Oycomftiés/iefose nie na⸗ 

rodzonẽ go. $7. 


Gpiekun dobꝛa siéroty iako możeżdftówić. 80. 
Gpiekunowẽ dobꝛa / ſa fantem sierocie / y Erórych opie⸗ 
: tunów nie fa fantem: 78. 
Gpiekun gdy Teſtamentu nie pelni / co traci. 134. 
Opiekund wypiſanie / y w czym ieſt od Ruratoꝛa rozny⸗ 
Opicka do kad trwa Opieka sieroty / od opieki niez 

żowóy nad zona / w czym roͤzna. 39. 140. 
Opiek. Od opicEi Erózćmi fyc. pꝛzyczynami wymo wie 
mode / Y innych rzeczy o Gpiece potrzebnych / vi⸗ 

Ol. 4 . m ES FEE 

9e fol: 140.147. b 4 Opieka 


— — — * " 


Opieka bialych głów Sadowa / ia ko poꝛzadna / fato mice 


poꝛzadna. 142. 143 
Opiekun Sadowy teft ia ko Pꝛokuratoꝛ. 144. 
Opiekun niepꝛawy / nie może od śićroty ſpꝛawowac. 161, 
3 Opieki Quitowania doſtateczna ſoꝛma. 144. 


Opowiadanie / miaſto oblieznego pozwania. 99. 160. 
Oſkarzoͤn o vczynek nieiawny / blißßy fyc odwiesc. 195. 
Oſtarzoͤnego w idwnym vczynku / blißßy Powód pos 

ténac, Tamze. 


p 
palancya vo Maydeburku Sadowa / iaka y co ieſt. 165. 
Pan Erózy na vrzedy obićra/czego pilnie ſtrzedzʒ ma. 165. 


Pandectarum Bsiegi Ceſarſkie / co fa. 20. 
paragraff co ieſt. : 21. 
peftes in Repub: obierania ludzi nie godnych na Vrze⸗ 
dy / yz kupowania Vrzedoͤw. 167. 168. 
peremptoꝛius terminus / co ieſt. . $8. 
pieniędze sierot / máig byćw plat dawanẽ. y zachowa⸗ 
nić Kra kowian:okolo pieniedzy sierot. 142. 
pieniedzy czemu dzis trudno nabyć. oy. 
pies gdy ßkode vczyni / co za nagrode pan lego wie 
nien. + f 5 "htt 10. 

pies / iefliby ij kto zabił vmyslnie / y nie vmyslnie / ia ko 
ma być placon. 146. 147. 149. 

pſa iefliby Ero zabit / nie ma być dla tego z Rzemieſta 
zrzucon. 147. 

fa sábic ieſt rzec; ſroͤmotna. 149. 
pytanie pzy wodzeniu świądtów / patrz wflowie ne 

terrogatoꝛia. 

plat od pieniedzy kiedy Pꝛawo dozwala bꝛac. 71. 
plácenié dlugow / czym pićrwćy ma być. Gy. 
Piod / ieſli ieſt od meza / iako poznać / po smierei mezo⸗ 
wey. ró.) 
popxysieganié, 


Kzeczy y fłów, 1] 
Popazysiegdnić votan/osietesfscb czaſow ftoblivoé. 38. 


Poſag co teft. 37. 
Poſag pꝛzez co męż traci. 53. 
pofag gdyby pzzećiw Wianu nie był wydany / iakie pꝛa⸗ 
wo dzieciam e pania wienna. 48. 
poſpolſtwo ma być Radze poffufiné. 147. 
Poſthumus / co teft y Padwo tetto. 129. 
poſtempek okolo Wwiezowania w MET zaſtaw⸗ 
né. ol: i 
poſtempek na dalßym dniu Exekuchey. : s» 
Poſtempek na dalß ym dniu z Sentencya wyßße go Pꝛa⸗ 
wa. 158. 
poſtempek Sadowy / na Areſt Vrzedowy. 82. 
Poſtempek wyzwolenia z powołania. 113 
pożytki zaſtawnego Imienia maiali być na gloͤwna 
ſumme obiacáné. 65. 
pozwu foꝛma na dluzniki za Areſtem 89. 


pozwoͤw innych / od Radziec / od Woyta foꝛmy 92. 93. 
pozew / za iednym pozwem zaden nie nie traci 97. 98. 
Pozywaniẽ do trsecíégo Sadu co ieſt. gx. 
pozew ieden / miaſto trzech / nie idzie w Mieyſtim Pꝛa⸗ 


wie.. r C mic. 
poʒzywanie dluznika zbiegłógo iako ma być, 99. 
pꝛawo za potrzeba odmienić może. 8. 
piaw Ceſarſtich czytanie / s ku czemu ſtuza. X; „AG 
Pꝛawo / o Pꝛawie ſwoim kozdy winien wiedzie ck. 28. 
e ku poſſeſßyey / wietfóy wagi ieſt / niz ite 
no. 20. 
pidved/ola czego f vessnióné. 3 38. 
p:évod / niektoꝛych rzeczy dopußczaia / pꝛzeciw fumniez 
niu. 81. 
pꝛawo bác / Piówo wśiąć / móvod w Pꝛawie nie wyro⸗ 
zumna / y co to ieſt. og. 


pꝛzedaweã iako długo winien biónić kupca w Imte⸗ 
— ZE 


— 


b ij niu picos, 


Rzeczy y fłów. | 
Repꝛæſſalię / patrʒ w fłowie/ Ciazanie. 
Rot w Pꝛawie co násyvodig . 97. 
Rot zawit y co ieſt. 98. 
Rotuł 3 wyßßego Pꝛawa pꝛzyniesioͤny. 199. 
Rozwód zoͤny 3 mezem / troiaki. 51. 
Rumowa nie co ieſt / 4 ia ko ić ʒapiſuig. 86. 
Rzemiefła vtrácenté/ pꝛʒez co bywa. 150. 
! DAsemieflnicsé Monopolia / w Cechoch. 173. 
Rzemieflnicy bez RAdY/ nic nie mogę w Cechoch ſta⸗ 
nowic. 154. 
Rzemieflnicy / idto 5 innad pꝛzychodniom Rzemieſlni⸗ 
kom rzemiefla maia biónic. 156. 
Rʒeznicʒe vſtawy okolo bicia bydła . 154. 
S. 
Schowana rzecz / patrz w ſtowie / Depoſit. 
Sed ia nie nd kade pytanie ma ſlazowac. 102. 
OD ſye nie máig gmiewąć / kiedy od nich apele 
NG. >. : 156. 
Sed iowie oſtajtni iacy maig być / 9 (deg w Mayde⸗ 
burku. 162. 
Sentencya Acceſſoꝛia / diffinitiua co teft. 158. 
S Sentencya 5 wyßßego Pꝛawa pꝛzynies ions / iako ſye 
ſpꝛawowac. 159. 
Sentencye Étoié wiążę choć od nich apelluie. 159. 


Sentene e ktoꝛe nie wia zz / choc od nich nieapelluie. tze 
Sentencyey kroͤꝛe Ofoby naganie nie mog. Ta mze. 
Sentencyey Jednackiey ważność. Tamze. 
Sequeſtr co ieſt / a vo czym od Areſtu rozny. 96. 100. 
Sequeſtru wlaſnosc / y dla czego bywa. Tamze. 
Syn v Oyca 5 czego może czynić Teſtament· 128. 
Sierotã może bꝛac poʒythek od pieniedzy / od Opieku⸗ 


na. Paz 34. 
Sierot pꝛʒodek wdochodzeniu dlugu z inemi Creditoꝛ. 35. 
— —äb— . 


Sierot pꝛa⸗ 


Reyeſtr. | 


Sierot pidwo pzzećiw Opiekunom. 78 
Szkode w zaſtawnym Imienin / ktho winiet cićrpieć/ 
Wierzyciel czy Dłużnik, 64. 77. 
Solidus w Pꝛawie co ieſt. 149. 
Spadkoͤw wyrozumienie / z lac inſtiey figury. 16. 17. etcet. 
Spadki krewnych pobocznie idacych ED 
SpadcEGfób od kthoͤꝛycheſmy poßli / y roͤzne w tym ro» 
żumienić/ vczoͤnych w Pꝛawie. 24. 
Spadek po Oycu ktoꝛy nie ieſt z malzenſtwa. 26. 
Spadek s ktoͤꝛych przyczyny na krewne nie idzie. 27. 
Spadek Dzieci nie z malzenſtwa. 29. 30. 
Spperunk / patrz vo fłowie / Areſt. 
Spoſobient Synowie / ich Pꝛawo. 29. 
Stawowaniẽ ludzi obcych / patrz w fłowie/ Cigzanie / 
Bepꝛeſſalie. 
Stopnie w wiazania w Imien e. 86. 
Strawnẽ rzeczy ktoͤꝛemi handluiz / do Dziedzietwa na⸗ 
leżę, 37. 
Strzezeniẽ cudz ey rzeczy. 63. 
Studenci od wßelkich Cel y podatków wolni. 
Succeſsio in Stirpes co ieſt. 12 33. 
Succeſsio in Capita. 19. 22. 
Swary wyftretnć miedzy dluznikami. 65. 
Swiadectwo pisectvo niewiescie kiedy idzie. $2. 
Swiadkoͤw wodzenie / ſluchanie swiadkoͤw roz mai⸗ 
té. 116. 112. 
Sʒa cowanie fantoͤw dluznikowych / dla czego bywa. 69. 
T. 
Targu zamknieniè co esent. $9. 
Cargo Imienie kto zrzuca / zadatek traci. Co. 
Targ. wymowienie pꝛzy targu / ma bye howdnć. 63. 
Terminus peremptoꝛius co teft. 98 
Teſt amentu opifanié. 127. 
Teſt ment. 
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